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ПРЕДИСЛОВИЕ

С вод правил  орф ограф ии карачаево-балкарского  язы ка  сущ ест­
вует свы ш е 40 лет. Триж ды  (в 1961, 1964 и 1970 гг.) были пред­
приняты попытки его усоверш енствования. О днако  изменения, к ас а ­
лись в основном графики, а не орф ограф ии. М еж ду  тем*.'з$> это 
врем я появилось больш ое количество исследований по к а р г м е в о -  
балкарском у  язы ку, ш кольные и научные грам м атики, методические 
пособия. В этих тр у д ах  содерж атся  новые наблю дения над  фонети­
ческими, морфологическими и синтаксическими явлениям и кар ач ае ­
во -балкарского  язы ка. Но, к сож алению , новые данны е не наш ли 
своего отраж ен ия в орф ограф ии. К ром е того, в современной о р ф о ­
графической системе имеется довольно много противоречий и в а ­
риантны х написаний. В связи  с этим соверш енно необходимой пред­
ставляется  дальнейш ая р азраб отка  теоретических основ карачаево- 
балкарского  правописания.

Ц ель настоящ его исследования заклю чается  в следую щ ем:
1) вы явить противоречивы е моменты в орф ограф ии к ар а ч а е ­

во-балкарского  язы к а, вариантны е написания слов и словоф орм , а 
т ак ж е  вы раб отать  научно обоснованны е реком ендации по устране­
нию имею щ ихся неточностей и противоречий;

2) на основании учета особенностей язы ка, не отраж енны х в 
орф ограф ии, р азр аб о тать  новые правила правописания.

Теоретические полож ения, вы двигаем ы е автором , основаны  на 
анали зе  многочисленных примеров из письменного литературного 
язы ка с учетом наблю дений над  его устной формой.

И сследуем ы е здесь проблемы актуальны  для  орф ограф ий и д р у ­
гих тю ркских язы ков. П оэтом у дум ается, что они м огут предста­
вить определенны й интерес и для лингвистов, заним аю щ ихся о р ф о ­
графическими проблем ами тю ркских язы ков.

Р аб о та  состоит из введения, где анализирую тся правила о р ф о ­
графии и орф ограф ические словари карачаево-балкарского  язы ка 
семи разделов, которы е вклю чаю т нереш енные проблемы  правопи­
сания (принципы орф ографии, отраж ение фонетических явлений в 
орф ограф ии, отраж ен ие закона  небного сингарм онизм а в о рф огра­
фии, правописание согласны х, правописание русских заим ствований, 
раздельны е, слитные и дефисные написания и правописание собст­
венных им ен), а т ак ж е  словаря-прилож ения, иллю стрирую щ его рас- 

■ см атриваем ы е теоретические полож ения.
А втор в ы р аж ает  благодарность профессорам  К. М. М усаеву, 

М. А. Х абичеву, доценту И. X. А хм атову  и кан дидатам  ф илоло­
гических наук  А. А. Ж апп уеву , И. М. О тарову  и Б. Т. С озаеву, про­
читавш им рукопись настоящ ей работы  и сделавш им  ценные крити­
ческие зам ечания. Вместе с тем автору  чрезвы чайно важ н о  мнение 
ш ирокого читателя, носителя карачаево-балкарского  язы ка. С овер­
ш енствование орф ограф ии —  зад ач а  общ енародной значимости, и 
чем активнее будет обсуж дена проблем а, тем эф фективнее будет 

се  решение.



[ /  ВВЕДЕНИЕ

Из истории карачаево-балкарской орфографии

ь'^Известно, что без письменности невозможно развитие 
науки, культуры и цивилизации в целом. Поэтому с пер­
вых ж е  дней установления Советской власти КПСС и 
Советское правительство начали уделять большое вни­
мание созданию письменности для ранее бесписьменных 
народов СССР.

К числу этих народов относятся карачаевцы и б ал ­
карцы. Карачаево-балкарский язык является м ладо­
письменным. Письменность его в своем развитии прош­
ла три этапа: с 1914 по 1926 г. он пользовался арабской 
графикой, с 1926 по 1938 г.— латинской, с 1938 г. его 
письменность строится на русской графической основе.

Арабский алфавит не соответствовал звуковому 
строю карачаево-балкарского языка, как и других тю рк­
ских языков. Он не мог обеспечить скорейшую ликвида­
цию неграмотности — эту главную задачу в первьгй?по- 
слеоктябрьский период языкового строительства н а ­
шей стране, так  как  был труден для усвоения, хо'Фк и 
предпринимались попытки его усовершенствования \в  
применении к тюркским языкам. Кроме того, ни ар аб ­
ский, ни латинский алфавиты не учитывали все . воз­
растающего стремления карачаевцев и балкарцев “к ов­
ладению русским языком, а, наоборот, затрудняли его 
изучение в школе. Поэтому эти народы в 1937— 1^38 дгг. 
одними из первых перевели свой язык на письменность, 
основанную на русском алф ави те^ /

Попытка создания правил орфографии карачаево- 
балкарского языка впервые была предпринята А. К. Бо- 
ровковым. Проект единой карачаево-балкарской орфо­
графии, составленный им, был издан в 1934 г. под ре­
дакцией Г. П. Сердюченко (К БО  1934).

Правилами, изложенными в этом проекте, пользова­
лись карачаевцы и балкарцы  вплоть до 1960 г. (Будаев 
1976: 49) . Ш  1937— 1938 гг. на базе русской графики
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были созданы алфавиты, отдельные для -карачаевского 
и балкарского языков. Однако отличие этих алфавитов 
заключалось лишь в изображении трех букв: вместо 
ж, нг, у  (краткий) балкарского алфавита в «карачаев­
ский вошли дж, нъ, у. V J

Проект орфографических правил нмеуь-ряд недостат­
ков, обусловленных его несоответствие^ йодмам к а р а ­
чаево-балкарского языка:

1. В алф авит были введены двузначные буквы: къ, 
гъ, нг, дж.

2. Одно из основных правил орфографии, заклю чаю ­
щееся в том, что гласный аффикса уподобляется гласно­
му конечного слога корня, в тексте самой «Орфографии» 
очень часто наруш ается (ср. в заимствованиях из рус­
ского языка: собранияла  вм. собраниеле  «собрания»).
(V 3. Исконные карачаево-балкарские слова, как прави­

ло, не начинаются на р, поэтому давно заимствованные 
слова в карачаево-балкарском язы ке освоены с добав­
лением протетического гласного ы перед р: ыразы  вм. 
разы  «довольный», ырысхы  вм. ры схы  «богатство», ыра- 
хат вм. рахат «спокойно, мирно» и др. «Орфография» ж е 
рекомендует их писать, как  в языке-источнике.

V 4. Числительные от одиннадцати до девятнадцати ре­
комендуется писать слитно. Это правило перенесено из 
русской грамматики механически и противоречит тому, 
что аналогичные ж е  числительные после двадцати пи­
шутся раздельно.

^  5. Введен ь (мягкий знак) в исконные слова карачае­
во-балкарского языка, что противоречит правилу, со­
гласно которому мягкость согласных в тюркских язы ­
ках определяется «мягкостью» гласных.

■J6. П рилагательные в словосочетаниях, заимствован­
ных из русского языка, должны писаться в мужском ро­
де: коммунист ический партия, социалистический общест­
во  и т. д.

Свод правил орфографии незначительно видоизменял­
ся в 1961, 1964 и 1970 гг.

\ /Ъ  1961 г. на основе единого алфавита создана «Ор­
фография карачаево-балкарского языка» (утверждена 
Президиумом Верховного Совета КБА С СР, указ № 199 
от 20 мая 1961 г., и исполкомом Совета депутатов тру­
дящихся КЧАО, решение №  242 от 21 июня 1961 г.). 
Д вузначные буквы заменены однозначными, были отме­
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нены правила об употреблении ь в исконных словах к а ­
рачаево-балкарского языка и формы мужского рода как  
общей для прилагательных, заимствованных из русского 
языка. Н а письме получил отражение закон уподобле­
ния гласных аффикса гласным последнего слога корня 
в заимствованиях типа соб рание+ ле, учреж дение+ ге  
и т. п.

Д ругие недостатки прежней «Орфографии» остались 
без изменений. К тому ж е правильное аналитическое на­
писание (йе, йо, йу, йа) было заменено йотированным (е, 
ё, ю, я ) .
у В 1964 г. была утверждена новая «Орфография к а р а ­

чаево-балкарского языка», которая, по справедливому з а ­
мечанию И. Салпагарова, является «...ухудшенным ва­
риантом второй («Орфографии» 1961 г.— Ж . Г .)»  
(1977: 18). В ней исключены справедливо введенные в 
алф авит «Орфографией» 1961 г. специфические кар ач ае ­
во-балкарские однозначные буквы: их заменили соответ­
ствующие неудачные буквы «Орфографии» 1934 г., в том 
числе у, обозначающая краткий [у], была заменена бук­
вой у  без диакритики. П равила орфографии 1961 г. ос­
тались без каких-либо изменений.

В 1969 г. А. Ю. Бозиев и М. Т. Ж абоев  составили 
"новый проект орфографии и пунктуации балкарского 
язы ка (МТО), который утвержден Президиумом Вер­
ховного Совета КБА С СР. К ак свидетельствует название 
проекта, этот свод правил предназначен для балкарцев. 
Карачаевцы ж е пользуются «Орфографией» 1964 г. Эту 
акцию нельзя считать правомерной, поскольку у к а р а ­
чаевцев и балкарцев единый язык.
о- Пользование разными алфавитам и и орфографиями 

создает трудности в развитии единого язы ка карачаев­
цев и балкарцев, не способствует взаимообогащению 
культур и литератур этих народов, к тому ж е  это при­
водит к дублированию учебников и учебных пособий, 
бессмысленной трате государственных средств.

Остановимся на алфавите и орфографии 1970 г. бо­
лее подробно. В алфавите повторились недостатки пред­
шествующих сводов орфографии: фонемы къ, гъ, нг обоз­
начаются двумя знаками (по подсчетам балкарских 
языковедов это увеличивает объем текста на 5—6 % ),  йо­
тированные гласные е, ё, ю, я —одной буквой (это затруд­
няет морфемный анализ слова),  буквы ё, ю  используют­
ся для обозначения карачаево-балкарских гласных пе­
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реднего ряда о, у, а буква у  — согласного у  (к раткого ) .
Следует отметить, что по сравнению с предыдущими 

сводами, в последнем своде некоторые вопросы орфогра­
фии более уточнены, введен ряд  новых правил. Более 
удачно изложены правила употребления дефиса и про­
писной буквы, а такж е  правила переноса слов.

Однако в орфографии еще немало противоречил, не­
точностей. Р яд  параграфов не имеет отношения к право­
писанию, напротив, многие факты язы ка либо не учетны, 
либо отражены недостаточно. Приведем примеры.

1. Противоречия: 1) сочетания согласных в корневых 
словах в одних случаях пишутся в соответствии с произ­
ношением (эски  «старый», хурттак «кусок чего-л.» 
и т. п.), в других — произвольно (эртден «утро», типисги 
«суматоха» и т. п . ) ; 2) в одинаковых фонетических усло­
виях после ч в одних случаях пишется ы ( чыракъ  «л ам ­
па», чындай  «чулок» и т. п.), в других — и ( чиран  «лед­
ник», чинар  «чинара» и т. п.); 3) при прибавлении к а р а ­
чаево-балкарских аффиксов ь в заимствованиях толь, 
роль, р уль  сохраняется: (вин. п.— тольну «толь», местн. 
п.— рольда  «в роли», дат. п.— р ульгъ а  «к рулю »), в ан а ­
логичных же словах (король, патруль) ь выпадает 
(вин. п.— королну  «короля», дат. п.— патрулгъа  «к пат­
рулю»); 4) начальные сочетания согласных в одних з а ­
имствованиях разряж аю тся гласным (кърал-къы рал  
«государство»), в других — нет (Кърым  « К ры м »); 5) к а ­
рачаево-балкарские аффиксы, прибавляемые к заимст­
вованиям, не всегда подчиняются закону сингармониз­
ма (январь — январда  «в январе», пионер — пионерле  
«пионеры» и т. п., но ср. расписание — расписанияда  «в 
расписании», междометие — междометияла «междоме­
тия» и т. п.) и др.

2. Колебания в написании одного и того ж е  слова: 
гаммеш /геммеш  «буйвол», ж ыяу\ж аяу «пешком, пеший», 
сиркиу/сы ркы у  «шаловливый», тыякъ/таякъ «палка», 
м айм ёз/байм ёз  «бязь», хонш у/къонигу  «сосед, соседний» 
и др.

3. Неверное освещение фактов языка: § 6, пункт 3 — 
утверждается, что на стыке компонентов сложного сло­
ва из двух гласных первый в произношении выпадает. 
Однако приведенные примеры: къара + а як ъ > к ъ а р а як ъ  
«черноногий», т апса+аш ар>т апсаш ар  «тунеядец», къа- 
ра + а у у з> к ъ а р а у у з  «черноротый» — свидетельствуют 
о том, что в них выпадает не первый, а второй гласный;

7



§ 17 — утверждается, что д и г могут произноситься в 
абсолютном конце слова. В действительности ж е  в этой 
позиции из звонких может слышаться только з: къы з  
«девушка», эз- «давить». Произношение с вместо з  в 
конце слова носит фонематический характер, ср.: къыс- 
«сжать, сжимать, давить», эс  «память, ум, сознание» 
и т. п.; § 19 — утверждается, что в словах класс, металл, 
грамм, грипп, ватт и т. д. произносятся удвоенные со­
гласные, тогда как  они произносятся без удвоения: 
[клас], [метал], [грам ], [грип], [ват]; § 30 — говорится, что 
звонкость/глухость второго согласного в сочетании двух 
согласных в корне слова бывает неопределенной. К ак в 
корне, так  и на стыке корня и аффикса в карачаево-бал­
карском языке орфоэпически возможны только сочета­
ния типа глухой +  глухой, например: зеки  «старый»,
шаптал «абрикос», эсгер  (орфоэп. эс +  кер  — «вспом­
нить»), артда (орфоэп, арт+ та «позади, потом») и т. д.

4. П араграф ы  свода правил орфографии, не имеющие 
отношения к правописанию: § 2, пункт 1; § 3, пункт 1; 
§ 4, пункт 1 (буквы е, ю, я  в сочетании с согласными 
обозначают один звук: кёгет «овощь», кю н  «день, солн­
це», ге л л я  «бабушка» и т. п.); § 5 (буква у  обозначает 
гласный звук в сочетании с согласными: ун  «мука», уру  
«погреб» и т. п.); § 8 (буква й пишется после гласного 
пли же между двумя гласными: ай  «месяц», айы у  «мед­
ведь» и т. п . ) ; § 9 (в звукоподражательных словах бук­
ва гъ  пишется в начале слова: гъыр-гъыр, г ъ у р -гъ у р —- 
подражание урчанию в животе, а в остальных словах 
только в середине (ж агъа «воротник, ворот», багъыр  
«медь»); § 11, пункт 1 (буквы в, ф, щ, ц пишутся только 
в заимствованных словах: вагон, файда  «польза», борщ, 
цирк); § 13 (буква ъ пишется в середине, а 6 — в сере­
дине и конце русских заимствований: съезд, больница, 
толь и т. п.); § 14, пункт 2 и § 24, пункт б (ассимиляция 
согласных на стыке двух слов на письме не отражается: 
отун барды [отум барды] «дрова имеются», узун  печь 
[узум печь] «длинная печь», колхоз сабан [колхос сабан] 

колхозное поле») § 16 (озвончение глухих на стыке 
двух слов на письме не отраж ается: жюрек ауруу [жю­
ри,• ауруу] «сердечная болезнь», къабакъ  эш ик [къабагъ  
эш ик | «ворота» и т. п .); § 25, пункт в (диссимиляция со­
гласного << на стыке д в у х с л о в н а  письме не отражается: 
ач жыл [ши жыл] «голодный год», чач таракъ [чаш та- 
ракъ] «гребешок») и т. п.



В результате этого в настоящее время в карачаево- 
балкарском языке имеется свыше 2000 слов с вариант­
ным написанием. Некоторые из них имеют 3, а то и 
больше орфографических вариантов. Это в сильной сте­
пени тормозит усвоение письменной речи, отрицательно 
сказывается на уровне грамотности населения, услож ­
няет работу школ, издательств.

Подчеркивая социальную вредность безграмотности, 
акад. JL В. Щ ерба писал: «Всем известно, как  трудно 
читать безграмотное письмо: на каждой ошибке споты­
каешься, а иногда и просто не сразу понимаешь напи­
санное... Писать безграмотно — значит посягать на вре­
мя людей, к которым мы адресуемся, а потому совер­
шенно недопустимо в правильно организованном общест­
ве» (Щ ерба 1957 : 57).

Приведенный перечень вопросов, оставшихся неуточ- 
ценными и в последующих Сводах орфографических пра­
вил, можно дополнить вопросами, вообще не получивши­
ми отражения в «Орфографии карачаево-балкарского 
языка». Это следующие вопросы: а) определение прин­
ципов правописания, их соотношение, уточнение основно­
го принципа в написании того или иного слова; б) отра­
жение фонетических явлений в орфографии; в) степень 
передачи на письме закона небного сингармонизма сло­
ва, слога и аффиксов; г) правописание отдельных (не 
сочетающихся) согласных и сочетаний согласных в р а з ­
личных фонетических позициях; д) правописание рус­
ских заимствований: е) трудные случаи раздельного, 
слитного и дефисного написаний слов и ж ) правописа­
ние личных имен, фамилий, некоторых составных гео­
графических названий, а такж е  названий учреждений, 
организаций и предприятий.

Эти вопросы составляют основу карачаево-балкарской 
орфографии. Изучению их и посвящается предлагаемая j  
работа.

Об орфографических словарях

«Орфографические правила, какой бы степенью пол­
ноты они ни отличались, не могут полностью удовлетво­
рить орфографической практике. Поэтому нужны слова­
ри, которые, учитывая разносторонние запросы орфо­
графической практики, помогали бы ей в написании от-
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дельных слов, а иногда и целых категорий новых слов» 
(Ожегов 1957 : 32).

Со времени появления первого Свода орфографиче­
ских правил карачаево-балкарского язы ка (точнее его 
проекта) прошло уж е 46 лет, однако на сегодняшний 
день имеются лишь словарь-приложение к «Орфографии 
и пунктуации балкарского языка» (Нальчик, 1970), со­
ставленный А. Ю. Бозиевым и М. Т. Ж абоевым, и «Ор­
фографический словарь школьника» (Нальчик, 1977) 
X. М. Теммоева. Каждый из них содержит около 12— 
13 тысяч слов и словоформ.

Известно, что словарь — это прежде всего «сборник 
слов обычно в алфавитном порядке...» (Ожегов 
1973 :672).  Поэтому слова в орфографическом словаре, 
к ак  и в словарях других типов, долж ны  быть помеще­
ны в строго алфавитном порядке. Однако в названных 
словарях карачаево-балкарского язы ка это требование 
не соблюдается, алфавитный порядок нарушен почти на 
каждой странице, а в словаре-приложении он нарушен 
не только между словами, но и между самими буквами. 
Следствием такого нарушения явилось включение мно­
гих слов в словари дважды.

В орфографический словарь, помимо самих слов, при­
нято включать и такие грамматические формы слов, ко­
торые у пишущего могут вызвать затруднения, т. е. 
формы, написание которых не совпадает с их произно­
шением.

К ним в карачаево-балкарском языке относятся, н а­
пример, формы причастия (кетген «ушедший», чы къгъан  
«вышедший», къаннган  «удовлетворенный»), деепричас­
тия (келгенлей  «как только пришел, приехал», кёргенлей  
«как только увидел»), уменьшительно-ласкательная ф ор­
ма (кёзчю к  «глазок», къы зчы къ  «девочка»), форма срав­
нительной степени прилагательных и наречий (игирек  
«получше», гитчерек «поменьше»), форма возможности 
(б и ла л  «мочь знать», кела л  «мочь прийти, приехать»), 
падежные формы русских заимствований типа за я в л е ­
ние, расписание  и некоторые другие. Подобных форм 
слов в карачаево-балкарском языке не более 2000, по­
этому они не приведут к значительному увеличению 
объема орфографического словаря.

Многие из этих грамматических форм не включены 
в анализируемые словари. В то ж е время в них очень 
широко представлены такие грамматические формы, ко­
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торые никакой орфографической трудности не представ­
ляют. Например: все формы деепричастий (абына  «спо­
тыкаясь», барып  «сходив, съездив», быргъай  «бросая, 
кидая») и причастий (абы зы рагъан  «волновавшийся», 
аж ашхан «заблудившийся»), сравнительная степень 
прилагательных (типа агъы ракъ  «белее», акъы ры ны ракъ  
«тише, медленнее»), форма сравнения на -ча (адамча  
«как человек», гулача  «как глупый»), форма возмож ­
ности (айтал «мочь говорить», табал «мочь най ти»), су­
ществительные мн. числа (ийнекле  «коровы», къабы рла  
«могилы»), формы наличия и отсутствия (ады рлы  
«имеющий посуду», адырсыз «не имеющий посуды») 
и др. В обоих словарях встречаются такж е числитель­
ные приблизительного счета (бир-эки  «один-два», беш- 
алты «пять-шесть»), антропонимы и топонимы (А къбий- 
че, К авказ) .  В отличие от словаря-приложения, в С лова­
ре школьника приводятся д аж е  формы сказуемого во 
всех лицах и временах, формы родительного, дательного 
и местного падежей, вопросительные формы и др. Н е­
которые слова здесь демонстрируются со всевозможными 
аффиксами.

Таким образом, ненужные для орфографического сло­
варя грамматические формы слов занимаю т около 70% 
всего м атериала Словаря школьника. Такое «засорение» 
словаря совершенно недопустимо, так  как  оно, кроме пу­
таницы, обучающимся грамоте ничего не дает.

Исходной формой глагола в обоих словарях берется 
форма инфинитива (басаргъа  «давить», согъаргъа  «иг­
рать на гармонике, балалайке» и т. п.) вместо общепри­
нятой в большинстве словарей тюркских языков корне­
вой или производной основы, совпадающей с повели­
тельной формой (бас-, со к ъ -).

Неправильных написаний, т. е. написаний, противоре­
чащих правилам «Орфографии» 1970 г., в этих двух сло­
варях  довольно много. Например: албота вм. ал бота 
«фартук», балтуз вм. бал туз «сахар», сепгил  вм. сеп- 
ки л  «конопатый», эскер- вм. эсгер- «вспомнить», жо- 
нгурчха  вм. ж оннгурчха  «щепка», контора вм. контор, 
граната вм. гранат и мн. др.

Н емало в этих словарях и вариантных написаний 
слов типа геммеш /гаммеш  «буйвол», иш ек/ш ек  «сомне­
ние, подозрение», патчах/падчах «царь», топуракъ/топ- 
ракъ  «почва, земля, глина», ёреаякъ/ёраякъ  «длинноно­
гий» и др.



В орфографических словарях обычно допустимы лек­
сические варианты слов типа русск. ноль  и нуль , га ло ­
ша и калош а, деревце  и деревцо  и т. п. Что касается фо­
нетических вариантов одних и тех ж е  слов, которые 
здесь приведены, то их ни в коем случае нельзя давать  в 
орфографическом словаре, так  как  в него должны быть 
включены только правильные, наиболее употребительные 
варианты слов. Например, из приведенных выше вариан­
тов слов правильными, отвечающими основному принци­
пу карачаево-балкарской орфографии — фонематическо­
му — являются первые, а именно: геммеш, ишек, патчах, 
топуракъ, ёреаякъ.

Хотя Словарь школьника вышел через семь лет после 
словаря-приложения к «Орфографии», в нем недостатков 
гораздо больше. А именно:

1. В словарь включены русские слова, не употреб­
ляющиеся в карачаево-балкарском языке: деепричастие, 
жасмин, печать, произведение, сажень, ф амилия, флаг, 
штраф и др. (вместо них в устной и письменной речи 
этих народов испокон веков употребляются слова этим- 
ча, чыпчыкъкёз, м ухур , чыгъарма, сажна, тукъум, бай- 
ракъ, тазир).

2. Бытующие в карачаево-балкарском  языке с 1934 г. 
правильные названия букв бе, ка  и т. п. заменены неточ­
ными названиями бы, кы  и т. д.

3. Постоянно нарушается последовательность в по­
даче материала: одни грамматические формы даются 
как реестровые слова, а другие — как  варианты, в скоб­
ках; междометия приведены то с восклицательным зна­
ком, то без него; одни вопросительные слова содержат 
знак вопроса, другие — нет; в одних случаях в скобках 
даются варианты слов, а в других — сами слова; встре­
чаются разные варианты сокращений одних и тех же 
слов и т. д.

Из изложенного следует, что существующие орфо­
графические словари карачаево-балкарского язы ка не 
могут служить единым руководством для  правильного 
написания слов, так  к ак  они далеки от совершенства. 
Нужны полный и школьные орфографические словари, 
составленные на основе тщательно разработанных науч­
ных принципов и удовлетворяющие потребности всех тех, 
кто пишет на карачаево-балкарском языке.
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К ак видно из изложенного, в карачаево-балкарском 
правописании нет единства. М ежду тем «смысл и цен­
ность орфографии в ее единстве. Чем идеальнее это 
единство, тем легче взаимопонимание» (Щ ерба

Д л я  дальнейшего совершенствования орфографии 
карачаево-балкарского язы ка существенным является 
уточнение принципов, на которых основана данная  ор ­
фография, их соотношения, определение ведущего прин­
ципа, исходя из которого должны строиться основные 
орфографические правила (Реформатский 1 9 67 :376).

Принцип орфографии — это обоснованный выбор од- ^  
ного из двух или нескольких возможных вариантов на­
писания слова. «Современное правописание может быть 
построено по-разному. В его основе могут леж ать  прин­
ципы: фонетический, морфологический, традиционный» 
(Иванова 1976 : 136).

В большинстве орфографий тюркских языков (азер-^ 
байджанской, гагаузской, казахской, каракалпакской, 
карачаево-балкарской, киргизской, кумыкской, ногай- 

1 ской, тувинской, уйгурской, хакасской) утверждается,
[ что основным принципом письма является фонетико-мор- 

фологический, в некоторых (алтайской, башкирской, 
крымско-татарской, татарской, якутской) — фонетиче- 

■ ский. Лиш ь составители узбекской и туркменской орфо-^ 
графий предлагаю т брать за основу письма морфоло­
гический принцип, который, по их мнению, смог бы уст­
ранить многие трудности в правописании (Ибрагимов 
1973:229; Азимов 1959), что, с нашей точки зрения, 
вполне справедливо.

Фонетико-морфологический принцип лег в основу ор­
фографий тюркских языков, разработанных на базе 
арабского алф авита (Курбатов 1960 : 42).

Фонетико-морфологический принцип представляет со­
бой определенное соотношение морфологического и фо­
нетического принципов с преимущественным примене­
нием одного из них. Такое сочетание двух принципов оп­
ределяет орфографическую систему любого языка (И в а ­
нова 197 6 :1 4 0 ) .  Причем «сам морфологический прин-

1957: 57).

ПРИНЦИПЫ ОРФОГРАФИИ
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цип базируется на другом принципе — фонемном (ил?т 
фонематическом)» (Мусаев 1973 : 21-—22).

В некоторых работах но орфографии тюркских язы ­
ков наблюдается неразличение фонематического и фр- 
иетлчеокого принципов письма. Гак, например, П. Ази­
мов пишет, что «фонетический принцип в основном дол­
жен применяться в правописании корневых морфем: бол, 
сач, гёз, д и л » (1959: 11). У А. Ю. Бозиева читаем:
«...правописание гласных, за редким исключением, под­
чиняется фонетическому принципу» (1973: 133). В «Ор­
фографии хакасского языка» утверждается: «Согласные 
буквы пишутся согласно фонетическому принципу на 
основе литературного произношения» (ОХЯ 196 2 :5 6 ) .  В 
первых двух цитатах, как нам представляется, речь идет 
о фонематическом принципе, а в третьей — о фонемах. 
Приведенные здесь слова отвечают требованиям как  фо­
нетического, так  и фонематического принципов орфогра­
фии. «Фонематическое и фонетическое письмо, хотя и 
основанные на различных принципах, не всегда проти­
воречат друг другу. Поэтому определенные написания 
могут быть мотивированы одновременно и фонетически 
и фонематически» (Ильинская, Сидоров 1953:8).

Таким образом, вопрос о самих принципах орфогра­
фий тюркских языков требует дальнейшего исследова­
ния.

v f В вопросе о принципах орфографии карачаево-бал­
карского языка нет единого мнения. Так, составители 
новой орфографии карачаево-балкарского языка 
А. Ю. Бозиев и М. Т. Ж абоев  выделяют следующие че­
тыре принципа: фонетический, морфологический, истори­
ческий и графический (МТО 1 9 7 0 :4 ) .  А. Ж- Будаев 
предлагает заменить морфологический принцип ф онема­
тическим и вводит пятый, дифференцированный (пра­
вильнее дифференцирующий. — Ж ■ Г.) принцип
(1 9 7 5 :5 0 ;  1976 : 96) .^Вместе с тем, следуя традициям 
большинства орфографий тюркских языков, составители 
орфографии карачаево-балкарского язы ка без какого-ли­
бо обоснования заявляю т, что «карачаево-балкарское 
правописание базируется на фонетико-морфологическом 
принципе» (Бозиев 1973: 133).

j  Па наш взгляд, в карачаево-балкарской орфографии 
следует выделять три принципа: фонетический, морфоло­
гический и традиционный (исторический).

Фонетический принцип орфографии заключается в
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■том, что реально произносимые звуки выраж аю тся на 
письме посредством букв. Этот принцип прослеживает­
ся в следующих случаях:

|ЬП) при присоединении аффикса с начальным ч к су­
ществительным с конечным ч: агъач  «дерево» — агъаш- 
чщкъ «деревяшка», чёгюч  «молоток» — чёгю ш чю к  «моло­
точек», эгеч  «сестра» — эгеш чик  «сестренка» и т. д. 
(ч > ш );

, 2) при присоединении аффиксов принадлежности к 
словам эрин  «губа», бурун  «нос», къары н  «живот», боюн  
«шея», аууз  «рот», къою н  «объятия»: эрним (-инг, -и) 
«моя, твоя, его (ее) губа»; бурнум  (-ун г, -у) «мой, твой, 
его (ее) нос»; къарны м (-ынг, -ы) «мой, твой, его (ее) 
живот»; бойнум (-унг, -у) «моя, твоя, его (ее) шея»; 
аузум  (-унг, -у) «мой, твой, его (ее) рот»; къойнум  (-унг, 
-у )  «мои, твои, его (ее) объятия») (здесь выпадает глас­
ный перед конечным согласны м );
; { 3) при употреблении личных местоимений мен  «я», 
сен  «ты» в дательном падеже: манга  «мне», санга  «тебе», 
лично-указательных ол  «он, тот», бу  «этот» во всех па­
дежах: аны  «его, того», анга  «ему, тому», мы нда  «у это­
го», мы ндан  «от этого»;

i4) при изменении указательных местоимений по чис­
лам: бу  «этот» — бы ла  «эти», ол  «он» — ала  «они»;

5) в сложных наречиях и числительных: бю гече (б у+  
кече) «этой ночью», бю гю н (бу + кю н) «сегодня», бю рсю - 
кю н (бирси + кю н) «позавчера, послезавтра», тамбла 
(т анг+ бла) «завтра», быйы л (бу+ ж ы л)  «в этом году», 
энтда (эн д и + д а )  «еще, опять», шёнтда (ш ёндю + да)  
«сейчас», кертда (керти + да) «действительно», сексен  
(сегиз +  он) «восемьдесят», токъсан (тогъуз + о н )  «де­
вяносто»;

„ 6) при прибавлении притяжательных аффиксов к 
именам существительным, оканчивающимся на соглас­
ные п, к, къ: китап «книга» — китабым (-ынг, -ы) «моя, 
твоя, его (ее) книга»; ийнек  «корова» — ийнегим (-инг, 
и) «моя, твоя его (ее) корова»; къонакъ  «гость» — къо- 
нагъым (-ынг, -ы) «мой, твой, его (ее) гость» и т. д.;

■у 7) при аффиксации слов, заимствованных из русско­
го или через русский язык и имеющих ь (мягкий знак) 
в им. падеже: июнь — ию нда  «в июне», секретарь — 
секретарны  «секретаря», спектакль — спектаклгъа «на 
спектакль» и др.;

8) при написании заимствований из различных язы ­
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ков: из русского — ш кол  «школа», бурус  «брус», тюрмеj 
«тюрьма»; из арабского и персидского — зыраф  (вм. эс/ 
раф ) «мотовство», жамауат (вм. жамаат) «масса, на! 
род», ж аныуар (вм. ж анвар) «животное» и др.;

9) при написании сложных слов, первый компонент 
которых утратил ударение: у л л у к ъ о л  «большерукий)»,
къаракёз  «черноглазый» и др.

Некоторые исследователи, например, X. И. Суюнчев 
(1 9 7 8 :1 6 6 ) ,  предлагают строить орфографию карач ае­
во-балкарского языка на чисто фонетическом принципе 
и, следовательно, писать слова типа къонакъгъа  «гостю», 
чекге «к границе», атда «на лошади» и т. п. в виде къо- 
накъкъа, чекке, атта.

Н а первый взгляд кажется, что писать так, как  слы ­
шишь, не составляет никаких трудностей. Однако это 
только на первый взгляд. В действительности ж е фонети­
ческий принцип труден. Трудность его заключается в 
том, что в большинстве случаев произношение не имеет 
единства. «В какой-то мере можно д аж е  сказать, что 
каждый слышит (а так ж е  и произносит — Ж . Г.) по- 
своему» (Ветвицкий и др. 1 9 7 4 :8 7 ) .  К ак  отмечает 
М. В. Панов, «...люди наблюдательны по-разному: одни 
больше, другие меньше. Скажи, что писать надо, как  
слышишь,— ничего, кроме разнобоя, не получишь: к а ж ­
дый услышит свое, насколько ему позволит наблю да­
тельность и внимание» (1 9 6 4 :6 4 ) .  Так, например, сло­
ва атда «на лошади», азсын  «пусть похудеет», битдир 
«завершить, закончить» произносятся как  атта, ассын, 
биттир. Если эти слова писать согласно произношению, 
то в ряде случаев их невозможно будет отличать от слов 
атта «отец», ассын  «пусть повесит, вешает», биттир «ле­
тучая мышь». Другой пример: слова ачсын  «пусть от­
кроет», кетсек «если уйдем, уедем» одни карачаевцы и 
балкарцы  произносят в виде ашсын, кетсек (орфоэп.), 
другие — ашшын, кессек, третьи — ашцын, кеццек  (ц. 
диал.) (см. Гузеев 1974 : 63). Здесь речь идет о произно­
шении тех, кто не владеет или недостаточно владеет ли­
тературным языком, говорит на одном из диалектов или 
говоров карачаево-балкарского языка, о том, что одно и 
то же слово в разных диалектах  или говорах имеет р а з ­
личное произношение.

«Произношение так ж е  зависит от обстановки, в кото­
рой люди разговаривают, от собеседника» (Букчина 
и др. 1 9 6 9 :4 7 ) .  Нетрудно заметить, что произношение

1C



.медей различается при чтении научного доклада  или 
литературного текста и в дружеской беседе.

\В произношении неизбежно отражение диалектных 
норм, социально-функциональных, стилистических р аз ­
личий. Д а ж е  при разработке орфоэпических норм, при 
обучении литературному языку с едиными орфографиче­
скими нормами социальная и функциональная в ар и а­
тивность языка будет сказываться в произношении, а 
следовательно и на письме, основанном на фонетическом 
принципе.

Следовательно, при фонетическом принципе не дос­
тигается орфографической правильности, которая со­
стоит именно в единообразии:- все пишущие должны в 
известном смысле или в известных пределах писать еди­
нообразно, одинаково. «Единообразное письмо важно 
так же, как и единообразное произношение: то и дру­
гое необходимо для быстрого и свободного взаимопони­
мания при устном или письменном общении» (Ветвицкий 
и др. 1 9 7 4 :8 4 ) .  К ак  видно из приведенных выше при­
меров, отступление от правильного единообразного пись­
ма и произношения затрудняет понимание написанного 
или сказанного, затрудняет общение_____

Морфологический принцип орфографии обусловли­
в а е т  единообразное написание морфем (корней и аффик- 
Л уов) в разных фонетических условиях: арт-ы «конец че- 
Ср'о-либо», арт-да «потом, позади», арт-ха-ракъ-да  «по- 
-еягозже» (арт «зад, задняя сторона чего-либо»), ж аз-гъан  
■^«написавший», какъ-гъан  «постучавший» (-гъан  — аф ­

фикс причастия), кёк-ге  «к небу», эл-ге  «в село», юй-ге 
«домой» (-ге — аффикс дательного п а д е ж а ) .

При этом «...единство написания морфем является не 
самоцелью, а средством достижения единства в написа­
нии слов» (Ветвицкий и др. 1974 : 86).

Поскольку основное назначение орфографии «...сво­
дится к передаче содержания речи, то важно, что пись­
мо связывается со значимыми частями речи — морфема­
ми, это и направляет внимание читателя непосредствен­
но на смысловые элементы речи» (Гвоздев 1954 : 8).

К ак видно из приведенных примеров, морфологиче­
ский принцип противоположен фонетическому, если бы 
карачаево-балкарская орфография базировалась только 
на последнем, то писалось бы: артта, къакъкъан, кёкке  
и т. д.

Что касается непроизводных основ, то почти все они
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пишутся в соответствии с морфологическим принципом, 
например: зы ккы л  «оборванный», ч и лле  «шелк», аппа 
«дед», эски  «старый», ж аулукъ  «платок», эчки  «коза», 
хы ли ккя  «насмешка» и др., причем написание этих слов 
полностью соответствует их произношению.
J  В карачаево-балкарском языке на основе фонетиче­

ского принципа, по нашим подсчетам, пишется около 
95% слов (см. текст №  1). Видимо, это и дает основание 
ряду ученых доминирующим принципом карачаево-бал­
карской орфографии считать фонетический. Этот вывод 
можно сделать из следующего утверждения А. Ю. Бо- 
зиева: «Морфологический принцип выдерживается лишь 
в сочетаниях конечного глухого корня и начального звон­
кого морфемы: какъ-гъан (къакъ[къ]ан) «постучавший», 
терек-ден (терек[т]ен) «с дерева» (1973: 134). Согласно 
этому утверждению, корневые слова типа эчки, эски, гют­
тю и  др. пишутся будто в соответствии не с морфологи­
ческим принципом, а с фонетическим. По нашему мне­
нию, здесь происходит смешение фонетического напи­
сания с фонетическим принципом, что имеет место, как 
уже видели, и в других работах по орфографии.

Однако «не всякое соответствие звука букве есть 
фонетическое написание. Было бы неверно думать, что 
такие написания, как  дом, стол, сон, старик, рука  и др., 
являются написаниями фонетическими. Они столь же 
фонетические, сколь и морфологические (фонологиче­
ские), поскольку передают основные виды фонем, про­
износящихся здесь. Таким образом, фонетизм здесь 
мнимый» (Аванесов, Сидоров 1 9 6 5 :3 4 ) .  Так, например, 
в карачаево-балкарском языке написания эчки, эски, 
аппа, хы ликкя, гюттю и др. следуют не фонетическому, 
а морфологическому принципу, так  как  в их производ­
ных графическое написание корня везде одинаково: эчки  
«коза» — эчкичи  «пастух коз», эчкиле  «козы»; эски  «ста­
рый» — эски ли к  «старость, ветхость», эскирек  «более 
старый, ветхий»; аппа  «дед»— вин. п. аппаны  «деда», ап- 
пам  «мой дед»; хы ли ккя  «насмешка» — хы ликкялы къ  
«достойный насмешки», вин. п. хы ликкяны  «насмешку»; 
гюттю «пирог» — гюттюле «пироги», гюттючюк «пиро­
жочек» и др.

В карачаево-балкарском языке количество фонетиче­
ских написаний, нарушающих морфологический принцип 
орфографии, незначительно. Сюда относятся лишь такие 
слова, как  юфкюр, юскюр, сепкнл, сескен и т. д., образо­
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ванные путем прибавления афф. -гюр, -гил, -ген к кор­
ню уф/юф  «дуновение», сеп- «сеять», сес «чувство». О д­
нако под воздействием прогрессивной ассимиляции д ан ­
ные слова давно перестали осмысливаться как  производ­
ные, перейдя в разряд  корневых слов.

Неверно, что в карачаево-балкарском языке слов, в 
которых конечный глухой корня сочетается с начальным 
звонким аффикса, незначительное количество. Такие сло­
ва (типа къакъгъан, терекден и т. д.) составляют более 
половины всех производных слов карачаево-балкарского 
языка. Об этом свидетельствует тот факт, что из 17 
согласных букв (з, й, к, къ, л , м, н, нг, п, р, с, т, у, ф, х, 
ч, ш ), стоящих в конце карачаево-балкарских корневых 
слов, 9 (к, къ, п, с, т, ф, х, ч, ш) являются глухими, при­
чем употребляющимися значительно чаще звонких.

Написания типа туз-суз «без соли», ал-чы  «передо­
вик», тенг-ши «одинаковый», жыр-чы «певец» и т. п. 
(т. е. написания, в которых конечный звонкий корня со­
четается с начальным глухим аффикса) отнюдь не н а ­
рушают морфологический принцип орф ограф ии.

'Традиционны й  (исторический) принцип карачаево-^ 
балкарского правописания проявляется только в написа-' 
нии слов, заимствованных из русского и через, русский 
язык. Например: Кавказ, антология, коммунизм,-брига­
дир, фильм и др. Выделенные буквы и буквосочетания 
пишутся согласно орфографическим нррмам русского 
языка и не отраж аю т их произношейид в карачаево- 
балкарском.

Некоторые исследователи, например, А. Ж . Будаев, к 
традиционному (историческому) принципу орфографии 
относят написание таких дореволюционных русских и 
арабо-персидских заимствований, как  маш ок  (вм. ме­
шок) , минут (вм. минута), ш кол  (вм. ш кола ) , тюрме 
(вм. тюрьма), капек  (вм. копейка), зыраф  (вм. эсраф  
«мотовство»), ж аныуар (вм. ж анвар «животное»), жама- 
уат (вм. жамаат «масса, народ») и т. д. на том основа­
нии, что эти заимствования в карачаево-балкарском 
языке пишутся не так, как  в языке-источнике (Будаев 
1 97 5 :9 9 ) .  Однако и написание новых заимствований,, 
например, совет (вм. советский), контор (вм. контора), 
газет (вм. газета), гранат (вм. граната) и т. д. в к а р а ­
чаево-балкарском языке такж е не соответствует правилам 
языка-источнка, т. е. русского. Оно полностью подчине­
но законам карачаево-балкарской фонетики. Ср. напи-

2* 19



•сание слов тюрьма, мешок, эсраф, картофель в виде тюр- 
ме, машок, зыраф, картоф в“' соответствии с законом 
сингармонизма, согласно которому в одном слове не мо­
гут сочетаться передние и задние гласные. Слова м и н у­
та, ш кола, граната, газета, контора, копейка, советский 
пишутся: минут, ш кол, гранат, газет, контор, капек, со­
вет, так  как  в тюркских языках, в том числе и в карач ае­
во-балкарском, отсутствует грамматическая категория 
рода.

Таким образом, правописание названных заимство­
ваний базируется не на традиционном, а на фонетиче­
ском принципе орфографии.

Кроме перечисленных выше орфографических прин­
ципов, в карачаево-балкарском правописании, как  ут­
верждаю т некоторые исследователи, имеются графиче­
ский (?) и дифференцированный принципы. Например, 
русские заимствования, вошедшие через письменную 
речь, типа партия, колхоз, коммунист, пролетариат, 
демонстрация, сочинение, учреж дение, телевидение, бри­
гадир, тракторист, клуб , отряд, председатель, секретарь, 
область, сохраняющие графическую форму слов языка- 
источника, по мнению А. Ж- Будаева, пишутся по граф и­
ческому принципу (1975 : 99). Однако и в данном случае 
лучше пользоваться термином традиционный (истори­
ческий) принцип, тем более, что термин «графический» 
отсутствует в сводах орфографий по другим языкам, в 
том числе тюркским.

Написания типа къара кёз  «черный глаз» — къара- 
кёз  «черноглазый», юч аякъ  «три ноги» — ю чаякъ  «тре­
ножка», узу н  боюн  «длинная шея» — узунбою н  «длин­
ношеий», тёрт мю йю ш  «четыре угла» — тёртмюйюш 
«четырехугольник», къара къаш  «черная бровь» — къа- 
ракъаш  «чернобровый» и др. А. Ж  Будаев относит к 
особому орфографическому п ринципу— дифференци­
рующему. Во-первых, следует выяснить, возможен ли 
при звуковом письме дифференцирующий принцип ор­
фографии. Большинство ученых считает, что на диф ф е­
ренцирующем принципе не может строиться вся орфо­
графия, построенное на таком принципе письмо может 
переродиться из звукового в идеографическое, т. е. в 
такое письмо, при котором графические знаки (в виде 
условных изображений или рисунков) служ ат  для пере­
дачи слов и морфем. Поэтому целесообразным считается 
говорить не о дифференцирующем принципе, а о диффе-
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ренцируклцих написаниях (Гвоздев 1951 : 105; Иванов 
1976:42; Опришко 1 9 7 4 :9 ;  Валгина и др. 1962: 106), 
которые обычно являются следствием применения мор­
фологического принципа.

Дифференцирующие написания — это такие написа­
ния, которые даю т возможность различать на письме 
разные слова и формы, одинаково звучащие в устной ре­
чи (например, русск. п л а ч — плачь, т уш— тушь и т. д .). 
Что касается кбалк. къара кёз  — къаракёз, юч аякъ  — 
ю чаякъ, къара  къаш  — къаракъаш  и т. п., то их написа­
ния не могут называться дифференцирующими, по- . 
скольку произносятся они по-разному. Более логично 
было бы, к ак  нам представляется, говорить здесь о т а ­
ком графическом средстве, как  пробел. Именно благо­
дар я  наличию или отсутствию пробела написания к ъ а ­
ракёз  и къара кёз, узунбою н  и у зу н  боюн  воспринимают­
ся как  одно слово — в первом случае, и два слова — во 
втором. Поэтому нам представляется правомерным мне­
ние А. Я- Опришко, который предлагает слитное или 
раздельное написание считать особым орфографическим 
принципом (1974: 10).

Из всего сказанного следует, что основным принци- L  
пом карачаево-балкарской орфоердфии является морфо­
логический.

Отметим, что некоторые тюркологи вместо морфоло­
гического принципа в орфографиях тюркских языков 
предлагают фонематический. Так, например К. М. М у­
саев пишет: «Основным, главным принципом орфогра­
фии тюркских литературных языков следовало бы про­
возгласить фонемный, или фонематический. Тесная связь 
орфографии с алфавитом такж е подтверждает мысль о 
том, что именно фонематический принцип леж ит в основе 
тюркских орфографий, алфавиты которых отраж аю т со­
став фонем, а не звуков языка» (1 9 7 3 :2 2 —23). Д ейст­
вительно, если учесть, что мы на письме изображ аем  не 
звуки, а фонемы, то наше письмо фонематическое. К ак  
справедливо отмечает М. В. Панов, морфологический 
принцип может объяснить единство написания одной и 
той ж е  морфемы при разном ее произношении в составе 
разных слов и словоформ, но не может определить, к а ­
ким должно быть это написание (1964 : 110).

И з того, что буквами обозначаются не звуки речи во­
обще, а фонемы, явствует, что различные звуки в соста­
ве слова или морфемы объединяются в одной фонеме.
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Например, звуки [з] и [с] в одном и том же корне къы з  
«девушка» и къы з-сы з [къыссыз] «без дочери, не имею­
щий дочери» объединяются в фонему [з)\ звуки (к], [д], 
[г], например: къол-дан. {къолдан] «от руки», баш ын-дан  
[башыннан] «сверху», таш-дан. [ташдан] «из камня» в од­
ном и том ж е  афф. -дан  объединяются в фонему {(3] 
и т. д. Иначе говоря, чтобы передать на письме какие- 
либо морфемы, мы пишем знаки, буквы, соответствую­
щие фонематическому составу данной морфемы. Это зн а ­
чит, что морфологический принцип базируется на фоне­
матическом. «Морфологический принцип не только не 
противоречит фонематическому, но и выводится (стихий­
но) из него, он оказывается определяющим в примене­
нии фонематического принципа» (Мусаев 197 3 :2 1 ) .

К ак видно из приведенных примеров, фонематиче­
ский принцип письма не противоречит морфологическому 
принципу: в том и другом случае сохраняется графиче­
ский образ морфем (къы з-дан). Следовательно, написа­
ния къызсыз, баш ындан, ташдан и т. д. можно рассмат­
ривать и к ак  морфологические, и как  фонематические.

Конечно, фонематический принцип, по сравнению с 
морфологическим, более удобен для орфографии: он мо­
жет решать те задачи ее совершенствования, которые 
неразрешимы при морфологическом принципе. Н апри­
мер, в правописании личных и указательных местоиме­
ний в некоторых падеж ах  (мен  «я» — манга  «мне», б у  
«этот» — мында  «здесь») невозможно соблюсти морфо­
логический принцип, а фонематический соблюдается по­
следовательно.

г/ По нашим подсчетам, в современных карачаево-бал­
карских текстах фонематические написания составляют 
около 98%, а нефонематические — около 2% (см. текст 
№  2). Следовательно, к а р а ч а е в о - б а л к а р с к а я  
о р ф о г р а ф и я  о с н о в а н а  н а  ф о н е м а т и ч е ­
с к о м  п р и н ц и п е .

Тем не менее фонематический принцип не является 
универсальным. Например, он не может устранить в к а ­
рачаево-балкарском языке чередований на стыке мор­
фем: китап «книга» — китабым «моя книга», как  «м ам а­
л ы г а » — кагы  «его(ее) мамалыга», къонакъ  «гость» — 
къонагъы бы з  «наш гость», эгеч  «сестра» — эгеш чик  
«сестренка».

По мнению некоторых ученых, например К. М. Му- 
саева, подобные нефонематические чередования, «исхо­
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дя из фонематического принципа, можно было бы обоз­
начить на письме одной буквой» (1 9 7 3 :2 3 ) .  При этом, 
как считает К. М. Мусаев, любой из вариантов чередо­
вания къ/гъ , к/г, п/б  (къонакъ  — къонагъ, как  — каг, ки- 
тап — китаб) может быть принят как  исходный (Там 
ж е  : 31).

Д умается, что в отношении карачаево-балкарской ор­
фографии небезразличен выбор того или иного чередую­
щегося согласного. Например, из вариантов п/б  целесо­
образен [б], т ак  как  при выборе [п] словоформы китабым 
«моя книга», ж ууабы  «его (ее) ответ», сабын «ручку че­
го-либо», жиби «его (ее) аркан», эгеш чик  «сестренка», 
чёгюшчюк «молоточек» и т. д. придется писать и про­
износить в виде китапым, ж ууапы, сапын, жипи, эгеччик, 
чёгюччюк, что затруднит понимание этих слов.

Что касается чередований к/г, къ/гъ , то перед притя­
жательными аффиксами целесообразно писать звонкие 
варианты (г, гъ ),  а во всех других случаях — глухие в а ­
рианты (к, к ъ ) , т. е. в соответствии с произношением. 
Если ж е  в именительном падеж е будет писаться не к, къ, 
а г, гъ (каг, тарагъ и т. д .) ,  то для сохранения граф и­
ческого единообразия корневой морфемы придется пи­
сать кагны ; кагга, кагда, тарагъны, тарагъгъа, тарагъ- 
да... В таком случае измененные в написаниях буквы 
пришлось бы читать как  соответствующие им звуки. 
Однако при таком написании и соответствующем проч­
тении мы «разрушили» бы слово.
I В целях последовательного соблюдения фонематиче­
ского принципа в карачаево-балкарское письмо, к ак  нам 
кажется, необходимо внести следующие изменения: 
у 1. Йотированные гласные е, ё, ю, я  следует изобра­

ж ать  двумя буквами: йе, йо, йу, йа, так  как  йотирован­
ное написание затемняет морфологический состав сло­
ва: звуки корня и аффикса на стыке получают недиф­
ференцированное буквенное обозначение. Это происхо­
дит в следующих случаях:

ji v а) при образовании деепричастия от глаголов не­
определенной формы на й: къой- «оставить» — къойа  
«оставляя», къуй- «наливать» — къуйа  «наливая», 
кий- «одевать» — кийе  «одевая», сюй- «любить» — сюйе 
«любя» и т. д.;
и  б) при оформлении имен существительных аф ф икса­

ми принадлежности: той «свадьба» — тойум (-унг, -у)
«моя, твоя, его (ее) свадьба», тойубуз (-у гъ у з ) «наша,
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ваша свадьба»; къой  «овца» — къойум  {-унг, -у) «моя, 
твоя, его (ее) овца», къойубуз (-угъуз)  «наша, ваша ов­
ца» и т. д.;

в) при употреблении частицы а после формы на 
-май/-мей: бермей  «не давая»  — бермей а, кю лм ей  «не 
смеясь» — кю лм ей а, билм ей  «не зная» — билм ей а, кёр- 
мей  «не видя» — кёрмей а и т. д.

Существующее написание бермея, кю лмея, билм ея, 
кёрм ея  и т. п. не только затемняет морфологический 
состав этих слов, но и наруш ает правило карачаево-бал­
карской орфографии, согласно которому частицы пишут­
ся раздельно. Кроме того, это противоречит и закону 
сингармонизма, поскольку к мягким слогам присоеди­
няются твердые. К тому ж е  йотированное написание про­
тиворечиво и само по себе. Так, например, мы пишем 
азая  «уменьшаясь», саргъая  «желтея», у лгъ а я  «взрос­
лея» и т. д., но пишем и кёбейе  «увеличиваясь», селейе  
«затихая», терсейе «переставая заж ивать , разойдясь 
краями (о ране)»  и т. д. При последовательном приме­
нении йотированного написания эти слова следовало бы 
писать в виде кёбее, селее, терсее. Однако этого делать  
нельзя, так  как  для  однокоренных слов карачаево-бал­
карского язы ка стечение гласных нехарактерно.

2. Оглушение согласного б  в абсолютном конце сло­
ва и перед аффиксами не нужно отраж ать  в орфографии, 
например: кёб  «много» [кёп], кёбдю  «это много» [кёпдю], 
китаб «книга» [китап], китабсыз «без книги» [китапсыз] 
и т. д.

3. Н е нужно передавать на письме следующие фоне­
тические явления: а) выпадение узких гласных в словах 
типа эриним, къарыным, бурунум , ауузум  и т. п., у л л уа у -  
уз, «большеротый», эчкиагъач  «вяз (дерево)»;

б) метатезу: ачха  вм. ахча  «деньги», ёскю з вм. ёк- 
сюз «сирота», бахеа  вм. басха  «грабли (ручные)» 
и т. п.;

в) озвончение глухих согласных на стыке двух основ 
в составе сложного слова: базы гъерин  вм. базы къерин  
«толстогубый», ачы гъаууз  вм. ачы къаууз  «ротозей, рази ­
ня, зевака» и т. п.;

г) выпадение конечных согласных: бары  вм. барыр
«он, она пойдет», б олсу  вм. болсун  «пусть будет» 
и т. п.;

д) ассимиляцию согласных: кечкинлик  вм. кечгинлик  
«прощение», ж аллы  вм. ж анлы  «волк, хищник» и т. п.;
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с) выпадение слогов: баргъа  вм. бары ргъа  «идти, 
ехать», сы нагъанла  вм. сы нагъанды ла  «они испытали».

4. Двойные написания типа къонш у/хонш у  «сосед», 
ж анлы/ж аллы  «волк, хищник», эсгер  / эскер  «вспом­
нить», чепкен!чет ен  «черкеска, платье» и многие дру­
гие унифицировать и закрепить на письме написания 
къонш у, жанлы, эсгер, чепкен.

5. Целесообразно сохранить ь (мягкий знак) при аф ­
фиксации русских заимствований типа секретарь — сек- 
ретарьны  «секретаря», июнь — ию ньда  «в июне», госпи­
таль — госпитальгъа  «в госпиталь» и т. п.

6. Двойные личные имена писать через дефис: Хажи- 
Осман, А бдул-К ерим  и т. п.

Необходимость этих рекомендаций диктуется тем, 
что благодаря им восстанавливается морфемный состав 
многих слов, облегчается их анализ, а тем самым и пони­
мание состава слова изучающими карачаево-балкарский 
язык. Эти и ряд  других рекомендаций обосновываются 
в соответствующих разделах  работы.

Т е к с т  №  1

О соотношении написания и произношения

Орфографическое Фонетическая
транскрипциянаписание

Чегетде ушкок атыл- 
гъанлай, Халыу, кийикден 
сау болуп, аякъ  юсюне 
турду. Баш ир кийизде 
тёнгереп эди. Анга тий- 
мей, эшик юсюне барды. 
Юйюнде угъай, Дауусла- 
да болгъаны энди эсине 
тюшгенча, сейир этип, 
артха айланды. (А. Теп­
пеев) .

чегетте ушког атыл-
гъаллай/халыу/кийиктен 
сау болуп/аягъ юсюне 
турду//башир кийизде 
тёнгереб эди//ангнга тий- 
мей/эшиг юсюне барды// 
юйюнде угъай/даууслада 
болгъаны эини эсине
тюшкенча/сейир этип/арт- 
хайланды//.

(165 орфограмм) 
Бузжигит ол къатыннга 
Айтды битеу хапарын, 
Анасына айтханча, айтты бар къайгьы ла-

бузжигит ол къатынгнга/ 
айтты битеу хапарын/
анасына айтханча/

Дйтды бар къайгьыла- рын//
рын.
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къатым билди хапардан / 
жаш ны  кимни кёргенин// 
бузжигитке айтты ол/ 
къыз ханг къызы экенмн//

Къатын билди хапардан 
Ж аш ны  кимни кёргенин,
Бузжигитге айтды ол 
Къыз хан къызы экенин.
(К. Мечиев).

(136 орфограмм)

Ариубат, юйлеринден 
чыкъгъанлай, хар заман- 
да этиучюсюча, таулагъа 
къарады. Аланы башла- 
рын къоргъашин бетли 
булутла ауур басып эди­
ле. Алай болса, кюн бузу- 
луучусун элде ким да  би- 
леди. (Ж . Залиханов).

(145 орфограмм)

В приведенных текстах всего 446 орфограмм; из них 
не совпадают с произношением лишь 25, что составляет 
5,6%. Таким образом, в современных карачаево-балкар­
ских текстах около 95% написаний соответствует произ­
ношению, что свидетельствует о близости фонематиче­
ского написания произношению.

ариубат/юйлериннен 
чы къкъаллай/хар  заман- 
да этиучюсюча/таулагъа 
къарады //аланы  башла- 
рынг къоргъашим бетли 
булутла ауур басыб эди- 
ле//алай  болса/кюм бузу- 
луучусун элде ким да 
биледи//

Т е к с т №  2

О соотношении принципов орфографии

Д л я  установления соотношения между принципами 
письма и определения ведущего принципа нами произ­
вольно взяты восемь отрывков из художественных про­
изведений и газетных статей. Слова в отрывках даются 
с делением на морфемы. Морфемы, имеющие и другое 
написание, даны сверху. Орфограммы с традиционным 
написанием выделены.

Осал адам эрин-е ди, 
насыб

Иш-ле-ген насып кёр-е-ди. 
Эрни-чск-лик де-ген не-ди?
Эрин чек оау-дан ёл-е-ди. (К. Мечиев) 
(70 орфограмм)



уб ак ъ  гьаи
Кеч-е къар  жау-уп, тёгерек-ни агъ-ар-т-хан-ды.

Арбаз-ла-да терек-ле-ни бутакъ-лар-ы. ж ум уш акъ ма- 
мукъ бёрк-ле кий-ген-ди-ле. Къар  жол-ну чунгур- 
мунгур-лар-ын сыйдам-ла-гъан-ды: энди орам ал-гъын- 
дан кенг кёр-юн-е-ди. (3. Толгуров).

(149 орфограмм)

чыкъ
Къасым кюн жангы чыгъ-а туруб, ат-ны жуу-ун-дур- 

бий Солтан ч
ур-гъа ал-ыб бар-а, Бий-солтан-ны къурмашча чакъ- 
гъан балий терек-лер-и-ни ич-ин-де олтур-уб, кёз-юн 
чыракъ ий-иб тур-гъан тиши-рыу-ну эс-леб, жюген-ни 
тарт-а-ракъ  эт-ди (Байрамукъланы  X.).

(152 орфограммы)

энди
Сен энт-да жау-а-са, чомарт жау-ун 

эртте
Нечик эртде-ги-ли-се сен,— 

юб
Бурун ёт-юп кет-ген заман-ла-дан  

дир
Хапар кел-тир-е-се манга

кёк
Сабан-ла-ны бла кёг-ет-ле-ни
Юс-ю-н-деи айт-а-са хапар,
Тау аууз-лар-ы-н-да жиби-й тур-гъан
Ж ол-ла терек-ле юс-юн-ден. (Къ. Кулиев).

(170 орфограмм)
школа
Школ-да окъу-у баш-лан-ыр-гъа бир ай-дан аз къал- 

гъан-да, эл-ли ахлу-лар-ы-быз-дан бир-и он-эки-он-юч- 
чыкъ

жыл-лыкъ жаш-чыгъ-ы бла кел-ди. (Э. Гуртуев).
(90 орфограмм) 

энди
Бар-ыр-са энт-да сен алда-гъан эр-и-нг-е

фатыуа
Сен кир-сиз-ча, анга бер-е патыуа
Сен бар-май-са бы-лай бир-ин чи кере,
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Гюнях-ы-нг-ы жиля-мукъ бла жуу-а. (Т. Зумакуло- 
в а ) .

(100 орфограмм)

уб келе
Бир кюн бригад-ир, ауру-къ-сун-уп, иш-ге кел-ал-май

лукъ
къал-а-ды. Анга врач сау-лугъ-у-на бакъ-дыр-ыр-пьа 
ксрек
керег-ин-айт-а-ды

Ол завод-ну оноу-чу-лар-ын сагьы ш  эт-дир-е-ди. Кол- 
лек-тив-ге башчы-лыкъ эт-ер-ге ким-ни сал-ыр-гьа бил- 
мей-ди-ле. (Газ. «Коммунизмге жол»).

(161 орфограмма)

ск
Карача-ев-ске -деги пед-институт-ну студент-лер-и

митинг
бла уста-з коллек-тив-и митинга-гьа жый-ыл-ыб, амери- 
ка- империа-лист-ле-ни. Индо-китай-да агресс-ив иш-лер- 
и-не къарш-чы бол-гъан-лар-ын айт-а-ды-ла. (Газ. «Л е­
нинни байрагьы »).

(148 орфограмм)

Всего в приведенных отрывках 1040 орфограмм; из 
них фонетическому принципу письма соответствуют 
только 23 (2,21%), традиционному — 6 (0,57% ), причем 
традиционные написания не нарушаю т фонетический 
принцип орфографии. Следовательно, написания, соот­
ветствующие фонематическому принципу письма, состав­
ляю т около 98%.

ОТРАЖЕНИЕ ФОНЕТИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЙ  
В ОРФОГРАФИИ

Одним из актуальных вопросов орфографии кар ач ае ­
во-балкарского языка, требующим научного определения 
и обоснования, является вопрос о степени отражения 
фонетических явлений на письме. Решение его во многом 
зависит от того, какой принцип леж ит в основе к ар ач ае ­
во-балкарской орфографии.

Основной принцип орфографии карачаево-балкарско­
го языка, как  уж е отмечалось,— фонематический. Следо­
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вательно, при разрешении вопроса о том, в какой сте­
пени должно отраж аться то или иное фонетическое яв ­
ление на письме, необходимо исходить из основного 
принципа орфографии и написание слов в языке при­
вести, где это возможно, в соответствие с ним.

В карачаево-балкарском языке, как  и в большинстве 
тюркских языков, широко распространены следующие фо­
нетические явления: небный сингармонизм1, вставка 
гласных (протеза и эпентеза), редукция и выпадение 
гласных, гаплология, вставка и выпадение согласных, 
ассимиляция, диссимиляция, озвончение глухих соглас­
ных и метатеза. Рассмотрим степень отражения каждого 
из этих явлений в орфографии.

Вставка гласных в тюркских язы ках обычно наблю ­
дается в заимствованных словах перед нехарактерными 
для этих языков согласными или их сочетанием (проте­
за ) ,  а такж е  между согласными (эпентеза). В кар ач ае ­
во-балкарском языке, как  и в большинстве тюркских 
языков, имеют место оба случая вставки гласных.

Протеза

Известно, что для тюркских языков не характерно 
стечение согласных в начале слова, а такж е употребле­
ние в начале слова плавных согласных р  и л  (Дмитриев 
1955 : 281). В связи с этим в устной речи карачаевцев и 
балкарцев заимствования типа ш кола, станция, клей, 
клуб, радио, линейка  и т. п. подвергаются некоторым 
фонетическим изменениям, выражаю щ имся в появлении 
перед сочетанием согласных и плавными р а л  узкого 
гласного: уш кол, ыстанция, килей, кулуб , ырадио, или- 
нейка. Эти слова, будучи заимствованы из письменного 
русского языка, пишутся согласно орфографическим нор­
мам последнего, т. е. в них не находят отражения узкие 
гласные. Однако наряду с подобными словами в к а р а ­
чаево-балкарском языке имеются и заимствования не­
посредственно из устной разговорной речи, давно уже 
осмысливаемые как  слова родного языка: ысталба, ис-

1 Об отраж ении  закона  небного сингарм онизм а в орф ограф ии 
см. на с. 50— 69 наст, работы .
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теп, ыепас, орус  вместо столб, степь, спасибо, русский  
(или рус  — старая ф орма). Написание этих слов пол­
ностью соответствует нормам карачаево-балкарского 
языка. В аналогичном положении находится и орфогра- 
фирование подобных заимствований и в других тю рк­
ских языках. Ср.: башк. ысмала  (вм. см ола),  тат. ёстэл 
(вм. стол), эскэтер (вм. скатерть), башк. арьии (вм. 
рожь), кум., ног. ыштан (вм. ш таны), кирг. ырдыван  
(вм. рыдван) и т. п.

К ак видно из приведенных примеров, приставочные 
гласные по своему качеству гармонируют с гласным пер­
вого слога заимствованного слова соответственно зак о ­
ну небной гармонии.

Однако в карачево-балкарском языке имеется ряд 
слов, заимствованных или унаследованных из других 
тюркских языков еще до появления письменности, кото­
рые и по сей день орфографируются двояко: ш хилди/иш - 
хи лд и  «брусника, черника», ш кок/уш кок  «ружье», ста- 
уат/ыстауат «стойбище», сте/исте «хотеть, желать», схат/ 
ысхат «подарки из вещей покойника и скот, р азд авае­
мые в знак поминания», схарла /ы схарла  «сукно, байка», 
разы /ы разы  «довольный», лыбыта/ылыбыта «лебе­
да», лёк ъ у /ю лёк ъ у  «шиповник», ран/ы ран  «труднопрохо­
димое место на лицевой стороне скалы», ш хууур /уш хуу- 
ур  «ужин» и др. Примеры: Терекни кёлеккесинде ш хыл- 
ды  кёрюнмез («К ъарачай  нарт сёзле», 335) «В тени де­
рева не будет видно брусники (черники)»; Ала экиси 
да къара иш хилди  ж ы яды ла («Шуёхлукъ», №  70, 85) 
«Они оба собирают чернику»; Аны (Налбикени) къолуна j 
ш кокну  жерлеп бердиле ( А.Теппеев. Ж ю з шаптал терек, 
84) «Ей (Налбике) дали  в руки заряженную винтовку»; 
Уш кокланы  быргьылары суудан толмаз ючюн, аланы 
баш энишге тагъады ла («Шуёхлукъ», №  30, 27). «Чтобы 
вода не проникала в стволы, ружья вешают прикладом 
вверх»; Ийнекле, стауатдан чыгъып, огъары сыртха ёр- 
лей баш лагъанды ла («Коммунизмге жол», 15/1V 1972) 
«Коровы, покинув стойбище, стали подниматься вверх, 
на холм»; Бичен, кюлтелеге къысылып, ыстауатха ташы- 
лады («Шуёхлукъ», №  55, 8) «Сено связывается в сно­
пы и перевозится в «стойбище»; Плотниковагъа сатыу- 
алыу ж орукъ  не стем! («Ленинни байрагьы», 26/11 1972) 
«Плотникова не признает законов торговли»; Ол мени 
кёрюрге да истемейди (X. Кациев. С алам  алейкум!, 32) 
«Он и видеть не хочет меня»; Бийсолтан схарла  чепке-
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нинде repox бауларын тюзетди (Б айрамукъланы  X. Ти- 
ширыуну хапары, 56) «Бийсолтан поправил на суконной 
черкеске ремни револьвера»; Тюкенде ы схарла  халатла -  
ны къарап-къарагъынчы чачып кетедиле («Коммунизм­
ге жол», 9/XI 1973) «В магазине вмиг разобрали  (по­
купатели) суконные халаты»; Таулу разыды  жангы  ду- 
ниясына (К. Отаров. Сынла, 74) «Балкарец  доволен 
новой жизнью»; К ъарт анга ичиндеи ыразы  болду 
(3. Толгуров. Эрирей, 167) «Старик про себя был д о ­

волен им»; О рамланы  лыбыта хане басханды (А. Теп­
пеев. Кюн батмайды, 72) «Дороги заросли лебедой»; 
Н артю х сабанны ылыбыта сыйырып къойгьанды («Ком­
мунизмге жол», 18/VII 1972) «Кукурузное поле заросло 
лебедой» и т. п.

Поскольку все дореволюционные заимствования, 
имеющие в начале стечения согласных типа «глухой 
шумный +  глухой шумный» и сонорные р, л, твердо ос­
воены балкарцам и и карачаевцами с употреблением 
протетических гласных, это должно отраж аться и на 
письме. Поэтому из приведенных вариантов написания 
правильными следует считать вторые, а именно: иш хил- 
ди, уш кок, ыстауат, исте, ысхат, ы схарла, ыразы, ы лы ­
быта, ю лёкъу, ыран, уш хууур .

Эпентеза

Это фонетическое явление заключается во вставке 
узкого гласного между согласными, которое в карачае­
во-балкарском языке в большинстве случаев происходит 
в соседстве с плавными согласными (Акбаев 1 9 6 3 :5 0 ) .  
При этом качество эпентетического гласного тоже зав и ­
сит от качества гласного первого слога заимствованного 
слова, например: кыласс, кыран, пилита вместо класс, 
кран, плита.

Дореволюционные заимствования типа ар.-перс. 
кърал  «государство», принч  «рис», перс, плов, кабард. 
груш ха  «подозрение, сомнение», русск. брус, граница, 
кружева, платок, христианский  прочно вошли в обиход, 
карачаево-балкарского язы ка в виде къы рал, пиринч, 
палау, гуруш ха, бурус, гы ранча  «разновидность женско­
го головного платка», гуржаба, палаток, киристен.
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Однако из перечисленных заимствований палаток, 
гуржаба, къы рал, киристен имеют устойчивое написание, 
которое соответствует произношению. Что же касается 
•слов палау, гуруш ха, бурус, гыранча, палаток, то в на­
писании их нет единства. Ср.: Ала п ло уну  бек сюйюп 
аш ады ла («Ленинни байрагъы», 10/VI 1972) «Они с охо­
той поели плов»; Аминат къонакълагъа  ж ар агъан  п алау  
этип салды («Коммунизмге жол», 4/Х 1974) «Аминат 
угостила гостей замечательным пловом»; Таукелсизлеге I 
уллуду груш ха  («Ж анкъылыч», 147) «Нет доверия тру­
сам»; Тюз сёзге гуруш ха  ж окъ  («К ъарачай  нарт сёзле», 
29) «П равда сомнению не подлежит»; Чегетде къалды 
мени бир бурусум  («Къарачай поэзияны антологиясы»,
97) «В лесу остался у меня один брус»; У ллу  брусланы  
ж ары ргъа  мычхы рам а орнатылгъанды («Ленинни бай­
рагъы», 16/11 1974) «Д ля распиливания больших бревен 
установлена пилорама»; Акъ гранча  келинни саулай 
букъдура эди (А. Теппеев. Кюн батмайды, 73) «Под бе­
лым бахромчатым платком снохи не видно было»; 
Къызны башында гыранчасы  барды (3. Толгуров. Эри- 
рей, 46) «На голове девушки платок с бахромой»; Рес- 
публикада принчни  бай тирлиги ёсдюрюлгенди («Ком­
мунизмге жол», 10/XI 1974) «В республике выращен 
богатый урожай риса»; Узбекистанны пиринч  ёсдюрюучю- 
лери озгъан ж ы л уллу жетишимле болдургъандыла 
(«Коммунизмге жол», 16/IX 1975) «В прошлом году ри­
соводы Узбекистана добились хороших результатов».

Выпадение предударных узких гласных в карачаево- 
балкарском языке регулярно происходит в таких искон­
ных словах, как  гулоч  «клюка», гырайт «осел», сымарла- 
«украшать», тирел- «придвинуться вплотную, упереться, 
застревать», гы лан  «гвалт, шум» (ц. диал.),  къы ланч  
«зигзаг», ыш кырна  «короста» и др. Примеры: Бийболат, 
узун акъ оакъалы н жюмюш оюулу глочуна  тир ей, Нау- 
урузну соруууна къулакъ  ийип, симсиреди (Л айпанла- 
ны С. Гургумлу, 116) «Бийболат, положив седую боро­
ду на посеребренную ручку клюки, глубоко задумался 
над вопросом Н аууруза»; Эшек бузгъа трелгенлей... 
(«Коммунизмге жол», 7/I I I  1972) «К ак  ишак уперся на 
льду...»; Болгъан глан-тулан  болду («Коммунизмге | 
жол», 14/IX 1973) «Поднялся невообразимый шум»; 
Майрус кесин асыры см арларгъа  сюйгенледен тюйюлдю 
(«Шуёхлукъ», №  67, 76) «Майрус не из тех, кто слиш­
ком любит наряж аться»; — Ол ш кы рна  тайынгамы мах-
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танаса? («Ленинни байрагьы», 25/Х 1973) «— Что, хва­
лишься своим паршивым жеребенком?»; Ж о л  къланч  
айланып бара  эди («Коммунизмге жол», 8/V 1974) «Д о­
рога ш ла зигзагами».

Выпадение узких гласных в первом предударном сло­
ге встречается и в орфографиях некоторых других тю рк­
ских языков: азерб. блим  вм. билим  «знание», Р за  вм. 
Риза  (имя собств.); башк. брус  вм. бурус  «чурка», 
ккалп. тли вм. тили «его (ее) язык, речь», късы къ  вм. 
къы сыкъ  «узкий».

Весьма любопытно, что, с одной стороны, заимство­
ванные слова спасибо, брус, круж ева, платок, христиан­
ский, п лов  настолько освоены карачаевцами и б ал кар ­
цами в произношении, что они с узкими вставными 
гласными закрепились и в орфографии, а, с другой сто­
роны, слова родного язы ка типа- гы лан, гулоч, гырайт, 
сы марла, тирел, ышкырна, къы ланч  и т. п. очень часто 
употребляются не только в устной речи, но и на письме 
без узких гласных у, и, ы.

Это парадоксальное явление Е. Д . Поливанов еще в 
1931 г. объяснил «хорошо известным законом тюркского 

языкового мышления...», законом, который исключает 
возможность двух согласных в начале слова.

Этот ж е  закон, как  указывает  Е. Д . Поливанов, б ла­
гоприятствует и ослаблению гласного в первом откры­
том слоге: ввиду нехарактерности сочетаний согласных 
для начала тюркских слов не возникает опасность и сме­
шения комплексов гыл, гул , гыр, сым, тир, шык, къы л  и 
других с начальными сочетаниями согласных гл, гр, см. 
тр, шк, к ъ л  и т. п. (1931 : 83).

Н. С. Трубецкой, говоря об ошибках при определе­
нии однофонемной и многофонемной значимости зву­
ков чужого языка, отмечает, что «во многих языках, где 
сочетания согласных либо вообще невозможны, либо 
возможны в определенных положениях (например, в на­
чале или исходе слова),  узкие гласные факультативно 
ослабляются, причем предшествующий согласный р ас­
сматривается как  реализация «согласный+ узкий глас­
ный». В узбекском языке, который не терпит скопления 
согласных в начале слова, гласный и в первом безудар­
ном слоге обычно бывает ослаблен: говорят, например, 
пш ирм ок  «варить», а считают, что это пиш ирм ок  
(1960 : 71).
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Следовательно, причиной существования выш епри­
веденных дублетов является их нефонематичность, т. е. 
варианты глан  и гы лан, глоч  и гулоч, грайт и гырайт, 
см арла  и сымарла, трел и тирел, ш кы рна  и ышкырна, 
къланч  и къы ланч  и другие не противопоставлены по 
смыслу, как, например, в русском языке: срок — сырок , 
п ли  — пили, предать — передать и т. д. Поэтому к а р а ­
чаевцы и балкарцы не фиксируют внимания на отсутст­
вии или наличии узких гласных при произношении и д а ­
ж е  написании слов родного языка. Это подтверждается, 
в частности, и тем, что учащиеся-балкарцы на пись­
ме гораздо реж е смешивают такие пары слов русского 
языка, как  срок  — сырок, пли  — п и л и , предать — пере­
дать и им подобные, нежели гранча/гы ранча, шкырна! 
ышкырна, трел/тирел, глоч /гулоч  и так  далее в родном 
языке.

Однако то, что отсутствие или наличие узких гласных 
в словах не приводит к их фонематичности, ни в коей 
мере не означает, что эти гласные можно не передавать 
на письме.

Редукция и выпадение гласных

Явление редукции связано с ослаблением, кратким 
произношением безударного звука. Слабое или краткое 
произношение гласных звуков в тюркских языках неред­
ко приводит к их выпадению.

Выше мы уже отметили ослабление и выпадение 
гласных в первом безударном слоге (см. с. 28—34).

Остановимся на выпадении узких гласных в других 
случаях, а именно:

1) во втором безударном слоге корня: топу ракъ  «поч­
ва, земля», къам ичи  «нагайка, плетка»;

2) во втором безударном слоге при присоединении к 
слову аффиксов принадлежности и перенесении ударения 
с основы на аффикс: бойун-у  «его (ее) шея», эрин-и  
«его(се) губа»;

3) во втором безударном слоге при образовании г л а ­
гола от имен существительных (къы йы н-а - «мучить», 
сарын-а- «громко плакать, рыдать»);



4) при образовании сложных слов (гитче + аууз  «с 
маленьким ртом», эки + айлы къ  «двухмесячный»);

5) в конце слова, в безударном слоге (алады  
«он(она) берет», биледи  «он (она) знает»),

1. Правописание узких гласных во втором безудар­
ном слоге корня является одним из сложных вопросов 
в карачаево-балкарском языке. В этой позиции узкие 
гласные употребляются в следующих случаях: 1) между 
ш умны м согласны м  и р (чапы ракъ  «лист, листва, лис­
тья», топуракъ «почва, земля», чокъуракъ  «ракушка», 
сапыран  «желтуха», ш агъы рей  «знакомый», татыран 
«горчица», ахырат  «загробный мир», сатырач «ш ахма­
ты, шашки», жыгыра «укроп, петрушка», къудурет  «си­
ла, мощь, могущество»); 2) между б и л  (ш ибиля  «мол­
ния», къы бы ла  «юг», къы бы лам а  «ком пас»); 3) между 
б и з  (эбизе  «сван», абезек  «карачаевский и балкарский 
парный круговой танец»); 4) между б и ж ( чибижи 
«красный перец», либиж е «блюдо из курицы»); 5) меж ­
ду  м и ч (жамычы  «бурка», къам ичи  «нагайка, кнут, 
плетка», тамычы «капля»); 6) между м и ж (хумуж у 
«свежая сырковая масса», къымыжа «голый», къамы- 
жакъ « ж у к » ) . Эти слова в большинстве случаев пишут­
ся без отраж ения узких гласных между указанными зву­
ками.

П р и м е р ы :
1) Хансла, чапракъла  мууал болгъандыла (С. Ш ах ­

мурзаев. Танг аласында, 151) «Трава и листья увяли»; 
Ж ерни  асламысы къызыл топракълыды  («Шуёхлукъ», 
№  33, 72) «Больш ая часть земли — краснозем»; Метеке 
чокъракъда  бугьады  (С. Ш ахмурзаев , Назмула, 345) 
«Улитка прячется в ракушке»; Къызчыкъ сапрандан  
ауруй эди («Коммунизмге жол», 19/VI 1973) «Девоч­
ка болела желтухой»; Сени жерибиз бла ш агърей  этерге 
борчумду (А. Теппеев. Кюн батмайды, 155) «Мой долг 
познакомить тебя с нашей землей»; Къозу этни... татран 
тузлукъ жагъып ашасанг, къалай  алмат болады! (Ап- 
паланы X. К ъара  кюбюр, 14) «Как приятно есть 
ягнятину с хреном!»; Энди ол ахратдан къобуп 
келлик тюйюлдю (Хубийланы О. Аманат, 11) «Теперь 
он не вернется с того света»; Каххар Чомартбий бла 
сатрач д а  ойнаучу эди («Шуёхлукъ», №  10, 50) «Каххар 
с Чомартбием играли в шашки»; Къызчыкъ ж ыграла 
жыйып келеди («Коммунизмге жол», 14/Х 1975) «Девоч­
ка  нарвала  петрушки»; Сени кючюнге, къудретинге же-
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терик дунияда кюч болурму! (Хапчаланы М. Мени насы- 
бым, 71) «Разве  найдется сила, равная тебе!».

2) Зурнукла къы благъа  баралла  (X. Кулиев. Ж ырны 
заманы, 34) «Ж уравли улетают на юг»; Партияны Про- 
граммасы — керти къы блам а  (Б. Гуртуев. Ш уёхла ара- 
сында, 26) «Программа партии —• верный компас»; 
Гелля, ш ибля  тийгенча, элгенди (А. Теппеев. Кюн бат- 
майды, 62) «Бабуш ка вздрогнула, будто молния удари­
ла».

3) Экеу-экеу абзекге  барып баш лады ла ( М. Ш авае- 
ва. Мурат, 62) «По два начали танцевать абезек (пар­
ный круговой танец)»; Ж ы й ы рм а къойну юч жыйырма 
эбзе  кюте эди («К ъарачай  нарт сёзле», 149) «Ш есть­
десят сванов пасли двадцать  баранов».

4) Бу юйде тарты лгъан чыбжи бармыды? («М ал­
къар  халкъ  ж ом акъла» , 1, 152) «В этом доме есть мо­
лотый (красный) перец?»; М алжейни къызлары ушхуу- 
ургъа либж и  этдиле (Б. Гуртуев. Ж ангы  талисман, 254) 
«Дочери М алж ея на ужин приготовили либиже (блюдо 
из курицы)».

5) Чомур... тор ал аш агъа  къам чини  жетдирди (Ху- 
бийланы О. Дерт, 61) «Чомур ударил гнедого кнутом»; 
Ж ерге ж ауунну уллу тамчылары  тюшюп баш лайдыла 
(«Шуёхлукъ», №  41, 76) «Крупные капли дождя нача­
ли падать на землю»; К ъараш ауай  жю рю йд жамчысын 
кийгенлей («Нартла», 164) «К ъараш ауай  постоянно хо­
дит в бурке».

6) Аулакъ, нек къымжа болуп къалгъанса  былай? 
(«Шуёхлукъ», №  34, 44) «Степь, почему ты оголилась?»; 
Сакийнат Муратны аллына... хумж у хычынла салды 
(«Шуёхлукъ», №  30, 67) «Сакийнат поставила перед 
Муратом хичины (разновидность тонкого пирога из све­
жей сырковой массы)»; Ж аш чы къ ла  хансда жылтырау- 
укъ къам ж акъчы къла  тапдыла («Ленинни байрагьы», 
4/VIII 1974) «Мальчики нашли в траве светлячков».

В упомянутой выше «Орфографии и пунктуации к а ­
рачаево-балкарского языка» нет объяснения этому яв ­
лению, и в словаре-приложении к этому изданию н ар я ­
ду с написаниями шагъырей, ахырат, топуракъ, къами- 
чи, къымыжа приводятся такж е чапракъ, сатрач, сап- 
ран, жыгра, хумж у (МТО 1970).

Выпадение узких гласных на письме во втором безу­
дарном слоге, особенно в позиции между шумным со­
гласным и р, широко распространено и в других тю рк­
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ских языках, например: азерб. идрак  «познание, пони­
мание», играр  «признание»; тат. очракъ  «случай», туф- 
ракъ  «почва, земля», йаф ракъ  «лист, листва, листья»; 
башк. тажрибэ «опыт, эксперимент», топракъ «почва, 
земля, прах», йапракъ  «лист, листва, листья»; алт. аб- 
ра  «телега», бедре «искать». К сожалению, в орф огра­
фии этих языков данное явление не получило обоснова­
ния.

По нашим наблюдениям, выпадение узких гласных в 
карачаево-балкарском языке в указанных фонетических 
позициях в настоящее время встречается гораздо чаще, 
чем это имело место лет десять — пятнадцать тому н а ­
зад. Так, например, в словах топуракъ, чокъуракъ, ша- 
гъырей, либиж е, тамычы, жамычы, къамичи, ахырат, 
абизек, эбизе  еще сравнительно недавно узкие гласные 
писались. В последние ж е  годы случаи выпадения в р я ­
де слов узких гласных, д аж е  проверяемых ударением, 
заметно участились: ж андракёз «пучеглазый» (от жан- 
дыр- « заж игать») ,  кендраш  «конопля» (от кендйр  «ко­
нопля»), эм зик  «соска» (от эмйз- «кормить, вскармли­
вать молоком, грудью»), эм лик  «необученный, необъез­
женный жеребец» (от эм йл- «быть высосанным»), там- 
зы къ  «щепки или лучинки для разж игания огня» (от 
тамыз- «разжигать» (об огне) и т. п.

П р и м е р ы :  Ж ууап  сакълам ай , эшикни ачып, жан­
дракёз  ж аш чы къ  кирди (Хубийланы О. А дамла, 165) 
«Не дождавшись ответа, пучеглазый мальчик открыл 
двери и вошел (в дом)»; Ш араф утдин  субай санлы, 
къушбурун, ж андракёз адамды (М. Ш аваева. Мурат, 95) 
«Ш арафутдин— человек стройный, большеглазый, с орли­
ным носом»; «Сукан Суу» колхоз Терк районда кендраш - 
ны  ёсдюреди («Коммунизмге жол», 14/III 1974) «Колхоз 
«Сукан Суу» в Терском районе выращ ивает коноплю»; 
Къыйырлары кёрюнмеган ёзенледе нартюх, будай, кенд­
раш  ёсюучю эдиле (М. Геттуев. Ачыкъ жюрекле, 41) 
«На бескрайних полях (раньше) росли кукуруза, пшени­
ца, конопля»; А ракъыны эм зик  бла эмип ким эшитген- 
ди! (И. Боташев. П ьесала, 187) «Кто слышал, чтобы 
водку сосали!»; Осман эм ли к  ажирни юретеди («Ленин­
ни байрагъы», 24/IX 1973) «Осман обучает необъезжен­
ного жеребца»; Там зы къгъа  къургъакъ  чыбыкъла керек 
эдиле (X. Кациев. Тамата, 12) «Д ля растопки нужен был 
сухой хворост».

Н а наш взгляд, при решении вопроса о правописании
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узких гласных во всех приведенных позициях, кроме 
позиции перед ударным слогом (в двусложных словах: 
гулоч, тирел и т- п.), следует учитывать специфику со­
четания звуков в каж дом  отдельном языке (Панов 
1967 :3 ;  Трубецкой 1 9 6 0 :274).  Так, в русском и к а р а ­
чаево-балкарском язы ках шумные согласные сочетаются 
с сонорными р а й .  Однако в русском языке р а й  мо­
гут свободно употребляться как  перед шумными, так  и 
после них (скорбеть, образ, найти, статья [статйа\ 
и т. п.), а в карачаево-балкарском и в других тюркских 
языках — только перед шумными (арба, къайтар «вер­
нуть» и т. п.), т. е. для русского язы ка характерными яв ­
ляются сочетания рб, йт и бр, тй и т. п., а для тю рк­
ских—только рб, йт и т. п. (Гузеев 1972 : 36—48).

Учитывая это, некоторые тюркские орфографии со­
храняют узкие гласные между шумными согласными и р: 
кирг. топуракъ, ж албыракъ; каз. топуракъ, ж апыракъ; 
кум. топуракъ, ж апыракъ; ног. топуракъ, йапыракъ; 
ккалп. топуракъ, ж апыракъ.

Что касается слов ш ибиля, къы бы ла, къы былама, 
эбизе, абизек, къамичи, жамычы, къымыжа, хумуж у, 
къамыж акъ, чибижи, либиж е, то и в них желательно 
сохранить узкие гласные и, ы, у, т ак  к ак  карачаево-бал­
карскому языку не свойственны сочетания согласных бл, 
бз, мч, мж, бж.

Нет в некоторых словах единообразия и в правопи­
сании узких гласных между согласными ш  и т (эшт-/ 
зшит- «слушать, слышать» и н и ш  (энш /эниш  «спуск»). 
Ср.: Мен аллай сёзле эште юйренмегенме (Б. Гуляев. 
Ж а яу  жолчукъ, 55) «Я не привык слышать такие сло­
ва»; — Сени ёгюзюнгю тас болгъан хапарын мен да 
эшитгенме (И. Ульбашев. О здула зам анла , 21) «Весть о 
пропаже твоего вола слыш ал и я»; Вагонда накъырда, 
чам эштиледи («Ленинни байрагьы» 14/VI 1972) «В в а ­
гоне слышатся смех и шутки»; — Киши да эшитирик тюл- 
дю (Къобанланы  Д . Таул ада таууш, 193) «Никто не ус­
лышит»; Гелля, энш ге  ийилип, жаш чыкъны уппа этди 
(3. Толгуров. Айыуташ, 9) «Бабушка, нагнувшись, поце­

ловала мальчика»; — Харун къаядан  эниш ге  къарады 
(«Шуёхлукъ», №  69, 32) «Харун посмотрел со скалы 
вниз; Къарелди энш ге  чёкдю (Б. Гуляев. Ж а я у  жолчукъ, 
28) «Силуэт присел»; — Афенди, баш эниш ге  къарап, 
ахсынды («Ш охлукъ», 69) «Мулла посмотрел сверху 
вниз и вздохнул».
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Конечное сочетание шт в карачаево-балкарском язы ­
ке употребляется лишь в диалектном слове кошт «поро­
сенок», что свидетельствует о нехарактерности данного 
сочетания. Кроме того, слово эшит во всех тюркских я зы ­
ках, в которых оно имеется, пишется с узким гласным: 
кум., кирг. эшит; башк., тат. ишет; азерб. эш ид; ног. 
эшит; ккалп. йэшит. Следовательно, и в карачаево-бал­
карском языке правильнее не эшт, а эшит.

Относительно вариантов энш /эниш  следует сказать, 
что правильным является второй, т ак  как  сочетание нш  
совершенно не характерно Для конца карачаево-балкар­
ских слов, оно употребляется только в интервокальной 
позиции и то на стыке корня и аффикса, причем в еди­
ничных случаях: къонш у  «сосед», Ханшият  (имя ж ен.),  
К ъанш ау  (имя муж.).

2. Выпадение узких гласных (у, ы, и) при аф ф икса­
ции вообще характерно для живой речи балкарцев и 
карачаевцев и происходит в следующих словах: бурун  
«нос», бойун  (орф. бою н) «шея», къойун  (орф. къою н) 
«пазуха», орун  «место», аууз  «рот», къары н  «живот» 
и эрин  «губа». Ч ащ е всего выпадаемый узкий гласный 
находится между двумя сонорными (й—н, р — н ) , ре­
ж е — между сонорным и звонким (у—з),  например: бой­
ун  — бойнум (-унг, -у, -убуз, -у гъ уз), къойун  — къойнум  
(-унг, -у, -убуз, -у гъ уз), бурун  —  бурнум  (-унг, -у, -убуз, 
-у гъ уз), орун  — орнум (-унг, -у, -убуз, -у гъ уз), къары н— 
къарным (-ынг, -ы, -ыбыз, -ы гъы з), эрин  — эрним (-инг, 
-и, -ибиз, -игиз), а ууз  — аузум  (-унг, -у, -убуз, -угъ уз). 
Узкие гласные (у, ы, и )  в перечисленных словах не вы­
падаю т лишь перед аффиксом принадлежности 3-го ли­
ца мн. числа -лары /-лери: бойунлары , къойунлары , бу- 
рунлары , орунлары , къары нлары , эринлери, ауузлары .

Выпадение узких гласных (у, ы, и) при аффиксации 
отражено и в орфографии карачаево-балкарского языка. 
Это явление имеет место в орфографиях почти всех 
тюркских языков. Исключение составляет лишь алтай­
ский язык, в орфографии которого редукция узких глас­
ных не получает отражения на письме: айы л  — айы лы  
«его дом», мойын  — мойыны  «его шея», къойы н  — къой- 
ыны  «его заяц» (при произношении айлы, мойны, къой- 
ны  (Тадыкин 1973 : 68—69). Поскольку «именно фонема­
тический принцип лежит в основе тюркских орфографий» 
(Мусаев 1 9 7 3 :2 2 ) ,  это следует считать правильным.

3. Выпадают узкие гласные (у, ы, и) при образова­
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нии глагола от имен существительных, что заф иксирова­
но лишь в трех карачаево-балкарских словах: ойун  (орф. 
оюн) «игра» — ойна- «играть», къы йы н  «труд» — къы й- 
на- «мучить», сарын  «обрядовая песня (плач)» — сарна- 
«громко плакать, рыдать».

О тражение этого явления в орфографии представ­
ляется нам правильным, так  к ак  если написать ойуна-, 
къыйына-, сарына-, то и читать следует так  же, т. е. 
ойуна-, къыйына-, сарына-, что приведет к нарушению 
орфоэпии, затрудняющему понимание данных слов.

4. При образовании сложных слов из двух, если пер­
вое оканчивается на гласный и второе начинается с 
гласного, одно из них в произношении выпадает (Ак- 
баев 1 9 6 3 :5 3 ) .  Ч ащ е всего выпадает  первый гласный, 
реже — второй, например: гитчаууз<.гитче-аууз «с м а­
леньким ртом», къы сха къы л< .къ ы сха + а къ ы л  «ограни­
ченный (о человеке)», къат ем чек< къат ы + эмчек  «с ту­
гими сосками (о корове)», эчк а гъ а ч < эчк и + а гъ а ч  «вяз 
(дерево)», тёбедойнар<т ёбеде+ойнар  «шкура двух­
трехмесячного ягненка», къараууз< .къара  + а ууз  «чер­
норотый», к ъ а р а я к ъ < къ а р а  + аякъ  «черноногий», тапса- 
ш ар<тапса +  аш ар  «лежебока, тунеядец», экат ар< эки +  
атар «двустволка», эк а й лы к ъ < эк и  + айлы къ  «двухмесяч­
ный», алт айлы къ< алт ы -\-айлы къ  «шестимесячный», 
жетайлыкъ<Сжети + айлы къ  «семимесячный», сибиртги- 
уат<Сси.биртги-\-ууат «озорник, шалун», ёр а я к ъ < ёр е  +  
аякъ  «длинноногий», у л л ё з е к < у л л у + ё з е к  «бузина чер­
ная», алтаякъ<,алты-\-аякъ  «лапчатый гусь».

Исходя из приведенных примеров, нельзя согласиться 
с А. Ю. Бозиевым и М. Т. Ж абоевы м, утверждающими, 
что из двух гласных на стыке слов элизии подвергается 
только первый (МТО 1970 : 6).

Орфографией установлено писать подобные слова в 
соответствии с произношением (1 9 7 0 :6 ) .  Однако п р а­
вописание двух гласных в приведенных словах осущест­
вляется по-разному. Так, одни слова (у л л а у у з , къатем- 
чек, алтаякъ, сибиртгиуат, гитчаууз, къараууз, къа- 
раякъ, тапсашар, экатар, ёраякъ) пишутся по фонети­
ческому принципу, а другие (экиайлы къ , жетиайлыкъ, 
къатыаууз, алтыайлыкъ, эчкиагъач, тёбедеойнар, ул -  
л у ё з е к ) — по фонематическому. Ср.: Ол асыры у л л а у у з  
эди («Коммунизмге жол», 20/II 1979) «У нее рот был 
слишком большой»; К ъарт  къатын бир къатемчек эчки- 
ни сауаргъа кюреше турады («М алкъар х ал къ  ж омакъ-
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ла», II, 214) «Старуха с трудом доит козу с тугими сос­
ками»; Зурум юйюме бир алтаякъны  алып келеди деп 
къоркъама (Хубийланы О. Дерт, 15?) «Боюсь, как  бы 
Зурум в мой дом не привела какого-нибудь лапчатого 
гуся»; Тойда сабий къызчыкъла бла сибиртгиуат жаш- 
чыкъладан сора да  кёп адамны кёрюрге боллукъ эди 
(А. Теппеев. Кюн батмайды, 112) «Кроме молоденьких 
девушек и юношей, на свадьбе было еще много людей»; 
К ъараякъ  сабийчикле «чыбыкъ атха» минип чабадыла 
(«Шуёхлукъ», №  54, 75) «Ченроногие (с грязными но­
гами) мальчишки скачут на хворостинных лошадях», — 
Сен бек ариу тиширыуса: уллукёз, къ аракъаш , гитчау- 
уз... («Коммунизмге жол», 17/11 1976) «— Ты очень к р а ­
сивая женщина: большеглазая, чернобровая, с малень­
ким ртом...»; Тапсаш ар  айланманы гыбышысы бла ал- 
гъанса! (М- Шолохов. Д он  хапарла, 99) «...Дармоедку 
с нахаленком принял!..»; Хоншубузда да бар хораз, 
Талгъыр, жугъур, ёраякъ  (Б. Гуртуев- Таула чакъыроды- 
ла, 101) «У наших соседей тоже есть петух, рыжий и 
длинноногий; «Хаммат къатыаууз атны тыялмай келеди 
(Ж . Текуев. Сиркиу, 26) «Хаммат не может удержать 
норовистую лошадь»; К авказда  ненча тюрлю агъач б ар ­
ды: уллуёзек , тюртю, эчкиагъач, къайын, алма, кертме, 
эрик!.. (Къобанланы Д . Таулада таууш, 20) «Сколько р а з ­
ных видов деревьев на Кавказе: бузина черная, вяз, бере­
за, яблоня, груша, алыча!-.»; «Э киайлы къ  бузоучукъланы 
ичлери ётюп баш лайды («Коммунизмге жол», 23/V 1974) 
«Двухмесячные телята начинают поносить»; Алт ыайлыкъ  
уланын тапчаннга жатдырып, юй бийчеси эрини къатына 
олтурду («Толкъунла», 119) «Уложив шестимесячного 
сына на топчане, хозяйка села рядом с мужем»; Ж е- 
тиайлыкъ план 105 процентге баж арылгъанды  («Ленин­
ни байрагъы», 12/VIII 1979) «Шестимесячный план вы­
полнен на 105%»; Тёбедеойнар  тонуму да кийдим (Бай- 
рам укъланы X., Тиширыуну хапары, 41) «Я надел доро­
гую шубу, сшитую из шкур двух-трехмесячных ягнят».

Разнобой в правописании порождает многочислен­
ные орфографические ошибки. Необходима унификация. 
Вопрос только в том, какому принципу подчинить напи­
сание подобных слов: фонетическому или фонематическо­
му. Наиболее приемлемо фонематическое написание, так  
как  при нем в отличие от фонетического, как  уже было 
отмечено, сохраняется морфемный состав слова. Следо­
вательно, приведенные выше слова нужно писать: ул-
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л УаУУз, къатыемчек, эчкиагъач, сибиртгиууат, къара- 
аууз, къарааякъ, тапсаашар, экиатар, ёреаякъ  и т. п.

5. В конце слова в устной речи выпадению подвер­
гаются гласные в глагольном афф. -ды/-ди: а л а д ы > а л а д  
«берет», тынгылайды>тынгылайд  «слушает» и т. п.

В орфографии (особенно в текстах художественной 
литературы) это явление широко распространено. П ри­
меры: Бу жигит ауазгъа  сюйюнюп тынгылайд («Заман- 
ны ауазы», 47) «Этот парень радостно внемлет голосу»; 
Завф ерм а уа сёлеш ед, Терлегенлери барып (А. Будаев. 
Н азмула, 28) «А  завфермой разговаривает, обливаясь 
потом»; (Амантиш) бир уллу багуш челекни кётюрюп 
к ёлед  (А. Теппеев. О тлукъ таш ла, 82) «(Амантиш) нес 
большое ведро с мусором».

Гаплология

Д л я  живой речи балкарцев и карачаевцев характерно 
выпадение слогов. Выпадению подвергаются аффиксы- 
слоги -ды/-ди  и -bipf-up, -ур/-юр.

Афф. ,-ды выпадает обычно в следующих глагольных 
формах:

1) в 3-м лице мн. числа настоящего времени: агъал-  
ла<Сагъадыла  «текут, капают», ж укълайла< .ж укълайды - 
ла  «спят» и т. п.

2) в 3-м лице ед. числа настоящего времени: к е л е <  
келеди  «приходит», кете<кетеди «уходит» и т. п.;

3) в составе вспомогательного глагола эди  во всех 
лицах обоих чисел, кроме 3-го лица ед. числа: айтха- 
нем< айт хан эдим  «я говорил (тогда)», кёр генек< кёр -  
ген эдик  «мы видели (тогда)»  и т. п.

Выпадение слога -ды/-ди  часто наблюдается в язы ­
ке художественной литературы.

II р и м  е р ы :  Суула да  терк а гъ а лла  («Коммунизмге 
жол», 18/IX 1973) «И воды быстро текут»; Кёзую-кёзую 
ж укълайла, Бирем-бирем сакъ лай ла  («Ж анкъылыч», 
(>()) «По очереди спят, по одному караулят»; Ахмат юй- 
ioiic кете («Шуёхлукъ», №  63, 27) «Ахмат уходит до­
мой»; Экинчи кюн да  ж а ш  алайгъа  келе  («М алкъар 
халкь  ж ом акъла» , 1, 87) «Парень и второй день прихо­
дит туда»; Мен санга не айтханем? («Ленинни бай- 
рап.ы», 6/XI 1975) «— Что я тебе говорил?»; О л ш о н э к и -
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биз да бирге кетгенек да! («Коммунизмге жол», 22/Х 
1974) «Ведь в тот день мы оба вместе ушли!».

Проведенный нами анализ показывает, что в отли­
чие от балкарской, в карачаевской художественной ли­
тературе имеет широкое распространение выпадение сло­
га -ди  в глаголах  3-го лица мн. числа прошедшего вре­
мени обычно в позиции между согласными и афф. -ла: 
сы нагъанла< ,сы нагъанды ла  «испытывали», айт ханла<  
айтхандыла «говорили», ж юрюгенле<_ж юрюгендиле «хо­
дили, ездили», кетгенле<.кетгендиле «ушли» и т. п. 
Примеры: Къайтып тургъанла юйге («Ж анкъылыч», 
166) «Они возвращались (всегда) домой»; Сабийле сы- 
нагъанла  унутулмаз затланы (там же, 86). «Дети испы­
тали незабываемые (трудности)»; Айгъа айтханла: «Сен 
мутхузса, билмеймисе?» (Заманны ауазы, 9) «Луне ск а ­
зали: «Р азве  не знаешь, что ты тусклая?»; Будай бит- 
дирип ала, Ж юрютгенле сатаргъа  («Жилтинле», 171) 
«Они выращивали пшеницу, возили ее продавать»; Ала 
(адам ла) кёп тёгюлгенле («Ленинни байрагьы», 7/111
1978) «Они много израсходовали» и т. п.

Отсутствие или наличие слога -ды/-ди  в словах не­
редко приводит к их фонематичности. Ср.: сы нагъанды ла  
«испытали» —• сы нагъанла  «те, кто испытал»; айтхан­
ды ла  «сказали» — айтханла «те, кто сказал»; жюрют- 
гендиле  «возили, водили» — жюрютгенле «те, кто во­
зил, водил»; ж екмегендиле  «не запрягали, не эксплуати­
р о в ал и » — ж екмегенле «те, кто не запрягал, не эксплуа­
тировал»; кетгендиле «они ушли, уехали» — кетгенле 
«ушедшие, уехавшие» и др.

Афф. -ыр/-ир, -ур!-юр  выпадает, как  правило, в не­
определенной форме глагола: баргъа< бары ргъа  «пойти, 
поехать», кёр ге< кёр ю р ге  «видеть», б о лгъ а < б о лур гъ а  
«быть», к е л ге < к е л и р ге  «прийти, приехать» и т. п. Это 
явление имеет место обычно в поэзии. Примеры: Санга 
къайыкъ бла баргъа  умут этгенем (Кязим.. Сайлама 
чыгъармалары, 32) «Я задумал поехать к тебе на лод­
ке»; Ким билед, санга тюшее уа Зулму ж окъ  болгъа- 
нын кёрге  (Там же, 43) «Может, тебе не придется ви­
деть гнет»; Ексюз болгъа  аз къалды ла туудукълз 
(И. Бабаев. Жетегейле, 34) «Чуть не осиротели внуки»; 
К елге  сюед ол да  ары (О. Этезов. Н арт  къаланы  хапар- 
лары, 41) «И он хочет прийти туда» и др.

Отсутствие афф. -ыр/-ир, -ур/-ю р  такж е приводит к 
изменению смысла слова. Ср.: барыргъа  «идти, по­
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ехать»—баргъа  «тому, что есть, имеется; имеющемуся», 
кёрю рге  «видеть» — кёрге  «в могилу», кирирге  «входить 
куда-либо, во что-либо» —< кирге  «к грязи; кому/чему- 
либо грязному» и т. п.

Следовательно, выпадение аффиксов -ды/-ди, -ыр/-ир, 
-yp j-юр ни в коем случае не должно отраж аться на 
письме.

Вставка согласных

В живой речи балкарцев и карачаевцев, особенно 
старшего поколения, гласные аффиксов 1-го и 2-го л и ­
ца ед- числа, а такж е  аффикса сказуемости употребляются 
с конечным носовым н: келеме\н\<_келеме «я прихо­
жу», келесе[н \< келесе  «ты приходишь», берирме[н]<бе- 
рирме  «я дам», берирсв[н]<берирсе  «ты дашь» и т, п. 
Это явление так ж е  отраж аетя  в орфографии, правда, 
только в поэтическом тексте, при этом н  не имеет д и ак ­
ритического знака, который бы отличал носовой звук от 
обычного н.

П р и м е р ы :  Алхам бла, къулфуу бла урмачы н! 
(Ертенланы А. Сайламалары, 51) «Не пугай молитвами»; 

Ахыр ж о л гьа  кетесен (М. Гулиев. Кюнню къызы, 26) 
«Уходишь в последний путь»; Кече, кюн да эштемен 
(И. Боташев. Н азм ула,  29) «Слышу днем и ночью».

Выпадение согласных

С и н к о п е  (выпадению в середине слова) подвер­
гаются обычно плавные л, р и шумный з: б о су< б о лсун  
«пусть будет», алы са< .алы рса  «ты возьмешь», берме- 
б и з< б ер м езб и з  «не дадим» и т. п.

Выпадение л, р в середине слова в орфографии не 
отраж ается. Выпадение з  отраж ается последовательно и 
происходит в составе аффикса отрицания -м аз/-мез  перед 
личными аффиксами 1-го лица мн. числа, например: 
барм абы з< барм азбы з  «не пойдем», кёрм ебиз< кёрм ез-  
биз  «не увидим» и т. п.

В устной речи а п о к о п е  (выпадению в конце сло­
ва) подвергаются сонорные л, н, р. При этом звук л  вы­
падает  в конце указательного местоимения ол  «тот», 
когда оно предшествует слову с начальным согласным 
(о к ю н < о л  кю н  «в тот день», о за м а н д а < о л  зам анда  
«в то время» и т. п . ) ; н  — в составе аффиксов 3-го лица
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ед. числа повелительного наклонения (б о лс у< б о л сун  
«пусть буфет», кёрсю < .кёрсю н  «пусть увидит» и т. п.); 
а р  — в аффиксах 2-го лица ед. числа причастия будуще­
го времени I формы (б ер и < б ер и р  «он(она) даст», жы- 
гъылы <.ж ы гъылы р  «он (она) упадет», к ёр ю < кёр ю р  «он 
(она) увидит» и т. п.). Выпадение л  на письме не отра­
жается. Выпадение н  и р  наблюдается главным обра­
зом в стихотворных произведениях.

П р и м е р ы :  Талмасынла, батырланы атлары, Ду- 
ния сейири б олсу  сыфатлары (Б. Гуртуев. С айлама, 76) 
«Пусть не устают кони богатырей, пусть узнают их во 
всем мире». Барсы  ары, солусу  — С алам  мулжар 
этгенме (М. Гулиев. Кюнню къызы, 18) «Пусть идет ту­
да и отдохнет,— я постелил солому»; Къарыуунгу кёр- 
сю  х алкъ  (И. Боташев. Н азмула, 29) «Пусть силу твою 
увидит народ»; Ол да кёрю  келинни («Шуёхлукъ», №  67, 
23) «И он увидит сноху»; Энтда кели  ол бизге (М. Гули­
ев. Кюнню жарыгъы, 33) «Он к нам еще придет» и т. п.

Апокопа, как  и гаплология, изменяет смысл слова. 
Ср.: барыр  «он(она) пойдет» — бары  «всё, вся, все», 
кёрю р  «он (она) увидит» — кёрю  «его, ее могила», бе- 
рир  «он, она даст» — бери  «сюда», келир  «он (она) при­
дет» — кели  «пест» и т. п. Поэтому данное явление то­
ж е  не следует отраж ать  на письме.

Таким образом, фонетические явления: элизия, гап­
лология, вставка согласных, синкопа и апокопа отра­
ж аю тся не во всей письменной литературе, а только в 
художественной. Однако нельзя допускать орфографи­
ческих вольностей, приведенных выше, так  как  не может 
и не должно быть одной орфографии для писателей и 
поэтов, а другой — для всех остальных.

Ассимиляция

О рфография карачаево-балкарского язы ка отраж ает 
к ак  прогрессивную (частичную), так и регрессивную 
(полную и частичную) ассимиляцию согласных:

сг> ск :  Ш аухал  сескенди, титиреди (О. Этезов. Тар- 
да , 80) «Ш аухал вздрогнул, задрож ал»;

ч г> ч к: К ечкинлик  бер, уллу поэт! (И. Маммеев. Чал- 
гъы, 24) «Прости, великий поэт!»;

н л > л л :  Ж ыйын ж аллы  тёзюмсюз улуй эди (Чотча- 
ланы М. Эм таза  кёкню тюбюнде, 43) «Волчья стая вы­
л а  невыносимым воем»;
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нк ъ > н гк ъ :  Ёзенни юсю бла кёнделен ж аыгкъылыч 
ТУРДУ (Хубийланы О. Дерт, 113) «Через ущелье переки­
нулась радуга».

В приведенных примерах выделенные слова произ­
водные. Они образованы прибавлением к корню аффикса 
(сес «голос, шум, звук, звон» +  афф. -ген; кеч  «прости» +  
афф. -гин + лик; окан «душа» +  афф. -лы ) и соединением 
двух слов (жан «гореть» + къы лы ч  «сабля»). С ледова­
тельно, их надо писать так: сесгенди, кечгинлик, жанлы, 
ж анкъылыч.

Написание слова имбаш /ум баш  «плечо» в карачаево- 
балкарском языке неверно, ибо оно этимологически вос­
ходит к др. -тюрк, егин, каз., кирг. ийин  «плечо». В ряде 
тюркских языков это ж е  понятие передается посредст­
вом слов ийин + баш: ийимбаш /ингбаш /инбаш . Ср.: тат., 
башк. ингбаш, кум. инбаш. Утрата слога йи отражена 
и в карачаево-балкарской орфографии. Однако в к а р а ­
чаево-балкарском языке во всех случаях, когда за  зву ­
ком н следует б, последний ассимилирует н по призна­
ку «губной/негубной» в середине слова и на стыке двух 
слов. Например: Хасам бла<^Хасан б ла  «с Хасаном», 
омбир<^он бир  «одиннадцать», ки йиннгем б из< кийин- 
нгенбиз «мы оделись», имбаш<_ин (ийин)-\-баш  «плечо», 
эртдембла<Сэртденбла «утром». Ассимиляция н б > м б , за 
исключением инбаш > им баш , не оказывает влияния на 
письмо. Поэтому нет необходимости делать  исключением 
единственное слово.

Диссимиляция

А ффриката ч обычно подвергается диссимилятивному 
действию звука ч: агъаш чы  «плотник» < а гъ а ч  +  чы, эгеш - 
чик  «сестренка» < эгеч  + чик  и т. п., что в полной мере от­
раж ается и на правописании, с чем нельзя не согласить­
ся. Если написать агъаччы, эгеччик, то и произносить 
надо агъаччы , эгеччик. Однако эти слова в литературном 
языке бытуют к ак  агъашчы, эгеш чик. Следовательно, 
чтобы прозвучали при чтении именно эти слова, следует 
писать агъашчы, эгеш чик.

Озвончение глухих согласных

Глухие конечные звуки основы к, къ  при присоедине­
нии к ним аффиксов с начальным гласным, оказавшись 
в интервокальном положении, озвончаются. Н апри­
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мер: челек  — челегим  «мое ведро», акъ  «белый» -— агъар- 
«белеть» и т. п.

Такое озвончение глухих согласных полностью и зако­
номерно отражается на письме, хотя и наруш ает основ­
ной (фонематический) принцип орфографии. Если напи­
сать челекйм, акъар, пытаясь сохранить фонемный сос­
тав основы) то и читать придется соответственно напи­
санию, что ведет к «разрушению» данных слов. Следова­
тельно, нельзя не учитывать при письме озвончения 
конечных глухих согласных основы к, къ  при присоедине­
нии к ним аффиксов с начальным гласным.

В орфографии находит свое отражение и озвончение 
согласных к, къ  на стыке двух слов, образовавших слож ­
ное слово (базы гъерин  «толстогубый» <базь*/г5 эрин, 
ачы гъаууз  «ротозей, зевака»<ачы/С5 аууз  и т. п.). П ри­
меры: А чы гъаууз  («Русско-карачаево-балкарский сло­
варь», 194) «ротозей, разиня»; Ол базыгъерин, уууртлу 
беш барм акъ  юлюшюн барындан да алгьа  тауусду 
(«Коммунизмге жол», 17/VIII 1974) «Толстогубый, ще­
кастый, мужчина раньше всех съел свою долю бешбар­
мака (кушанье)»; Ж ы ры гъерин  къоянчыкъ чапыракъ- 
ла  ашайды (М. Гулиев. Кюнню къызы, 44) «Зайчик с 
раздвоенной губой ест листья»; Б ал  бетли бурма чачы, 
ойм агъаууз, кёзлери уа-кечеги ж улдузла  («Коммунизм­
ге жол», 18/IV 1973) «Волосы (ее) кудрявые, каш тано­
вые, рот маленький (словно наперсток), а глаза  — ноч­
ные звезды».

Нецелесообразность сохранения озвончения к  и къ  
на письме в данном случае очевидна. К ак  бы ни напи­
сать: базы гъерин  или базы къерин, ачы гъаууз  или ач- 
ы къаууз, читать эти слова нужно только со звуком гъ, 
т. е. в соответствии с орфоэпическими нормами карач ае­
во-балкарского языка.

Требует унификации и написание конечных к, къ  пе­
ред частицей а, так  как здесь наблюдается значительный 
разнобой.

П р и м е р ы :  Киштик балачы къ а «мияу» деп ма- 
къырды «Коммунизмге жол», 24/XI1 1978) «А котенок 
мяукнул»; Къызыл байрагъ а алда барады (К. Отаров. 
Сынла, 19) «А красное знамя идет впереди»; Кийиг а 
къачып р£тди («Коммунизмге жол», 10/1977) «А косу­
ля  убеж ала»; Ахмат эсирик  а тюйюл эди (X. Кациев. 
С алам  алейкум, 39) «А зазнайкой Ахмат не был».
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Отражение озвончения глухих к, къ  в орфографии в 
данном случае противоречит существующим (правилам 
написания этих ж е глухих на стыке двух слов/ в составе 
фразы, например: кёк ат [кёг ат] «серая лоп)адь», къа- 
бакъ эш ик [къабагъ эшик] «ворота». Поэтому не следует 
передавать на письме озвончение этих согларных.

Метатеза

В разговорном карачаево-балкарском языке (как 
и в литературном) бытует довольно большое количест­
во параллельных слов с перестановкой звуков, напри­
мер: асха-/ахса- «хромать», асхакъ/ахсакъ  «хромой», 
бёскю н/бёксю н  (кар.) «грудь», ахш ы /аш хы  «хорошо», 
«хороший», ахчы ч/ачхы ч  «ключ», б ухчакъ /бучхакъ  «кла­
пан бурдюка», бахса/басха  «грабли», асхын/ахсы н  
«вздыхать», бачха/бахча  «бахча», бочха/бохча  «коше­
лек», быхчы/бычхы  «пила», ахча/ачха  «деньги», ёскю з/ 
ёксю з «сирота», к ъ а ла уур /къ а р а уул  «стража», хууа н / 
ха уун  «дыня», бахчы ч/бачхы ч  «лестница», тасха/тахса 
«секрет», тасхачы/тахсачы «шпион» и т. п.

В орфографии такж е употребляются оба варианта 
подобных слов. При этом написания асха, асхакъ, ашхы, 
бачха, бочха, ачха, тахса, тахсачы, хауун , къ а р а уул  
встречаются в карачаевской литературе. Примеры: Ол 
нек асхай  болур эди? (Хубийланы Н. Ж аш и л  дуния, 31) 
«Интересно, почему он хромал?»; Ислам бираз ахсап  ат- 
лай эди («Шуёхлукъ», №  81, 39) «Ислам ш агал  прихра­
мывая»; Хайда, тебире, аш хы  жаш! (Батчаланы . М. Хор- 
ланнган жазыу, 72) «Давай, парень, трогайся (в путь)!»; 
Ахшы тенги (Алексей) Юсуфну... ишчи ж аш л а  бла та- 
нышдырады («Шуёхлукъ», № 77, 23) «Хороший друг 
(Алексей) знакомит Ю суфа с рабочими парнями»; Ач- 
ханг  болса, бочха  табылыр («К ъарачай нарт сёзле», 
146) «Были бы деньги, кошелек найдется»; Ол бизден 
ахча-бохча да излемеди («Шуёхлукъ», №  74, 95) «Он 
с нас никаких денег не требовал»; Тенгиз кибик чайкъа- 
лады Чюгюндюр бачха  (Дибирланы Ш. Ж улдузну  ызы, 
38) «Как море, колышется свекловичная ботва»; — Сен 
кимни бахчасына  таш атханынгы билемисе? («Комму­
низмге жол», 12/111 1979) «— Ты знаешь, в чей огород 
камни бросаешь?» Тауларынг да тахсаларын ачалла 
(Дибирланы Ш. Ж улдузну  ызы, 8) «И горы твои р ас­
крывают тайны свои»; Ала экиси да къ а р а уулну  къатына
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ж ууукълаш кы ла («Алчыла», 88) «Они оба приблизи­
лись к сторожу»; К ъ алауургъ а  Османны саладыла 
(X. Кадиев. С алам  алейкум, 54) «Сторожем назначаю! 
Османа» и т. п.

В письмейном языке необходимо закрепить лишь 
один из параллельно бытующих вариантов, учитывая 
прежде всего их этимологию. Так, орфографически п ра­
вильно не ачха, ахчыч, бухчакъ, быхчы, ёскюз, къалау-  
ур, бахса, асхын, бёскюн, бачха, а ахча  (от акъ  «бе­
лый, серебряный»), ачхыч  (от ач- «открывать»), буч- 
хакъ  (от быч-/бич- «резать, срезать»), бычхы  (от быч-f 
бич- «резать, срезать»), къ а р а уул  (от къара- «смотреть, 
присматривать, охранять»), басха  (от бас- «наступить 
ногой, давить сверху»), ахсын  (от ах  «вздох»), бёксюн  
(от бёксе  «предгорье»), бахча  (от перс, бакъ  «сад»).

Однако не все слова имеют прозрачную этимологию. 
Например, трудно установить этимологию слов асха / 
ахса, асхакъ/ахсакъ , аш хы/ахш ы, хууа н /ха уун , аш хам /  
ахшам. В подобных случаях орфографически правильным 
следует считать тот вариант, который укрепился в дру­
гих тюркских языках. В большинстве тюркских орфо­
графий названные слова пишутся с сочетаниями хс /къ с / 
гъс, хш /къш , къс/гъш , хш /къш /гъш , ов/ав/ау. Н апри­
мер: азерб. ахса; узб., каз., кирг., тат., ктат., кар., ккалп., 
кум., ног. акъса; туркм. агъса; азерб., кар. йахш ы; тат., 
кум., ног. яхш ы ; башк. якъш ы; туркм. ягъш ы ; узб. ягъ- 
м и; каз. ж акъсы; кирг. ж акъшы; азерб., кум., ног. а х­
шам; туркм., узб., каз., кирг., ктат., ккалп., уйг., кар. 
акъш ам; туркм. агъшам; азерб. гъовун; туркм. гъавун; 
узб. къовун; кум. къавун; тат., ног. къавы н; каз., башк. 
къауын.

Следовательно, и в карачаево-балкарской орфографии 
целесообразно закрепить написания ахса, ахсакъ, ахшы, 
ахшам, хауун.

В некоторых словах оба варианта написания невер­
ны. Например, слово бахчы ч/бачхы ч  «лестница» правиль­
нее писать: басхыч  — как  производное от бас- «насту­
пать ногой, давить сверху».

Таким образом, из всех фонетических явлений к а р а ­
чаево-балкарского языка на письме следует отраж ать 
только те, забвение которых приводит к нарушению ор­
фоэпических норм языка, а именно: протезу и эпентезу 
(в заимствованиях, полностью приспособленных к фоне-
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тической системе карачаево-балкарского язы ка), редук­
цию (при образовании глагола от имен существитель­
ных: ойун  — ойна-, сарын  — сарна-, къы йы н  — къы йна - ) , 
диссимиляцию (эгеч  — эгеш чик) и озвончение интерво­
кальных глухих согласных къ, к  при присоединении к 
ним аффиксов с начальным гласным (ч е л е к — челегим, 
акъ  — агъар - ) .

ОТРАЖЕНИЕ ЗАКОНА НЕБНОГО 
СИНГАРМОНИЗМА В ОРФОГРАФИИ

В карачаево-балкарском язы ке действует закон неб­
ного сингармонизма. Сущность его заключается в том, 
что в составе слова могут быть гласные либо «мягкие» 
(е, ё, ю, и ), либо «твердые» (а, о, у, ы ) : ёретинлей 
«стоя», ж оннурчха  «щепка» и т. п. Исключение состав­
ляю т лишь заимствования (в основном советского пе­
риода) и сложные слова: комиссия, социализм , экиатар 
«двустволка», ю чж ыллыкъ  «трехлетний» и т. д., коли­
чество которых не превышает 1 % словарного состава 
языка.

Однако закон небного сингармонизма в орфографии 
карачаево-балкарского язы ка отраж ается непоследова­
тельно. Причем десингармонизация наблюдается как  в 
словах, так  и в слогах и аффиксах.

В данном разделе  будут рассмотрены все эти слу­
чаи.

Сингармонизм слова

В карачаево-балкарском языке нами зарегистрирова­
но свыше 100 слов с тюркским корнем, которые, наряду 
с сингармонистическим, имеют по одному-два несингар- 
монистических варианта. Из них наиболее употребитель­
ны следующие: ы ш ар-/иш ар- «улыбаться», ыш ан-/иш ан- 
«надеяться, признак», ы йнакъла-1ийнакъла- «ласкать,), 
нежить», ыйнан-/ ийнан- «верить», ы йлы къ-/ийлы къ- 
«брезговать, стыдиться», ы йы къ/ийы къ  «неделя», за я / 
зея  «бесполезно, зря, напрасно», хы яр /хияр  «тыква», 
ж агъын/ж агъин  «каприз, норов», чы рай/чирай  «внеш­
ним вид, красота», чы ракъ/чиракъ  «лампа, свеча», чы- 
рахтан/чирахтан «подсвечник», м ы нчакъ/минчакъ  «бу­
сы», чы чхан/чичхан  «мышь», осуят/осият «завещание», 
ж млан/ж илян/ж илан  «змея», ж ыла-/ж иля-/ж ила- «пла­
кать», бы чакъ/бичакъ  «нож», чы ммакъ/чиммакъ  «совер-
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щенно белый», къыртчын/къыртчин «лютый (о морозе)», 
къыртыш/къыртиш  «поверхность, верхний слой», бышта- 
ды/биштады  «первотелка», ы рахы н/иряхы н  «болезнен­
ный, хворый, нездоровый», уян-/ю ян- «проснуться», 
уя/ю я  «гнездо», туякъ/тюякъ «копыто», сырыйна/сырий- 
на «свирель», хы пы яр/хипияр /хы пияр  «шаловливый, 
озорной», ую къ/ю йю къ  «валенки», бы ш лакъ /бш илакъ / 
биш ляк  «сыр», хыжы (хиж и)/хыж и  «посох», хы чы н(хи-  
чин)/хы чин  «хичин (пирог большой и тонкий)», жаяу 
(ж ыяу)/ж ияу  «пешком, пеший», ж аякъ(ж ы якъ)/ж иякъ  
«челюсть, щека», ж ыя(ж ая)/ж ия «лук (оружие)», чы- 
ран/чиран  «ледник», бугъой /бугъей  «расщелина (на 
леднике)» и др.

Приведем несколько примеров на несингармонистиче- 
ские варианты этих слов: И иш ргъан  къыйын тюйюл 
эди... (А. Теппеев, Чамны да чам биледи, 58) «Не труд­
но было улыбнуться»; Тау тиширыу иш анмагъанд  (юй- 
дегини) ашына (С. Ш ахмурзаев. Таулуну календары, 
93) «Горянка заботилась о питании (семьи)»; Бек ал- 
гъа М алжей, аны ызындан ж а ш л а  ю янды ла  (Б. Гур- 
туев. Ж ангы  талисман, 349) «Сперва проснулся М ал ­
жей, а затем и ребята»; Бир ийы къдан  тюбешдиле 
(С. Ш ахмурзаев. Н азмула, 26) «Через неделю (они) 
встретились»; Тынч ж укълайды  къуш ю яда  (К. Отаров. 
Танг жулдузум, 18) «Спокойно спит орел в гнезде»; 
Экиси да, бир бирлеринден ю ялы п, сёлешмей... турдула 
(Ж- Залиханов. Ж аннган  жюрекле, 297) «Стесняясь 
друг друга, они долго не разговаривали»; Ш абаз, у л ­
лу чинар терек аугьанлай, къыртишге жыгъылды 
(М. Ш аваева. Кечерлеми?, 71) «Ш абаз упал на траву, 
как могучая чинара»; Къыртчин ж ы гъады  учхан къа- 
иатлыны (Кд>. Кулиев. Ж а р ал ы  таш, 98) «От лютого мо­
роза птица падает на лету»; Ариу чирайынг тюшюрдю 
тёрт санымы да тузакъгъа (М. Мокаев. Ж ы р л а  бла жыл- 
ла, 34) «Твой прекрасный облик пленил меня»; Ж ы - 
жымладан бири жиягъыма... тийди («Шуёхлукъ», №  52, 
53) «Одна из веревок ударила меня по лицу»; Районну 
аскер комиссары... тиягъына тияна . ..арбазгъа кирди 
(С. Теппеев. Атам урушдан къайтса, 19) «Военный ко­
миссар района, опираясь на палку, зашел во двор»; Эт, 
жау, биш лакъ  юлешдиле (О. Этезов. Тарда, 209) « Р а з ­
дали мясо, масло, сыр»; Юйню ичи къурум, биш лякъ... 
ийисден толду (3. Зокаев. Солуу кюн, 11) «Дом напол­
нился запахом сажи, сыра...»; Азам ат къагъытланы хи н -
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iкалча  туурады (А. Теппеев. О тлукъ ташла, 211) «Аза­
мат нарезал  бумагу как  лапшу»; Н ана хинкал  бишире 
турады (О. Этезов, Тарда, 266) «Н ана варит лапшу».

Анализ живой речи балкарцев и карачаевцев (вклю ­
чая записи на магнитофонную ленту, а такж е наблю де­
ния над  нею в полевых условиях) показывает, что в ре­
чи карачаевцев и цокающих балкарцев случаев наруш е­
ния сингармонизма гораздо меньше, нежели в речи ос­
тальных носителей карачаево-балкарского языка. Так 
обстоит дело и в письменном языке. Например, в печат­
ных работах карачаевцев и цокающих балкарцев абсо­
лютное большинство приведенных выше слов пишется в 
соответствии с законом сингармонизма: Къанам ат, Ах- 
матны айтханына толу ийнанып, ышарды  (Къобанла- 
ны Д . Т аулада таууш, 322) «Поверив тому, что сказал  
Ахмат, К анам ат улыбнулся»; Хар чигинжиде чырахтан 
орнатылып, алад а  нарат чы ракъла  ж ан ады л а  (А. Узде- 
нов. Саният, 68) «На каждом столбе установлен под­
свечник и горят свечи»; Ж юйюсхан уллу бычагъын  къы- 
нындан чыгъарды (Байрам укъланы  X. Чолпан, 11) 
«Князь вытащил кинж ал  из ножен»; Б угъойладан  кёк 
кюкюрегенча таууш келеди (Аппаланы X. К ъара  кюбюр,
98) «Из ледниковых трещин слышатся звуки, подобные 
грому»; Ж а р ах м ат  ж асты къ  юсюнден намаз мы нчакъ- 
лары н  алды (Ж . Токумаев. Нартланы  туудукълары, 66) 
« Ж ар ах м ат  взял с подушки свои чётки»; К ъарт къа- 
тын... ж ылай  къалды  (А. Узденов. Саният, 56) «Стару­
ха... продолж ала плакать»; Ол менден ылыкъгъан, эте 
эди (3. Зокаев. Солуу кюн, 49) «Он брезговал мною»; 
Ж ам б о т  Исламны къолуна хыжыны  тутдурду (Ж- То­
кумаев, Д ертли  къама, 14) «Ж амбот д ал  в руки И с л а ­
ма посох»; Сени уятыргъа ы ш аннгы лы  нёгерлеринг ж а ­
лан да кюн т аякълады ла  (И. Гадиев. Санга айтама, 12) 
«Н адежные друзья, которые могут разбудить тебя,— 
это только солнечные лучи».

Р яд  слов карачаево-балкарского язы ка на письме 
употребляется в мягком и твердом сингармонистических 
вариантах: Ахматдан эсе ол (Аминат) сы ркы уду  (Ху- 
бииланы О. Аманат, 52) «Она (Аминат) шаловливее 
Ахмата»; С иркиу  эди А лакъай мардасыз (С. Отаров. 
Н азмула, 16) «Алакай был чересчур шаловлив»; Залы - 
къылды табып, аны эзгенди, Кюкюртню  да къошуп, со­
ра сюзгенди (Аппаланы X. К ъара  кюбюр, 183) «Нашел 
(он) рододендрон, вы ж ал  его и, смешав с серой, проце­



дил»; Тапханды (таулу) кукуртну («Ш уёхлукъ», №  35, 
27) «Наш ел (балкарец) серу»; Алайда дю рю ле  кёп эди­
ле («Ленинни байрагъы», 14/V 1972) «Там было много 
рядов скошенного сена»; Ол (М устафа) дур у  юсюне 
олтуруп, чалгъы тишей турады (А. Теппеев. Кюн бат- 
майды, 182) «Он (М устафа) сидел на скошенном ряду 
сена и отбивал косу»; К ъар  болмаса, кюрт болмаз 
(«К ъарачай  нарт  сёзле», 149) «Без снега сугроба не 
бывает»; Ж аш чы къ ла  куртну жырып б арады ла («Ком­
мунизмге жол», 22/1V 1977) «Мальчики идут по сугро­
бу»; Мылы тал а  энди бютюн да иликъиж и  болгъанды 
(Б. Гуртуев. Ж аигы  талисман, 231) «Мокрое поле те­

перь совсем раскисло»; Эрикле, челекде эзилип, ылы- 
къыж ы  болгъандыла («Коммунизмге жол», 18/IX 1974) 
«Сливы в ведре сильно помялись»; Тийиш ли  сёз мен 
тапм айм а Сени юсюнгден ж а зар гъ а  (С. Макитов. Шау- 
дан, 46) «Чтобы написать о тебе, я  не нахожу подходя­
щих слов»; Партбюро политика окъуугъа тыйыншлы  
эс бёледи («Ленинни байрагъы», 24/IX 1964) «Политучебе 
партбюро уделяет должное внимание»; Ж ау у н  тамы- 
чыла будай башланы юслеринде жим-жим жылтырай- 
ды ла («Ш уёхлукъ», №  5, 62) «Капли дождя ярко бле­
стят на пшеничных колосьях»; Таулу тиширыуну ёшю- 
нюнде алтын жулдуз... жым-жым жылтырайды («Ш уёх­
лукъ», №  69, 99) «На груди горянки ярко горит золотая 
звезда»; Е з ен ги л е ... ары-бери ги лли улей д и ле  (Б. Гур­
туев. Ж ан гы  талисман, 203) «Стремена... качаются»; 
Аны сыртында... къапчы къ гы ллы ула й  эди (О. Этезов. 
К ъ ая л а  унутмагъандыла, 41) «На спине его качался ко­
ж аны й мешочек»; Аю кю ркесинден  чыкъды («Ленинни 
байрагъы», 29/VIII 1973) «Медведь вышел из берлоги»; 
Къыш айыу куркасы ндан  хазна  чыкъмай эди («Комму­
низмге жол», 14/11 1965) «Зимой медведь редко выходил 
из берлоги».

Нецелесообразность употребления на письме двух 
сингармонистических вариантов, как  и всяких вариан­
тов одного и того ж е  слова, не вызывает сомнения. З а ­
дача  только в том, какой из этих вариантов — мягкий 
или твердый —- больше характеризует карачаево-балкар­
ский язык. Если судить по количеству людей, употреб­
ляю щ их данные слова, то оказывается, что в речи од­
ной и той ж е  языковой группы в одних случаях доми­
нирует твердый, а в других — мягкий вариант сингар­
монизма. Например, карачаевцы  наряду с тыйыншлы,
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сыркыу, гы ллы ула  употребляют кюрт, дюрю, кюкюрт, 
кюрке, балкарцы наряду с тийишли, чюйютлю употреб­
ляют дуру, курт, курка  и т. п. Поэтому количественный 
критерий не позволяет решить вопрос в отношении того 
или иного написания названных слов.

Н а наш взгляд, при выборе одного из двух сингар- 
монистических вариантов написания надо руководство­
ваться тем, какой вариант сингармонизма — мягкий или 
твердый — доминирует в языке. К ак показывают про­
веденные нами статистические подсчеты, из 40 тыс. 
слов, включенных в словник составляемого многотом­
ного толкового словаря карачаево-балкарского языка, 
лишь около 10 тыс. (т. е. одной четверти) имеют мяг­
кий сингармонистический вариант. Следовательно, 
целесообразнее закрепить на письме твердый сингармо­
нистический вариант: сыркыу, кукурт, дуру, курт, ылы- 
къыжы, тыйыншлы, жым-жым, гы ллы ула , курка, чууут- 
л у  и т. п.

В чокающем диалекте с баксанско-чегемским гово­
ром согласные ж, л , н, к, г, р имеют палатализованный 
вариант независимо от гармонии гласных, т. е. их мягкий 
вариант сочетается с гласными заднего ряда: окилян 
«змея», б илям укъ  «мучная похлебка», кямар, «женский 
пояс с серебряными украшениями», гяуур  «неверный», 
гирянча  «разновидность женского платка» и др.

Некоторые исследователи карачаево-балкарского я зы ­
ка, основываясь на правописании подобных слов, по­
лагают, что в данном языке имеются мягкие согласные 
фонемы (Алиев 1 9 7 2 :2 0 ) .  Однако палатализованны е 
согласные ж, л , н, к, г, р фонематически не могут быть 
противопоставлены согласным ж, л, н, к, г, р, т ак  как  в 
карачаевском варианте и цокающем диалекте слова жи- 
лян , билям укъ , кямар  и др., употребляясь в  том ж е зил - 
чении, произносятся с твердыми ж, л, к; ср.: жилян/жы- 
лан, б и лям укъ /билам укъ , кям ар /кам ар  (Гузеев 
1973 : 59).

Причина нарушения сингармонизма в написании слов 
непосредственно связана с их произношением. Известно, 
что абсолютное большинство слов в тюркских языках 
пишется в соответствии с произношением (Мусаев 
1 9 7 3 :2 4 ) .  В карачаево-балкарском языке написания, не 
соответствующие произношению, представляют незначи­
тельное количество, и встречаются они только в произ­
водных словах: ж анлы  [ж аллы ] «волк, хищник», ташда
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[ташта] «,на камне», кю чсю з [кюшсюз] «бессильный», оз- 
са [осса] «если опередит» и т. п.

Следовательно, слова камар, чырай, ж ылан  и др. в 
баксанско-чегемском говоре произносятся в виде кямар, 
чирай, ж илян, что и отраж ается носителями данного го­
вора на письме.

В произведениях таких писателей, как  А. Теппеев, 
Б. Гуртуев, Ж- Залиханов, К. Отаров, С. Ш ахмурзаев  
и др.— носителей баксанско-чегемского говора, кроме 
палатализации  ряда согласных, к ак  видно из приведен­
ных выше примеров, имеют место и случаи замены глас­
ных заднего ряда у, ы гласными переднего ряда ю, и. 
Например: ишар, ишан, ийыкъ, юя, ю ял, ю ян  вместо 
ышар, ышан, ыйыкъ, уя, уял , у  ян.

Говоря о влиянии устного язы ка на письменный, сле­
дует особо остановиться на согласном ч. Этот звук не 
только в тюркских, но и во многих других язы ках н а ­
родов Советского Союза не имеет твердого варианта, 
т. е. всегда произносится мягко, даж е  в соседстве с глас­
ными заднего ряда, ср.: у ч - «летать» — юч  «три», ач- 
«открывать» — кеч  «поздно, прощать» и т. п. Видимо, 
только этим можно объяснить написание слов типа чич- 
хан , чиран, чирай, ортанчи вместо чычхан  «мышь», 
чыран  «ледник», чырай  «внешний вид, красота», ортанчы 
«средний» и т. п., которые можно встретить не только в 
художественных произведениях и периодической печати, 
но и в орфографическом словаре-приложении к «Орфо­
графии и пунктуации карачаево-балкарского языка» 
(МТО 1970 : 128, 180).

В отличие от вышеприведенных слов, пишущихся 
балкарцам и  двояко: чычхан/чичхан, чыран/чиран, чы- 
рай/чирай, ортанчи/ортанчы, одновариантно в написании 
только слово чинар.

Влияние палатализованного произношения согласно­
го ч на написание последующих за ним гласных особен­
но наглядно можно видеть на примере орфографирова- 
ния слова чю ую лде  «чирикать, щебетать, пищать, свис­
теть (о пуле)», которое осуществляется в следующих в а ­
риантах: чю ую лде/чууулд е/чуую лде/чууулд а /чю ию лде/
чю йулде: О къла чю ую лдей  эдиле (О. Этезов. Тарда, 45) 
«Пули свистели»; Мыга бала  чууулдейди  («Шуёхлукъ», 
143, 14) «Перепеленок издает писк»; Ч уую лдейдиле  чып- 
чыкъла (М. Мокаев. Къушну ауанасы, 60) «Воробьи чи­
рикают»; О къла чууулд ап  баш лады ла («Коммунизмге
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жол», 10/VI 1974) «Пули начали свистеть»; Чыпчыкъ... 
биягъы чю йю лдеп  баш лады (Т. К одж акова. Сыргъа- 
чыкъла, 13) «Воробей... опять начал чирикать»; Ч у у акь  
кёкде къ анатлы ла чю йулдейдиле  («Шуёхлукъ», №  35, 
38) «В ясном небе щебечут птицы».

Однако палатализованность согласного ч не долж на 
отраж аться на правописании последующих гласных. П о­
этому приведенные слова следует писать в соответствии 
с законом сингармонизма: чыран, чырай, чычхан, чы- 
ракъ, ортанчы, чынар, чю ую лде. В пользу этого говорит 
и написание данных слов в других тюркских языках: 
тур. ортанча, башк. уртансы, тат. уртанчы, ног., кум. ор­
танчы, кирг. ортончу; башк. сырай, тат., кирг., ног., кум. 
чырай; башк. сыра, тат. чыра, кирг., кум., ног. чы ракъ; 
башк. сыскан, кирг. чычкан, ног. чы чкъан  и т. п.

Из орфографических вариантов типа бугъой/бугъей  
«расщелина (на леднике)», огъосе/огъесе  «или; в таком 
случае», ж агъын/ж агъин  «каприз, норов», такъыйкъа/та- 
къийкъа  «секунда», тыкъыл бол/тыкъил бол  «упрямить­
ся», чыкъынж ик/чыкъинж ик  «сорока», чогъож бол/чо- 
гъеж бол  «отказаться от слова; раздумать, идти на по­
пятный», хы ли /хи ли  «шалость», хы яр /хияр  «тыква» 
и т. п. правильными являются первые. Это доказы вает­
ся тем, что «в карачаево-балкарском языке согласные 
къ, гъ  употребляются только с гласными заднего ряда» 
(Будаев 1968 : 140 и сл.), а употребление х  с гласными 
переднего ряда характерно только для  цокающего д и а ­
лекта, в литературном ж е  языке этот согласный встре­
чается лишь в таких заимствованиях, как  сехле  «жерди, 
которые ставятся на ворота поперек», абезех  «парный 
круговой танец», нёх  «любимый, дорогой» и т. п., где он 
занимает позицию только после гласных переднего р я ­
да. В позиции ж е  перед гласными переднего ряда упо­
требление х противоречит орфоэпическим нормам к а р а ­
чаево-балкарского языка. Поэтому в речи карачаевцев и 
балкарцев и заимствования типа хим ия, хина  и т. п. не­
редко звучат в виде хы мия, хына.

Исходя из всего сказанного, в письменном языке н а ­
до закрепить первый, т. е. сингармонистический вариант 
слов, приведенных в начале данного раздела.

Что касается сингармонистических вариантов тыякъ/ 
таякъ, тыян/таян, ж ыякъ/ж аякъ, жая/жыя, то из них 
для написания наиболее подходящим представляется 
второй по следующим соображениям. З а  исключением
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последнего, эти слова в современных тюркских языках 
пишутся не с гласным ы, а с гласным а; ср.: кирг., каз., 
тат., башк., туркм., кум., ног. таяк, таян; азерб. дайаг, 
дайан; каз. жакъ, кирг. жаакъ, кум., яякъ , ног. якъ , узб. 
жаг, тат., башк. янгак. Этимология этих слов так ж е  го­
ворит о том, что они должны писаться в виде ж аякъ  от 
жай- «раскрыть, распускать», таякъ, таян от тая- «под­
пирать, прислонять, ставить опору», жыя от жый- «сог­
нуть».

Сингармонизм слога
К ак  отмечает И. А. Батманов, «созвучие фонем, со­

ставляю щ их слог, базируется в киргизском языке ( а это 
в равной мере относится и ко всем сингармонистическим 
тюркским языкам, в том числе и карачаево-балкарско­
му.— Ж . Г.) на противопоставлении всех звуков речи 
(как  гласных, так  и согласных) по месту образования: 
передних — задним или палатальных —• веляризованным 
(по другой терминологии: небных — ненебным, мяг­
ких — твер д ы м ). Иными словами, слог может состоять 

I либо только из задних (твердых) звуков, либо только из 
передних (мягких)» (1 9 6 3 :6 2 — 63).

Следовательно, в карачаево-балкарском языке, как  и 
в других тюркских языках, сингармонизм слога более 
устойчив, чем сингармонизм слова. Например, слова 
хы ли  «шалость», ж аишл «зеленый», лёк ъ у  «шиповник», 
чыкъынж ик «сорока» несингармонистические, однако 
слоги в них сингармонистичны: хы -ли, ж а-шил, лё-къу, 
чы-къын-ж ик.

Несингармонистические слоги в карачаево-балкар­
ском языке, как  правило, встречаются среди арабо-пер­
сидских заимствований: некях  «венчание», зекят «очисти­
тельная милостыня в пользу бедных», кяф ыр  «безбож­
ник», гяуур  «иноверец», гю нях  «грех», шерият «шариат», 
б и см и лля  «господи, благослови!», б и лля хи й  «ей богу, 
клянусь», лязи м  «честно» (вводи, слово), «нужда, необ­
ходимость, потребность»; К я м а л (личное имя),  К язим  
(личное имя) и т. п.

Н ередко можно заметить, что в печати в одних слу­
чаях сингармонизм в аналогичных словах сохраняется 
полностью (кафыр, гауур, зекет, К а м а л), в других 
случаях  он Сохраняется только в слоге (неках, зекат, 
гю нах, шериат, биллахий , бисм илла , лазим , К азим ) : 
Сен дини болмагъан кафырса  («Коммунизмге жол»,
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20/VI I 1970) «Ты богоотступник»; Бай зекет бергенин 
да  тохтатханды (Махтум-Кули. Н азмула, 125) «Богач 
прекратил платить очистительную милостыню»; Ол кюн 
К ам ал  юйге кеч кслди («Коммунизмге жол», 10/III
1979) «В тот день К ам ал  домой пришел поздно»; Н еках, 
къ алам  излемей, Г ю нахлы ны  сакълайм а (Т. Зумакуло- 
ва. Кёз жарыгъым, 68) «Я не требую венчания, ж д у  
грешника»; Ц еую р, ысхат, зекат, фитир, эй молла! 
Н еках, къалын — бары шериат ж олла  (К ъаракетланы  
И. С айламалары, 58) «Подарки из вещей умершего и 
скот, раздаваемый на помин души, очистительная ми­
лостыня, эй, мулла! Венчание, калым •— все это ш ариа­
та пути»; Оллахий, б и ллахий , тюз айтама! (С. Ш ахмур- 
заев. Танг аласында, 46) «Ей богу, говорю правду!»; — 
Чалгъыны ал да, бисм илла  деп бир кёрчю (М. Ш авае- 
ва, Кечерлеми?, 109) «— Возьми косу и попробуй (ко­
сить)»; Тейри лазим , бёркюнг осал болгьанды (А. Теп- 
пеев. Ж ю з ш аптал  терек, 5) «Честное слово, ш апка твоя 
стала старой»; Ж аш чы къ гьа  Кязим атагъан  эдиле 
(«Коммунизмге жол», 17/VI 1973) «Мальчику дали имя 
Казим».

Подобные написания нельзя считать правильными, 
поскольку эти слова абсолютным большинством носите­
лей карачаево-балкарского язы ка фонетически освоены 
в виде кяфыр, гяуур , зекят, К ям ал, некях, гю нях, ше- 
рият, б и лляхи й , лязим , Кязим.

В карачаево-балкарском язы ке безаффиксных слов 
тюркского происхождения, имеющих несингармонистиче- 
ские слоги, единицы: г е л л я  «бабушка», ання  «мама», ат- 
тя «тятя, папа», гяхиник  «мурава», чикиля  — разновид­
ность женского платка, билям укъ  «мучная похлебка» 
и др. И з них двояко орфографируются только билям укъ  
и чикиля: Ынна терк окъуна билям укъ  этди («Ш уёх­
лукъ», №  46, 29) «Старуха очень быстро сварила по­
хлебку»; Б и ла м укъ  бла гыржынды аш ауу («Жилтинле», 
387) «Он питается только похлебкой и хлебом»; Салий- 
хатны къ ара  чикилясы  онгнганды («Коммунизмге жол», 
24/1 1974) «Черный головной платок Салийхат выли­
нял»; Ч ы р ак ъ  ж аннганлай , къатын чикиласы н  тешди... 
(А. Узденов. Саният, 161) «К ак только заж егся свет, 
женщина сняла платок...»

Поскольку эти слова фонетически освоены в виде 
билям укъ , чикиля, то это и надо закрепить в качестве 
орфографической нормы.
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Сингармонизм аффиксов

При сочетании аффиксов с основой слова домини­
рующим является последний слог основы, поэтому глас­
ные аффиксов уподобляются гласному конечного слога 
корня: илипин-ле-ни  (вин. и.) «каналов», орам -ла-да  
(местн. п.) «на улицах» и т. п.

Однако на письме эта закономерность осуществляет­
ся  не всегда последовательно. Так, к  словам и л л е у  «иг­
рушка», киш иу  «кошка (дет.); сережка (вербы )», хал  
«положение, состояние, настроение» часто прибавляются 
аффиксы, не соответствующие закону сингармонизма: 
Сабий и л л е у л а  турадыла солуп («Шуёхлукъ», №  54, 
77) «Детские игрушки леж ат  без применения»; Ёлканы 
ом акъ  ж асап . Такъдыкъ тюрлю и л л еул а  (И. Маммеев. 
Чалгьы , 117) «Красиво нарядили ёлку. Навесили р аз ­
ные игрушки»; К иш иулары... талланы  жумушакъдыла...  
(Къ. Кулиев. Чумла къы зарады ла, 159) «Сережки верб 
мягкие»; К иш иуну  нек жокъду къоллары? (Биджила- 
ны А. Сайланнганлары, 15) «Почему у кошки нет 
рук?»; Ортайны ха ли  ха ллей д и  (А. Узденов. Саният, 20) 
«У О ртая положение прежнее».

В карачаево-балкарском алфавите гласный у  и сог­
ласный у  (краткий) обозначаются одной буквой у. Это 
несовершенство алфавита создает затруднение при ор- 
фографировании аффиксов, прибавляемых к словам с 
конечным согласным у  (кратким). Так, судя по приве­
денным выше примерам, этот согласный не отличается 
от гласного у, в связи с чем к словам киш иу, и ллеу  
вместо аффиксов с «мягкими» гласными присоединяют­
ся аффиксы с «твердыми» гласными.

Закон сингармонизма в карачаево-балкарском языке 
нарушается в аффиксах -ал, -лай, -ла  (в личных именах 
и фамилиях),  -ча, -сыман. В соответствии с литературной 
нормой они не имеют фонетических вариантов, т. е. при­
соединяются как  к «твердым», так  и к «мягким» словам: 
б а р а лд ы м < б а р +  (а ) + а л  + дым  «я мог(могла) пойти 
(поехать)» , б и л а л м а й с а < б и л + (е )+ а л  + майса  «ты не 
можешь знать», б ы л л а й < б у + ла й  «как этот», м е н + л а й  
«как я», Ораз + ланы  «Оразовых», Эбзэ + лары  «Эбзеевы», 
ат+ча  «как лошадь», э м ен + ча  «как дуб», къара + сыман 
«чернее, черноватый», тели +  сыман  «глупее, дурнее, 
глуповатый, дураковатый» и т. п.

Правописание аффикса сравнения -ча и аффикса упо­



добления -сыман не вызывает споров, так  как  они не 
имеют вариантов произношения и написания. Что к а ­
сается аффиксов -ал, -лай  и -ла, то они под влиянием 
устной речи и чокающего диалекта достаточно часто 
оформляются различно не только в практике печати, но 
и в орфографических словарях, а именно — в виде -ал! 
-ял/-ел , -лай /-ляй /-лей , -ла/-ле.

Н а наш взгляд, различное орфографирование данных 
аффиксов главным образом объясняется отсутствием 
правил написания их в Своде орфографических правил 
карачаево-балкарского языка.

Афф икс -ал

П од влиянием предыдущего «мягкого» слова аффикс 
возможности -ал, к ак  правило, произносится в виде -ял, 
что находит отражение и на письме, особенно при при­
соединении его к «мягким» словам, оканчивающимся на 
-л. Ср.: Алай, былагъача, санга келялм а м  (Т. Зумакуло- 
ва. Чырахтан, 25 ) «Однако к тебе не смогу приходить, 
как  к ним»; Сау жы лны  ичинде бизге бир к еляллы к ъ  
эдинг («Коммунизмге жол», 9/Х 1979) «В течение года 
ты мог бы прийти к нам»; — А дамыча келялм ады м  
жолумда («Шуёхлукъ», №  62, 89) «—  Н е мог я ид­
ти по жизненному пути к ак  следует (букв, по-человече­
ски)»; Ж ашчыкъ...  не этерге билялм айды  (3. Толгуров. 
Айыуташ, 45) «Мальчик... не знает, что делать»; Сен 
б и лялм а злы къ  не болур! (А. Теппеев. О тлукъ таш ла, 
62) «Разве есть что-нибудь, чего бы ты мог не знать!»; 
Сен анга нек чарлагьанынгы  мен бирда билялм ады м  
(Аппаланы X. К ъар а  кюбюр, 161) «— Я так  и не понял, 
почему ты на него набросился» и т. п.

В произведениях карачаевских писателей и на страни­
цах газеты «Ленинни байрагьы» («Ленинское знам я»),  
выходящей в Карачаево-Черкесии, очень часты случаи 
замены афф. -ал  на -ел, т. е. полного уподобления зву­
ковому составу слова, к  которому он прибавляется: Ол 
не болгъанын сезелм ейди  («Ленинни байрагьы», 15/11
1973) «Он не может замечать  случившееся»; Сен сюерге 
билелм езсе  ж аш аун у  («Ж аш ауубузну байрагьы», 213) 
«Ты не можешь полюбить жизнь»; Б аш ха  къы рал  жетел- 
м ез  биз жюрюген жюрюшге («Жанкъыльич», 16) «Д ру­
гим странам не достичь наших темпов»; Къопду патчах 
тёзелмей («Жилтинле», 181) «Ц арь встал, не в силах
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вынести это»; Сен алай этелмезсе («Ленинни бай ра­
гьы», 12/1V 1978) «Ты не можешь сделать так» и т. п.

Однако как  частичное (-я л ) ,  так  и полное (-ел) упо­
добление афф икса -ал  корню на письме недопустимо, ибо 
оно, как  видно из приведенных примеров, приводит к 
разнобою.

Афф икс -лай
Уподобительный афф. -лай  присоединяется к сле­

дующим «мягким» словам: личным местоимениям мен  
«я», сен «ты», биз  «мы», сиз «вы», относительному и во­
просительному местоимению не  «что» и существительно­
му эр «мужчина»: мен + ла й  «как я», сен +  ла й  «как ты», 
б и з+ л а й  «как мы», с и з+ л а й  «как вы», не + (л ) +  л а й —  
нелла й  «как», эр +  ла й  «сразу, мгновенно, мигом, момен­
тально, смело».

В словах менлай, сенлай, бизлай , сизлай  ударение 
свободно варьирует, т. е. перемещается с корня на аф ­
фикс. При этом -лай  закономерно заменяется на -лей, 
что не влияет на значение: м енлёй, сенлёй, бизлёй , сиз- 
лёй. Ср.: Эртте бизлёй  этдинг да  «сем да («Ленинни бай- 
рагъы», 15/III 1978) «Ты поступил так  же, как  когда-то 
мы»; К ъанлым да  сенлёй  уста болсун («Шуёхлукъ», 
№ 52, 43) «Да ну, такого мастера, как  ты...»; Сени сюй- 
меген м енлёй  башсыз болгъа эди («Коммунизмге жол», 
28/XI 1977) «Пусть та, кто тебя не любит, как  я, оста­
нется вдовой» и т. п.

Следовательно, в отличие от -ал, афф. -лай  двухва- 
риантен (-лай /-лей ) и употребление его как  в устной, 
так и в письменной речи строго дифференцировано: в бе­
зударном полож ен ии  лай, под у д ар ен и ем  лей.
Исключение составляют слова эрлай, нёллай , где ударе­
ние фиксировано на корне и афф. -лай  не изменяется.

Однако афф. -лай, как  и -ал, под влиянием предыду­
щего слога (и слова) произносится в виде -ляй. Следы 
этого влияния встречаются довольно часто и в печатной 
литературе. Ср.: Сени м енляйлары нг  болмагъанлыкъгъа,. 
мени сенляйлары м  кёпдюле («М алкъар халкъ  ж ом акъ- 
ла», II, 134) «Хотя у тебя нет таких, как  я, у меня т а ­
ких, как  ты, много»; Ма си зляй ла д ы ла  элни ж аш аргъа  
къоймагъанла («Коммунизмге жол», 22/1 1976) «Вот 
такие, как  вы, не дают людям жить»; Б и зляй ла гъ а  не 
заманда да жетмегенди оноу («Шуёхлукъ», №  49, 82) 
«Такие, как  мы, всегда были лишены права распоря­

61



жаться»; Э рляй... кёлегими жыртып, Кыныуну мангы- 
лайын байладым (X. Ш аваев, Ач эшикни, менме, 58) 
«Тут ж е  (сразу) разорвал  я свою рубашку и перевязал 
лоб Кыныу»; Аны н елля й  бир баргъанын ким билсин 
(«Нартла», 199) «Кто знает, сколько он шел».

Следует отметить, что в произведениях, написанных 
карачаевцами, параллельно с афф. -лай  употребляется 
и -лей. Например: Ж ы йды  къолгьа аны эрлей  (Орус- 
ланы  А. С огьулм агьан  къыл къобуз, 43) «(Он) сразу же 
прибрал его к рукам»; С енлейле  юрете келмегендиле ме- 
ни («Ленинни байрагъы», 8/VII 1978) «Не такие, как  
ты, учили меня»; Ж аш чы къ, атанг а неллейди?  («Шох- 
лукъ», 108) «Мальчик, а как  себя чувствует твой 
отец?»; Алан, сизлейлени  айтханы бламы жюрюрюкме 
мен?! («Алчыла», 76). «Слушай, что я по вашей указке 
должен делать  все?!» и т. п.

Поскольку употребление слов типа эрлай, неллай , 
сизлай, сенлай  является не литературной нормой к а р а ­
чаево-балкарского языка, а лишь особенностью чокаю­
щего диалекта, то ее нельзя закрепить на письме.

Аффикс -ла  (в  личны х именах и ф ам илиях)

В балкарских личных именах и фамилиях этот аф ­
фикс в речи и на письме не имеет вариантов, напротив, 
карачаевцами он используется в двух вариантах -л а /-л е : 
Бидо/силаны/Бидж илени  «Биджиевых», Э бзелада!Э бзеле- 
де  «у Эбзеевых» и т. п. Примеры: Э бзелени  Тохтарны 
бригадасы алчыды («Ленинни байрагъы», 17/Ш 1975) 
«Бригада Эбзеева Тохтара является передовой»; Се- 
м енлени  Мухтар эди ол («Алчыла», 29) «Это был Семе­
нов Мухтар»; — Бидж иледенди  алгьан  къызыбы? 
(«Шохлукъ», 216) «— Девушка, которую взяли (в жены 

сыну), из Биджиевых»;— Т ам ада къьтзыбыз К ипкеледе  
эрдеди («Ленинни байрагъы», 24/VII 1974) «— Н аш а 
старш ая дочь зам уж ем  за Кипкеевым»; — Ары бизни бла 
бирге К ёбеклени  Асхат да баргъан эди («Ж анкъылыч», 
273) «— Туда вместе с нами поехал и Кёбеков Асхат»; 
Кулина А брекледе  ж аш аргъ а  кстгенди (Ж азалан ы  
Б. Алмаз, 215) «Кулина пошла жить к Абрековым» 
и т. н.

Однако вариантное написание афф. -ла  в личных име­
нах и фамилиях в литературном языке нецелесообразно, 
так как оно имеет место лишь в одном диалекте языка.



Афф икс -ракъ/-рек

Аффикс сравнения -ракъ/-рек  по нормам литератур­
ного языка строго подчиняется закону небного сингар­
монизма: -ракъ  присоединяется к «твердым» слогам (и 
словам), а -рек  — к «мягким» слогам (и словам). Н апри­
мер: у л л у + ракъ  «больше по объему, росту и т. п.», 
аман + ырак  «хуже», эниш ге + рек  «ниже», жютю + рек  
«острее» и т. п.

Тем не менее в практике письма нередки случаи, 
когда афф. -ракъ  присоединяется к «мягким» слогам 
(и словам). Ср.: Асхат ол затланы  бютюн да бегиракъ  
бери келгенли ангылагьанды (Ж- Залиханов. Ж аннган  
жюрекле, 166) «Асхат эти вещи понял еще лучше с тех 
пор, как  сюда приехал»; Онунчу класс бла игиракъ  ша- 
гъырейме (А. Теппеев. Отлукъ таш ла, 71) «С десятым 
классом я знаком довольно хорошо»; Осман Хажирет- 
ни бираз ёргеракъ  элтди (3. Зокаев. Солуу кюн, 84) 
«Осман повел Х ажирета еще выше»; Таусо... энш геракъ  
ийилди (3. Толгуров. Эрирей, 166) «Таусо чуть нагнул­
ся»; Быйыл ж аз  башы кечиракъ  келгенди («Коммунизм­
ге жол», 25/1V 1979) «В этом году весна запоздала»; 
Эрттеракъ келирсе (Хубийланы О. Ж укъусуз кечеле, 
123) «Придешь пораньше»; Юйге кёз жетдираракъ туру- 
гъуз («Шуёхлукъ», №  54, 18) «Посматривайте за до­
мом» и т. п.

Аффиксы -ур/-юр, -ыр/-ир, -ргъа 
( -ыргъа/-ургъа) /-рге (-ирге/чорге)

Анализ материала картотеки толкового словаря 
карачаево-балкарского языка показывает, что нет един­
ства в написании глагольных аффиксов -ур/-юр, -ыр/-ир, 
-ргъа/-рге. При этом разнобой наблюдается при присое­
динении этих аффиксов не ко всем глаголам, а лишь к 
глаголам къоркъ- «боятся», о/сорт- «рысить, бегать», 
сюрт- «мазать, белить, вытирать», тюрт- «толкать», 
тарт- «тянуть», жырт- «рвать, разрывать», къыркъ- 
«стричь», черт- «подчеркивать, особо выделять» и тинт- 
«исследовать». К перечисленным словам вместо сущест­
вующих в литературном языке аффиксов -ур/-ю р, -ыр/ 
-up, -ргъа  (-ы ргъа /-ургъа)/-рге(-ирге/-ю рге ) нередко 
присоединяются их искаженные формы: -ар/-ер, -аргъаf' 
-ерге.
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^ П р и м е р  ы: Къуру къаш ы къ аууз жыртар («Къара- 
чай нарт сёзле», 392) «Пустая ло ж ка  рот разорвет»; — 
Мен андан къоркъарм а  деп билмейме («Алчыла», 156) 
«—- Я не думаю, что испугаюсь его»; Кесин сакълап, жа- 
шын тюртерик ана ж ер башында табы лмаз (Хубийла- 
ны О., Аманат, 66) «Не найдется на земле матери, кото­
рая, оберегая себя, подтолкнет (на что-либо) сына»; 
Т аула ак ъ  булут бла сюртерикдиле юслерин (Ленинни 
байрагъы, 30/1V 1973) «Горы покроются белыми о б ла­
ками»; Кеслерине...гыл юзерге, жыртаргъа дыгалас эте- 
диле (Хубийланы О. Мурат, 48) «(Они) стараются вы­
могать для себя что-либо»; К ъоркъаргъа  кереклисин 
биледи ол («Ж анкъылыч», 58) «Он знает, что надо 
бояться»; Иш асыры кёпден, адам  жетишмейди: не ча- 
гагъа, не къой къы ркъаргъа... (« Ж ар ы к ъ  жолда», 168) 
«Работы так  много, что людей не хватает на прополку, 
на стрижку овец...»; Ол юй сюртерге топуракъ къазып 
тебиреди (Б айрамукъланы  X. Къарчаны юйдегиси, 134) 
«Он начал копать глину, чтобы штукатурить дом»; Тау- 
ланы  байлыкъларын тинтергех. (Э. Гуртуев. Тенглерим, 
97) «Надо исследовать богатства гор...»; Мыртаз жюре- 
гине айтханын этдиралмазлыгьын чертерге кюрешди 
(Хубийланы О. Дерт, 183) «Мыртаз старался подчерк­
нуть, что он не может заставить себя» и т. п.

В соответствии с литературной нормой выделенные в 
приведенных примерах слова ; должны писаться так: 
жыртыр, къоркурм а, тюртюрюк, сюртюрюкдюле, жыр- 
тыргъа, къоркъургъа, къы ркъы ргъа, сюртюрге, тинтир- 
ге, чертирге.

Аф ф иксы в заимствованиях

Одним из сложных вопросов орфографии карачаево- 
балкарского языка, связанных; с отражением сингармо­
низма на письме, является вопрос о написании аф ф ик­
сов, присоединяемых к  русским и интернациональным 
заимствованиям (сюда относятся такж е топонимы и ф а ­
милии). По правилам орфографии в заимствованиях аф ­
фиксы следует писать в соответствии с закономерностя­
ми родного язы ка (МТО 1 9 7 0 :2 0 ) .  Исключение состав­
ляю т слова типа заявление , учреж дение, при измене­
нии которых конечный е переходит в я  и, таким образом, 
вместо аффиксов -ни, -ге, -де, -ден, -ле  присоединяются
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аффиксы -ны, -гъа, -да, -дан, -ла, что противоречит з а ­
кону сингармонизма.

В этом вопросе наиболее последовательными о к а за ­
лись карачаевцы, не сделав никаких исключений.

Однако в печати, особенно периодической, часто встре­
чаются написания типа поездгъа, рум ы нли, злотых- 
ден, судде, Зеленчукню , Янтарныйни, Седыхни, Грунц-  
ден  и т. п. вместо поездге  «в поезд», рум ы нлы  «румын», 
судда  «на суде», З елен чук н у  «Зеленчука», Янтарный- 
ны  «Янтарного», Седыхны  (род. п.) «Седых», Грунцдан  
«от Грунца» и т. д.

П р и м е р ы :  П оездгъа  къ алауурлукъ  бир ненча 
къызыл аскерчи эте эдиле (Е. Мар. Ленинде къонакъда, 
113) «Поезд охраняло несколько красногвардейцев»; 
Р ум ы нли  энергетиклени кюню («Коммунизмге жол», 
22/Х 1975) «День румынских энергетиков»; Этилген иш- 
ни багъасы 5 миллиард злотыхден атлагьанды  («Л е­
нинни байрагъы», 16/VI 1973) «Выполнено работ более 
чем на 5 миллиардов злотых»; С удде  даулаш  чыкъды 
(X. Кациев. С алам  алейкум, 210) «На суде начался 
спор»; Зелен чукн ю  юсю бла ётген трассада кёп автома­
шина ашыгъыш жюрюйдю («Ленинни байрагъы», 
16/VI 1976) «Много автомашин превышают скорость на 
трассе, проходящей через Зеленчук»; Алтудну бла Я н­
тарныйни арасында ж олда авария болгъанды («Ком­
мунизмге жол», 30/IX 1975) «На дороге между Алтудом 
и Янтарным произошла авария»; Восток Сибирни китап 
басмасы К. Седы хни  «Даурия» деген китабын чыгъар- 
лыкъды («Коммунизмге жол», 8/VIII 1975) «Книжное 
издательство Восточной Сибири выпустит книгу К. Се­
дых «Даурия».

Как в Своде орфографических правил карачаево- 
балкарского языка 1934 г., так  и в Сводах 1961, 1964 и 
1970 гг. нет ответа на вопрос о том, какие аффиксы — 
с «мягкими» или «твердыми» гласными — должны при­
соединяться к заимствованиям, имеющим на письме мяг­
кий зн ак  в конце слова: январь, июнь, октябрь и т. п. 
В результате очень часто встречаются такие написания, 
как  октябрны/октябрни «октября», октябрда/октябрде 
«в октябре», ноябрда/ноябрде  «в ноябре», декабргъа / 
декабрге  «к декабрю», сентябрдан/сентябрден «от сен­
тября» и т. п. Например: Октябрни поэмасы (назв. кни­
ги К. Отарова) «Поэма Октября»; Саят-Нова тууугъан-
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лы быйыл октябрда 250 ж ы л болду («Шуёхлукъ, 122) 
«В октябре этого года исполнилось 250 лет со дня р о ж ­
дения Саят-Нова»; Жетинчи ноябрде  къууанч уллуду 
бизде («Ана тил, 1-чи классха дере китап», 1973, 78) 
«Седьмого ноября у нас большая радость»; Осман да 
7-чи ноябрда  туугьанды («Коммунизмге жол», 6/ХI 
1976) «Осман тоже родился 7 ноября».

По закону сингармонизма все названия месяцев, 
имеющие мягкий знак на конце, требуют аффиксов с 
задними гласными, поэтому написания октябрни, ноябр­
де и т. п. неправильны.

Закон сингармонизма нарушается такж е в аффиксах, 
прибавляемых к таким заимствованиям из русского и 
через русский язык, как  капсю ль, ридикю ль, вестибюль, 
маникю р, гипюр, этюд, салют, меню, дюйм, лю к, лю кс  
и т. п., где последний слог или само слово вообще имеет 
гласную букву ю.

В карачаево-балкарском языке слог (или слово) 
обычно бывает или целиком твердым, или целиком мяг­
ким (Гузеев 1 9 7 6 :5 1 ) .  Поэтому в приведенных словах 
несингармонистические слоги -кюр, -пюр, -тюд, -лют, -ню  
и слова дюйм, лю к, лю кс  воспринимаются и произносят­
ся карачаевцами и балкарцами обычно как  -кюрь, -пюрь, 
-тюдь, -лють, -hY  (ср. эти слоги со вторыми слогами сле­
дующих слов: чючкюр- «чихать» кёпю р  «мост», тютют 
«машина» (дет.), жюлют- «бриться (у парикмахера)» , 
кёзню  (вин. п.) «глаз», ёлю к  «труп» и т. п.). Этим м ож ­
но объяснить то обстоятельство, что к данным словам, 
как  показывают многочисленные примеры из художест­
венных произведений и периодической печати, в кар ач ае ­
во-балкарском языке присоединяются аффиксы не с 
«твердыми», а с «мягкими» гласными. Ср.: Аны коф-
тасы гипю рденди  («Шуёхлукъ!», № 73, 112) «Ее кофта 
из гипюра»; Н адя  маникю рчю  болуп ишлейди («Алчы­
ла», 94) «Н адя работает маникюршей»; Ж а ш  лю кден  
башын къаратды  («Коммунизмге жол», 4/XI 1978) 
«Мальчик высунул голову из люка»; Ай да болады люкс- 
де кесим ж аш агьан л ы  («Ленинни байрагъы», 19/11 
1979) «Уже месяц, как  я (один) живу в люксе»; Аны 
таууш лукъ этюдлери басмаланнгандыла («Коммунизм­
ге жол», 12/VI 1977) «Его замечательные этюды опуб­
ликованы»; М еню де  болгъан ашланы асламысы жокъ 
эдиле («Шуёхлукъ», №  72, 104). «Большинства блюд 
значившихся в меню, не было»; Мени юсюмде кишмир
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костюмом... («М алкъар халкъ жырла», 148) «Я одет в 
кашемировый костюм...» и т. п.

В словах маникю р, гипюр, этюд, дю йм , салют, меню, 
лю к, лю кс, костюм гласный ю обозначает у  с мягкостью 
предшествующего согласного: мани [к’ у  р], э [т' у]д,[д' у) 
им, са[л’ у]т, ме  [н’ у], [л' у]к, [л' у]кс, кос[т' у]м. Поэто­
му в соответствии с законом сингармонизма к этим сло­
вам должны прибавляться в карачаево-балкарском язы­
ке аффиксы с «твердыми» гласными. Отсюда выделен­
ные слова следует писать: гипю рданды, маникю рчу,
лю кдан, лю ксда, этюдлары, менюда, костюмум.

В словах типа капсю ль, ридикю ль, вестибюль слоги 
-сюль, -кю ль, -бю ль  карачаевцы и балкарцы произносят 
«мягко», и произношение гласного ю в этих слогах ни­
чем не отличается от произношения «мягкого» гласного 
ю  в карачаево-балкарском языке (ср. кёксю л  «зеленова­
тый», кю л  «зола» и т. п.). Поэтому к этим словам по 
закону сингармонизма в карачаево-балкарском языке 
долж ны  присоединяться аффиксы с «мягкими» гласны­
ми. Но несмотря на это, на письме бывают случаи нару­
шения этого правила. Ср.: Аны къолунда р идикю лчугъ у  
бар эди («Коммунизмге жол», 16/XII 1975) «У нее в ру­
ках был ридикюльчик»;—*Вестибюлда ары-бери жю- 
рюйме (Б айрамукъланы  X. Ж ы л л а  бла таула, 474) 
«— Хожу взад-вперед по вестибюлю»; — Терк окъуна 
гранатны капсю лун  тартып алдым («Шуёхлукъ», №  53, 
107) «— В мгновение ока я вырвал капсюль из грана­
ты».

К нарушению закона сингармонизма иногда приво­
дит и необозначение двух точек над е, так  как, в отличие 
от тюркского гласного ё, к русскому йотированному 
гласному ё в карачаево-балкарском языке прибавляются 
аффиксы с «твердыми» гласными (ср.: кёз «глаз» — вин. 
п. кёз-ню, бёрк-ге  «к шапке» и монтёр-ну «монтёра», 
боксёр-гъа  «боксеру» и т. п.): Базарбийни ж аш ы  шофер- 
ли к  бла къ алм азгъа  керек эди (Хубийланы О. А м а­
нат, 11) «Сын Б азарбия не должен был успокоиться 
лишь профессией шофера»; Д аулет  шоферин чакъырды 
(X. Кациев. Аланла, сизде уа не хапар?, 20) «Даулет 
вызвал своего шофера; Колхозда механикле биринчи 
класслы шоферле... бардыла («Шуёхлукъ, №  4, 11) «В 
колхозе имеются механики, первоклассные шоферы».

Правильным будет написание: ш оф ёрлукъ, шофёрун, 
ш оф ёрла.



Аффиксы в аббревиатурах

В орфографии тюркских языков спорным является 
вопрос о правописании аффиксов, присоединяемых к аб ­
бревиатурам. М еж ду тем в Своде орфографических п ра­
вил карачаево-балкарского язы ка он совершенно не осве­
щен, вследствие чего нередко у одного и того ж е  ав ­
тора, д аж е  в одном и том же тексте можно встретить т а ­
кие разные написания, как  ЧССР-де /Ч С С Р-да  «в 
ЧССР», КъМ АССР-ны/КъМ АССР-ни «КБА ССР» (род. 
п), В К П  (б )-н ы /В К П  (б )-н и  « В К П (б )»  (род. п.) А П Н - 
ниди/А П Н -ны ды  «принадлежит АПН » и т. п.

П р и м е р ы :  ЧССР-ден  келген къонакъла Москваны 
бир къауум заводлары нда болгъандыла («Коммунизмге 
жол», 17/111 1972) «Гости из Ч С С Р  посетили ряд мос­
ковских заводов»; ЧССР-да  машинала ишлеу терк ай- 
нып барады («Коммунизмге жол», 30/IX 1975) « Р азв и ­
тие машиностроения в Ч С С Р  набирает темпы»; Алоев 
К ъМ А С С Р -ны  культурасыны отличнигиди («Коммунизм­
ге жол», 2/Х 1975) «Алоев — отличник культуры
КБАССР»; Алоев К ъМ А С С Р -ни  Культура министерство- 
суну грамотасы бла саугъаланнганды («Коммунизмге 
жол», 2/Х 1975) «Алоев награжден грамотой Министер­
ства культуры КБА ССР»; Экинчи бешжыллыкъны пла- 
нын В К П (б )-н ы  XVII съезди (1934 г.) къабыл этгенди 
(«Коммунизмге жол», 29/VIII 1975) «XVII съезд 
ВКП  (б) одобрил план второй пятилетки»; Стахановчу 
къымылдауну айныуунда В К П (б )-н и  АК-сыны декабрь 
(1935 г.) Пленумуну уллу магъанасы  болгъанды («Ком­
мунизмге жол», 29/VIII 1975) «Декабрьский (1935 г.) 
Пленум Ц К  В К П  (б) имел огромное значение в разви­
тии стахановского движения»; Сурат ЧТК-ны бла 
АП И -ны ды  («Коммунизмге жол», 30/IX 1975) «Фото 
ЧТК и АПН»; Сурат ЦБ-ны бла А П Н -ниди  («Комму­
низмге жол» 16/IX 1975) «Фото Ц Б  и АПН».

На наш взгляд, при присоединении к аббревиатурам 
аффиксов карачаево-балкарского языка следует учиты­
вать гласный звук, имеющийся в аббревиатуре, а о р и 
его отсутствии — учитывать произношение последнего 
согласного. Например: ОО Н -да  «в ООН», ТАСС-ны
«ТАСС» вин. п.), М ТС -ге (эМ ТээС-ге  «в МТС» 
(дат. п.), П М К -да (П ээМ К а-да) «в ПМ К» (местн. п.) 
и т. п. Однако в таких аббревиатурах, как  А П Н , УССР,



А П , А Т С  последний согласный звук произносится «мяг­
ко»: А П ээН , УэСэСэР, АТээС , А П э. Следовательно,^, к 
ним долж ны  присоединяться аффиксы с гласными перед­
него ряда: А П Н -ни  «АПН» (род. п .), УССР-де «в 
УССР», А Т С -ни  «АТС» (род. п.).

Из вышеизложенного можно сделать следующие вы­
воды :

1. Случаев нарушения сингармонизма на письме 
долж но быть как  можно меньше, причем написание сло­
ва долж но соответствовать его произношению.

2. Поскольку абсолютное большинство карачаево- 
балкарских слов имеет «твердое» произношение, из твер­
дого и мягкого сингармонистических вариантов написа­
ний слов целесообразнее закрепить твердый.

3. Из двух твердых сингармонистических вариантов 
написаний слова (жаяу/жыяу, таян/тыян и т. п.) сле­
дует такж е закрепить один, руководствуясь при этом 
этимологией слова и учитывая его написание в других 
тюркских языках.

4. Арабо-персидские заимствования следует писать 
в соответствии с их фонетическим освоением.

5. К  словам с мягким сингармонизмом, имеющим на 
конце согласный у ( краткий), должны прибавляться аф ­
фиксы с «мягкими» гласными.

6. И з трех вариантов афф. -а л /-ял /-ел , бытующих в 
устной речи, на письме следует закрепить лишь -ал. Из 
вариантов афф. -ла й /-ляй /-лей  под ударением должно
писаться -лей, в безударном п о л о ж е н и и  лай, а -ляй,
как  диалектный вариант, не должен иметь места на 
письме, точно так  же, к ак  и -ле  в двухвариантном афф. 
-ла /-ле.

7. Афф. -ракъ/-рек  нужно писать в соответствии с з а ­
коном сингармонизма.

8. К глаголам жырт-, къыркъ-, тарт-, черт-, тинт-, 
жорт-, къоркъ-, тюрт-, сюрт- должны прибавляться аф ­
фиксы -ыр!-ир, -ур/-юр, -ыргъа/-ирге, -ургъа/-ю рге, а не 
-ар/-ер, -аргъа/-ерге.

9. Аффиксы, присоединяемые к заимствованиям из 
русского и через русский язык, должны подчиняться з а ­
кону сингармонизма. При этом односложные слова с 
гласным то или имеющие эту гласную в последнем сло­
ге, при наличии конечного ь (тюль, вестибюль) д о л ж ­
ны принимать аффиксы с «мягкими» гласными, а при его
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отсутствии (лю к, салют) — аффиксы с «твердыми» глас­
ными.

В словах типа монтёр, шофёр, репортёр и т. п. нельзя 
не обозначать двух точек над е, так  как  это иногда при­
водит к неоправданному нарушению закона сингармо­
низма.

10. При аффиксации аббревиатур следует учитывать 
характер гласного в них, а при отсутствии гласного — 
произношение последнего согласногоГ”~J

ПРАВОПИСАНИЕ СОГЛАСНЫХ

Анализ орфографических ошибок в письменных рабо­
тах учащихся балкарцев и карачаевцев на родном языке 
показывает, что большая часть орфографических оши­
бок связана с правописанием согласных. Объясняется 
это тем, что орфография согласных в карачаево-балкар­
ском язы ке разработана  неудовлетворительно, а целый 
ряд узловых вопросов правописания согласных не вклю ­
чен в орфографический свод. Так, например, многие сло­
ва пишутся двояко: баймёз/майм ёз «бязь», гюлте/кюлте 
«сноп», зыраф/сыраф  «бесполезный, напрасный, ненуж­
ный, пропащий, напрасно потерянный, растраченный; 
зря, напрасно, попусту, бесполезно», сесген-/сескен- 
«вздрогнуть, испугаться», ансдан/анстан «просто так», 
ж анк/ж ангк «пучок шерсти» и т. д.

В правописании согласных следует выделить прежде 
всего два вопроса: 1) о параллельном употреблении слов 
с отдельными (не сочетающимися) согласными (бус- 
лийм ан/м услийм ан  «мусульманин», сыфат/сыпат «вид», 
герох/керох  «пистолет», элип/элиф  (название буквы 
«алиф»), ш кап/ш каф  «ш каф»); 2) о сочетании соглас­
ных на стыке корня/основы и аффикса (къ а н лы /къ а ллы  
«враг», чепген/чепкен  «сукно, платье», жинк[жингк 
«горящий уголек»).

1. Отдельные (не сочетающиеся) согласные

В правописании отдельных согласных следует выде­
лить 1) согласные — парные по звонкости/глухости (б— 
п, г- к, д —т, ж— ч, з —с) и 2) непарные согласные, 
например губные б  и м, п и ф, сонорные н и нг, увуляр­
ные къ  и х, передненёбные ч и ш.
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1) Согласные, парные по звонкости!глухости.
В карачаево-балкарском языке имеется определен­

ное количество слов, особенно в начале, а в некоторых 
случаях и в середине и конце которых параллельно 
употребляются следующие согласные, парные по звон­
кости/глухости: б—п, г— к, д — т, ж— н, з — с. При этом 
неразличение перечисленных согласных в одних слу­
чаях является особенностью какого-либо из диалектов 
(например, карач. м ийик  «высокий», гугук  «кукушка», 
тамада «старший» в речи балкарцев — бийик, кукук , та- 
мата), в других случаях — повсеместным явлением (бе- 
рекет/перекет «обилие, изобилие, благодать», буслий- 
м ан/м услийм ан  «мусульманин», душман/тушман  
«враг»). Неразличение парных по звонкости/глухости 
согласных имеет свое отражение и на письме.

б  — п

Неразличение согласных б — п наблюдается в словах 
тыбыр/тыпыр «очаг», бабуш /баппуш  «утка», къы бба! 
къы ппа  «клубок; шелковичная куколка» и берекет/пере- 
кет «обилие, изобилие, благодать». Первые два слова 
балкарцы  орфографируют с п, а карачаевцы — с б, а 
третье слово карачаевцы орфографируют с п  и б, а б ал ­
карцы — только с п. Что касается слова берекет/перекет, 
то здесь неразличение на письме б и п наблюдается как 
у карачаевцев, так  и у балкарцев. Приведем примеры на 
къы ппа!къы бба, перекет/берекет: Д ударкъаны  кёз суула- 
ры къы ппалача  акъдыла (Байчораланы  М. Уллу къа- 
рачайда, 122) «У Д ударки  слезы потекли ручьями (букв, 
(клубками)»; Ж ел  сызгъырад, Булутланы къы п­
па бурад («Ж ю рек жырлайды», 4) «Ветер свищет, сво­
рачивает облака в клубки»; Булутла булгьаналла, 
къы бба  кибик чырмалып («Къарачай поэзияны антоло- 
гиясы», 152) «Облака смешиваются, образуя клубки»; 
Акъ булутла сирелелле къы бба—къы бба  («Жилтин- 
ле», 308) «Белые облака стоят клубками»; Таулула, кюз 
арты юйге перекет  келтиреди, дейдиле («Шуёхлукъ», 
41, 44) «Балкарцы  говорят, что осень приносит дому 
изобилие»; Къой къозлап, къозу мангырап, ыстауатха 
перекет  келди (Акъбайланы А. Ёмюрню иеси, 8) «Ов­
цы окотились, ягнята блеют, в стойбище увеличилось 
количество скота»; Ж ерни  берекетден толгъан бети ким- 
ни да къууандыра эди (Ж- Залиханов. Ж аннган  жюрек-
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ле, 63) «Изобильная зем ля всех радовала»; Урунуу — 
берекет, сый («К ъарачай  нарт сёзле», 66) «Труд — это 
богатство и почет».

Озвончение карачаевцами п~>б в начале и интерваль­
ной позиции слова — явление нетипичное, так как  оно 
имеет место лишь в приведенных выше трех словах. К 
этому следует добавить, что слов с данными гласными 
в указанных позициях в карачаевской литературе встре­
чается очень много, например; къабы р  «могила», са- 
быр  «спокойны», таба «сковорода», кю бю р  «сундук», з а ­
ва  «кочка», хапар  «весть, рассказ», жепи «щель», кёпю р  
«мост», тыпырда- «дрыгаться», аппа  «дед», тёппе «ма­
кушка» и др. Поэтому вряд ли целесообразны фонети­
ческие варианты слов баппуш , тыпыр, къыппа, т. е. их 
звонкие варианты бабуш , тыбыр, къыбба, отраж ать  в 
орфографии. К тому ж е  это может привести к нераз­
личению слов типа жиби- «мокнуть» — жипи «топь, бо­
лото», сабьш  «ручку чего-либо» — сапын  «мыло», бура  
«крутя» — пура  «гниль дерева», бил- «знать» — пил  
«слон» и т. п.

Относительно оглушения б > я  в слове берекет/пере- 
кет следует сказать, что оно тоже не должно иметь мес­
та  в орфографии, так  как, во-первых, это явление еди­
ничное, а, во-вторых, данное слово и в других тюркских 
языках пишется с начальным б.

г—к

Неразличение согласных г и к, главным образом в 
начальной позиции, встречается при написании следую­
щих слов: га ла у /к а ла у  (дет.) «лепешка, пряник, пече­
нье», гюлте/кюлте «сноп», госук/косук  «съедобный ко­
рень», гыш мы/кыш мы  «копыто», геш ене/кеш ене  «гроб­
ница», гырт/кырт «комок», гиназ/киназ  «князь», герох / 
керох  «пистолет», берегет/берекет «обилие, изобилие, 
благодать», гурт/курт «наседка», гы х/кы х  (дет.) «грязь», 
гы га/кы кка  (дет.) «ребенок», гу гук /к у к ук  «кукушка». 
П араллельное употребление г /к  широко распространено 
в печатных произведениях балкарцев и карачаевцев. 
Л иш ь слово гугук  употребляют только карачаевцы, 
кукук  — только балкарцы.

П р и м е р ы :  Мухтар, бал туз гырт бла сыйлап, тай ­
ны кесине шагъырей этди (А. Теппеев. Ташыуул, 135) 
«Мухтар, дав поесть кусочек сахара  жеребенку, зам а-
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лил еш  к себе»; Балдаш , «е  шекер кырт, не алмачыкъ 
келтирип, ж асты къ  тюбюне салады  (Байрамукъланы  X. 
Ж ы л л а  бла таула, 53) «Болдаш приносит то кусочек 
сахара, то яблоко и кладет  к себе под подушку»; Сен 
эрмисе, огъесе арпа гюлтемисе? (X. Кадиев. А ланла, 
сизде уа не хапар?!, 98) «Ты мужчина или ячменный 
сноп?!»; С алам  кюлтелени  колхоз маш инала кече, кюн 
да таш ыйдыла (Хубийланы О. Дерт, 188) «Днем и ночью 
колхозные машины перевозят тюки соломы»; Сосланны 
бармакъчы кълары  госукла  кибик иничкедиле (Б а й р а ­
мукъланы X. Чолпан, 124) «Пальцы Сослана тонкие, 
как  корни съедобного растения»; — Тохтагъыз, бу 
(къалаж ю к) къаллай  кёп косук  къазар ,  кёрюрсюз! 
(Эбзеланы А. Махти, 9) «— Посмотрите, сколько вы­
падет съедобных корней из-под сохи!»; Солдат, аллына 
атлап, герохун  чыгъарды (Хубийланы О. Адамла, 37) 
«Солдат шагнул вперед и достал свой пистолет»; Ады­
рахман... керохун  чыгъарды (А. Узденов. Саният, 54) 
«Адырахман... вынул свой пистолет»; Хажи-Осман къош 
га ла уч укъ ну  М азаннга узатды (Ж- Залиханов. Тау 
къушла, 34) «Хаджи-Осман протянул М азану лепеш ­
ку»; — Ж аш чы гъы м, санга уа ка ла уч ук ъ ла  келтиргенме 
(«Коммунизмге жол», 15/IV 1975) «— Сыночек мой, я 
привезла тебе бублики» и др.

Оглушение г > к ,  как правило, характерно для носи­
телей цокающего диалекта (Гузеев 1974:66), и на пись­
ме оно наблюдается главным образом в произведениях 
авторов — носителей этого диалекта. Так, например, 
глухой вариант большинства перечисленных выше слов 
(калау, косук, кышмы, кыкка, кырт, курт, керох, кы х) 
встречается в произведениях цокающих балкарцев.

Из вариантов гюлте/кюлте, геш ене/кеш ене, гиназ / 
киназ, берегет/берекет в литературном языке (в устном 
и письменном) наибольшую частоту употребления имеет 
вариант с согласным к.

Относительно ж е  слова к ук ук /гу гук  следует сказать, 
что оно образовано от звукоподражания ку-ку.

Из сказанного следует, что параллельно употребляе­
мые с согласными г/к  слова необходимо унифицировать 
следующим образом: галау, госук, гышмы, гыга, гырт, 
гурт, герох, гых, берекет, кюлте, кешене, киназ, ку- 
кук.
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д— г

С начальными д/т в карачаево-балкарском встре­
чается написание таких слов, как  дефтер/тефтер «тет­
радь», доппан/топпан «купол, шапка», дуккул/т уккул  
«кусок, лоскут», дукъум /т укъум  «род, фамилия; порода», 
дукъур/т укъур  «шишка», дуппур/т уппур  «холм, бугор, 
курган», душман/тушман  «враг», дуркъу/т уркъу  «сено­
вал, гумно», доп/топ (звукоподражание падению пред­
мета, топоту), дум-къара/т ум-къара  «черный-черный», 
дум п бол/тумп бол  «сгинуть», диккич/т иккич  «особые 
нитки из жил животного», дюккюч/тюккюч  «пень» и т. д. 
Из них диккич, дю ккю ч  употребляют только карачаевцы, 
а все остальные слова с параллельным употреблением 
д/т являются общими для балкарцев и карачаевцев. В 
интервокальной позиции д/т имеет место только в одном 
слове тамада/тамата, где д свойственно только к а р а ­
чаевцам, а т—'только балкарцам .

П р и м е р ы :  «Тарыгьыуланы ж азыучу дефтерле-
ни!» деп къычырды ол (М. Ш аваева .  Кечерлеми?, 
178) «Книгу жалоб! — крикнул он»; Аланы ж азсам  
барысын, Сыйынмаз бир тефтерге (Къ. Кулиев. Кёк чи- 
нарла, 169) «Если все это опишу, в одной тетради не 
поместится»; Д оппанбаш  тереклени тюплеринде шин- 
тикледе бош жер ж окъду  (Ж- Залиханов. Ж аннган  
жюрекле, 190) «На скамейках под куполообразными де­
ревьями нет свободных мест»; — Анам, манга сегиз топ- 
пан  этчи («Н артла», 94) «— М ама, свяжи-ка мне восемь 
шапок»; — Мени бир насып д уккулум  болур эди (Сюй- 
юнчланы А. Адамлыкъ, 13) «— Видимо, у меня был ку­
сочек счастья»; — К ъайда эдинг, ж ан  туккул? («Ком­
мунизмге жол», 7/VII 1976) «— Где ты был, мой милый 
(букв, кусочек моей души)?»; — Д ук ъ ум ум  — Иванов, 
атым а — Сергей (К. Отаров. Сайлама, 11, 185) «— Моя 
фамилия — Иванов, а имя — Сергей»; — Тукъум ум да  
бир къоркъакъ  чыкъмагъанды (М. Геттуев. Ж ыйырман- 
чы ёмюр, 193) «— В моем роду нет ни одного труса»; 
Д уп п ур гъ а  алгъа чыкъгъан алгъа ауар («М алкъар нарт 
сёзле», 77) «Кто первым поднимется на бугор, тот пер­
вым присядет отдохнуть; Туппур  артындан ёгюз арба 
кёрюндю (X. Кациев. Тамата, 163) «Из-за бугра п оказа­
лась арба, запряж енная волами»; Д уш м ан  огъу жыкъды 
жстип... (К- Отаров. Танг жулдузум, 16) «В ражеская
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(пуля сразила (его)»; Элни тушманла кючлеп турадыла 
)(Хубийланы О. Дерт, 48) «Село занято врагами»; Ф ер­
га н ы  таналары  Ж а т а л л а  бир д уркъ уда  (С. Отаров. Ж а з  
жылыуу, 67) «Телята на ферме л еж ат  под навесом»; 
Ж а ш  туркъуда  эки кече къалады  («Шуёхлукъ», №  72, 
42) «Парень две ночи проводит на сеновале» и т. д.

По свидетельству одного из ведущих специалистов 
карачаево-балкарской фонетики Ш. X. Акбаева, « кар а­
чаево-балкарский язы к в отношении употребления в н а­
чале d/г  характеризуется начальным т» (1 9 6 3 :9 9 ) .  О д­
нако из вариантов дефтер и тефтер, душ ман  и тушман. 
орфографическим вариантом долж ен быть вариант с на­
чальным д, так  как  он является наиболее употребитель­
ным в карачаево-балкарском языке и именно он х ар ак­
терен для  орфографий других тюркских языков. Из дум  
и тум, дум п  и тумп такж е  целесообразно написание 
первых вариантов: они характерны для  речи абсолютно­
го большинства балкарцев и карачаевцев. Что касается 
орфографических вариантов тамата/тамада, то из них 
предпочтительным может считаться первый на основа­
нии этимологии: там «лои» +  ата «отец», т. е. «отец до­
ма» (Ш иралиев 1 9 7 5 :8 8 —89).

Следовательно, с д нужно писать слова дефтер, душ ­
ман, дум, думп, а с г — слова топпан, туккул, тукъум, 
тукъур, туппур, туркъу, топ, тикгич, тюкгюч, тамата.

ж — ч

Эти согласные параллельно употребляются в сле­
дующих словах: ж ыбж ыкъ/чыпчыкъ  «воробей» чапы- 
ракъ/ж апы ракъ  «лист», ж ыккыр/чыккыр  «кадушка», 
ж урка/чурко  «топинамбур». При этом следует отметить, 
что озвончение ч>ж  имеет место только в речи к а р а ­
чаевцев, тогда как  для речи балкарцев оно не х ар ак ­
терно и поэтому в произведениях балкарских писателей 
не встречается.

П р и м е р ы :  Аш-суу излей ж ыбчыкъ  къонса арбаз- 
гъа, Таш, агъач,, атып юркютеди аны (Дибирланы Ш. 
Ж улдузну ызы, 27) «Если воробей в поисках пищи 
садится во дворе, то он (мальчик) пугает его, бросая 
палки и камни»; Чы пчы къла  тюрлю-тюрлю жырлайды-' 
ла  («Ж ары къ  жолда», 101) «Птички поют на разные 
голоса»; Сёзю ж апыракъдан  ётмезлигин билгенинде,
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Пазбий тилегин тюрлендирди (Хубийланы О. Ж укъусуз 
кечеле, 81) «Когда Назбий узнал, что его не будут слу­
шать, он изменил форму своей просьбы»; Ол ж ы л къур- 
гъакъ  жы л болуп, терекде чапыракъ  болмай къалгъан- 
ды («Ленинни, байрагъы», 10/XI 1978) «Тот год был 
засушливым и на деревьях листья не появились»; Агьач 
ж ыккыр, темир бёчке Моторгъа суу, ж ау  бередиле 
(«Ж юрек жырлайды», 246) «К адуш ка и бочка даю т мо­

тору воду и масло»; Тауж ан  агъач чы ккы рчы къдан  
къайнагъан  айранны круж ка бла узатды (Хубийла­
ны О. Аманат, 116) «Тауж ан из кадуш ки набрала  ай ­
ран в круж ку и подала».

Поскольку вариант с ж (жыбжыкъ, ж апыракъ, жык­
кыр, ж урка) употребляется только некоторыми к а р а ­
чаевцами, а для речи большинства карачаевцев и всех 
балкарцев характерен вариант с ч (чапы ракъ, чып- 
чыкъ, чыккыр, чурко), то его и следует считать литера­
турным вариантом, который должен закрепиться в ор­
фографии.

3 — с

Эти согласные не различаю тся в начале слов зы- 
раф/сыраф  «бесполезный, напрасный, ненужный, пропа­
щий, напрасно потерянный, растраченный; зря, напрас­
но, попусту, бесполезно», зехле /сехле  «жерди, засовы вае­
мые в отверстия воротных столбов для  закрывания во­
рот», зекят/секят «очистительная милостыня в пользу 
бедных», Залим герий /С алим герий  (муж. имя) ( < за л и м  
«тиран, сильный, могучий»).

Н еразличение з/с не является особенностью какого- 
либо диалекта, а наблю дается как  в балкарской, так  и 
в карачаевской литературе.

П р и м е р ы :  Ж ю з злли  гектар чакълы жер зырафды  
(Л айпанланы  С. Гургумлу, 53) «Около 150 гектаров 

земли пропало»; Сёзню сыраф  къоратмайбыз (К. О т а ­
ров. Сынла, 146) «Не тратим попусту слова»; Къыз, 
зехлен и  ачып, ж аш ны  ызындан чакъырды (X. Кациев. 
М ухаммат, 22) «Девушка открыла ворота и позвала п ар ­
ня»; Тана сехлени  юсю бла секирди («Шуёхлукъ», №  66, 
47) «Теленок перепрыгнул через ворота»; Сени зекяты- 
нгы  да  кёп аш агъанбы з (Б айрамукъланы  X. Ж ы л л а  
бла таула, 32) «И твоей милостыней мы долго пита-
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лись»; Колхозла къуралгъанлы секят, садакъа  да къу- 
руду («Шуёхлукъ», №  40, 52) «После образования кол­
хозов милостыня, подаяние исчезли»; Залим герий  а аны 
билмегенди («Коммунизмге жол», 8/VI 1974) «А Залим- 
г ф и й  не знал  этого»; С алим герий  урушдан къайтмай 
къалады  («Шуёхлукъ», №  54, 80) «Салимгерий не вер­
нулся с фронта».

Выделенные слова заимствованы из арабского (зы- 
раф < эсраф , зекят, залим )  и осетинского (сехле)  язы ­
ков. В карачаево-балкарском язы ке они освоены в виде 
зыраф, зекят, залим , сехле, поэтому и писать их следует 
в данной форме.

2) Согласные, бли зки е  по месту или  способу 
образования

(б —м, п—ф, къ —х, ч—ж, н —нг)

Губные б —м, п — ф

Согласные б  и м параллельно орфографируются в на­
ч але  следующих слов: биз/м из  «шило», бийик/м ийик  «вы­
сокий», бычхы/мычхы  «пила», бегеж ин/мегеж ин «свино­
матка», бажар/мажар «выполнять», тубан/туман «ту­
ман», бутхуз/мутхуз «неяркий, тусклый, пасмурный, мут­
ный», б услийм ан /м услийм ан  «мусульманин», Б услий-  
мат/Муслиймат, Букъминат/М укъминат  (жен. имена), 
байм ёз/м айм ёз  «бязь». В первых трех из них б  х ар ак ­
терно только для речи балкарцев, м — только для речи 
карачаевцев, а в словах бегеж ен/мегеж ин, бажар/мажар, 
тубан/туман, наоборот, б характерно только для речи 
карачаевцев, м — для речи балкарцев, в остальных сло­
вах карачаевцы и балкарцы  употребляют б  и м.

Примеры на параллельное употребление б и м в к а ­
рачаевской и балкарской литературе: З алгъ а  акъ бай- 
м ёзден  бла къызыл басмадан къумач топла кётюрюп, 
тёрт адам кирдиле (Б. Гуртуев. Адилгерий, 106) «В зал  
вошли четыре человека, неся с собой тюки белой бязи 
и красного ситца»; — Бирер аршын м аймёзге  бешишер 
къары чепкен беригиз (Б айрамукъланы  X. Ж ы л л а  бла 
таула , 93) «— З а  каждый аршин бязи дайте по пять 
кары (мера длины, равная расстоянию от локтя до кон­
чиков пальцев) домотканого сукна»; Эртденлиги бут- 
хуз  болду (С. Хочуев, Х апарла, 100) «Утро выдалось
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пасмурным»; Н арсана бюпон мутхузду ( « Ж а н к ъ ы л ь т .  
97) «В Кисловодске сегодня пасмурно»; Гюнахдан 
къоркъмагъан  буслийм ан  болмаз (О. Этезов. Тарда, 6 | )  
«Кто не боится греха, тот не мусульманин»; — К ъай д а- 
ды да Бузжигит? М услийм анла , айтыгъыз! (К. Мечиёв. 
С айлам а чыгъармалары, 201) «— Где же Бузжигит? 
Скажите, мусульмане!» и т. д.

Слова с начальными б— м  можно рекомендовать пи­
сать только с б, исходя из следующих соображений. Сло­
ва бутхуз, буслийман, баймёз, Букъминат, Буслиймат  
употребляются чаще, чем мутхуз, м услийм ан, маймёз, 
Мукъминат, Муслиймат, что наблюдается в устной речи 
и на письме. М из, мийик, мычхы  (б ы ч -+ х ы < б ы ч -< б и ч - 
«резать», ср. бычакъ  «нож») в других тюркских языках 
не встречаются.

П араллельное употребление согласных п— ф явление 
повсеместное (хотя в карачаевской литературе преобла­
дает п, а в балкарской — ф) и наблюдается в начале, в 
интервокальной позиции и в конце слов, обычно заимст­
вованных из арабского и персидского языков, например: 
патеген/фатеген «керосин», пакъы р/ф акъы р  «нищий», 
пайда/ф айда  «польза, выгода», пахм у/ф ахм у  «талант», 
пайхам бар/ф айгъамбар  «пророк», патар/фатар «квар­
тира», патыуа/фатыуа «наставление», сыпат/сыфат 
«вид», апенди/аф енди  «мулла», капыр!каф ыр  «невер­
ный, неверующий», Х анапий/Ханаф ий, Сапар/Сафар  
(муж. имена), зы рап/зыраф , элип /элиф  (название бук­
вы «алиф»), М уталип/М уталиф  (муж. имя), харип/харф  
«буква» и т. д.

П р и м е р ы :  Патеген чыракъ... мутхуз ж анады
(«Шуёхлукъ», №  22, 19) «Керосиновая лампа... горит 
тускло»; — Мени ж аш ауум  тартмасы болмагъан фатеген 
чыракъгъа ушайды (М. Геттуев. Ачыкъ жюрекле, 55)
«— Ж изнь  моя похожа на керосиновую лампу без ф и­
тиля»; — Биз сени аллынга бюпон пакъы ралача  келген- 
биз (3. Толгуров. Эрирей, 102) «— Сегодня мы к тебе 
как нищие пришли»;—Н ек тынгылайсыз, ф акъы рачыла? 
(X. Ш аваев. Кюйген тап, 30) Почему вы молчите, 
нищие?»; — Ол энергияны тап хайырлансакъ, адамла- 
гъа уллу пайда  тюшер (М. Геттуев. Ачыкъ жюрекле, 
142) «— Если мы рационально используем ту энергию, 
людям будет большая польза»; Ахматда бал кёп, алай 
андан не файда («М алкъар нарт сёзле», 116) «У А хм а­
та много меда, но что толку от этого нам»; — П ахм у
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•пЬлдю, мен пахм уну  не болгъанын да билмейме (Ху- 
бийланы О. Адамла, 75) «— Это не талант, я д аж е  не 
зн^ю, что такое талант»; — Сени у л л у  ф ахмунг  барды 
(Ш аманланы М. Окъа бёрк, 10) «— У тебя большой 
талант»; Эски салпы бёркчюк Сосланны сыпатын бузуп 
тупады (Байрам укъланы  X. Чолпан, 99) «С тарая лох­
матая ш апка портит вид Сослана»; Сыфатына кёре— 
адаЦлыгъы («К ъарачай  нарт сёзле», 320) «Содержание 
соответствует виду»; Х анапий  зурнайны терен сагъыш- 
лы ж ы рлатады  («К ъарачай халкъ  таурухла», 159) 
«Ханапий заставляет  зурну петь грустно; Ханаф ий, жа- 
ралы болуп, госпиталда ж а т а  эди («Коммунизмге жол, 
27/IV 1976) «Получив ранение, Ханафий л еж ал  в гос- 

j питале».
Д л я  того чтобы определить, как  писать приведенные 

арабо-персидские заимствования, с буквой п. или ф, 
прежде всего надо выяснить вопрос о том, является ли 
согласный ф фонемой карачаево-балкарского литератур­
ного языка. Существует мнение, что фонема ф «в основ­
ном диалекте и литературном языке отсутствует в сло­
нах тюркского корня» (Акбаев 1963 : 65) и что она, 
употребляясь только в арабо-персидских и русских з а ­
имствованиях, в живой речи балкарцев и карачаевцев 
заменяется фонемами родного языка п или б (Будаев 
1968 : 126; МТО 1980 : 8; Алиев 1972 : 20). Однако «ф ак­
ты литературного языка свидетельствуют о том, что ф 
употребляется и в исконных карачаево-балкарских сло­
нах, например: кюф  «закрома», уф  «дуновение», юфгюр- 
«дуть», тюрфю «рашпиль», хы лы ф  «спешка», фотку 
«опилки (древесные)», ф улм у  «мучная пыль», ылыкыф  
«груз», шерф  «косо», къулф  «очерченный круг, отмети­
на», къуф у  «выступ на поверхности земли», гёжеф «си­
лач, борец» и др.» (Гузеев 1973 : 61). К тому ж е  приве­
денные выше арабо-персидские заимствования уж е д ав ­
но вошли в активную лексику карачаево-балкарского 
язы ка, не со звуком п, а именно со звуком ф. В настоя­
щее время карачаевцы и балкарцы  (не говоря уж е о би­
лингвах, владеющих родным и русским языками) не 
заменяю т звук ф в заимствованных словах звуками п 
и б. Кроме того, следует добавить, что согласный ф 
в карачаево-балкарском языке фонематически противо­
поставляется, наряду с другими согласными, и согласным 

I л  и б: кеф  «пьяный, внешний вид человека» — кел-  «при­
ходить», кеч- «резать», кенг  «широкий», кем  «недоста­
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ток», кеп  «колодка, форма (для шляп, отливки и т.п.) я; 
КЪУФУ— къ ур у  «пустой», къум у  «(его, ее) песок», къулу  
«(его, ее) раб», къубул-  «кокетничать»; фатар-сат(\р 
«продаст», жатар «ляжет», батар «утонет»; къыль1ф 
«проделка» — къы лы къ  «поведение, нрав, характер», 
къы лы ч  «сабля», къы лы п  «сделав что-либо»; саф «ряд 
(в строю)» — саг* «продавать», сал- «положить», Аан 
«число, количество, тело (человека)», сакъ  «осторсЬк- 
ный», сап  «черенок, ручка чего-либо».

Н а основании вышеизложенного звук ф следует счи­
тать фонемой карачаево-балкарского литературного язы ­
ка. Следовательно, из вариантов патеган/фатеген, па- 
къы ра/ф акъы ра, пайда/ф айда, пахм у/ф ахм у, сыпат/сы- 
фат, капыр/каф ыр, элип /элиф  и т. п. в орфографии сле- 
дут закрепить вариант с согласным ф.

Заднеязычные къ — х

Д анны е согласные на письме параллельно употреб­
ляются в начале таких слов, как  къую /хую  «колодец», 
къонш у/хонш у  «сосед», къы на/хы на  «хна». Вариант 
хую  употребляют только карачаевцы.

П р и м е р ы :  Иесине керек эсе, къонш усу  ёпкелемез 
(«М алкъар нарт сёзле», 84) «Если хозяину нужно, то 
сосед не обидится»; Аминат хонш у  элчикде ж аш ай эди 
(Хапчаланы М. Мени насыбым, 64) «Аминат ж ила в со­
седнем селе»; Зайн аф  ты рнакълары на хы на  сала  башла- 
ды (Б айрам укъланы  X. Чолпан, 19) «Зайнаф  начала 
красить ногти»; Къы нача  къызыл аны кёгетлери («Ш у­
ёхлукъ», №  1, 67) «Ее фрукты красные, как  хна»; Ж о- 
лоучула эски къ ую ну  кёрдюле («К ъарачай  х ал къ  тау- 
рухла», 159) «Путники увидели старый колодец»; Къа- 
ланы ортасында хую су  болгъанды («Ленинни байра- 
гъы», 25/V 1972) «В середине крепости был колодец».

Варианты хую , хонш у, хына, по сравнению с къую , 
къонш у, къына, менее употребительны, к тому ж е  они 
этимологически неправильны (х у ю < к ъ у й - «лить, нали­
вать, вливать» +  афф. -у; хо н ш у< къ о н -  «останавливать­
ся, располагаться на житье, останавливаться на ноч­
лег». Х на  в других тюркских язы ках пишется с началь­
ным к/къ.

Исходя из этого, орфографически правильны къую , 
къонш у, къына.
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Передненебные ч— ш

В следующих словах согласные буквы ч, ш орфогра- 
ируются параллельно: чорбат/шорбат «крыша землян­

ки», чай/ш ай  «чай», чайник/ш айнек  «чайник», ж алгъау- 
уч/ж алгъаууш  «скворода с ручкой», атлаууч/атлаууш  
«(ступень (лестницы), ступенька». Все эти слова (за 
йсключением чорбат/шорбат, где шорбат характерно 
только для речи карачаевцев) употребляются повсемест­
но, т. е. в карачаевской и балкарской литературе.

П р и м е р ы :  Шорбат чыпчыкъла... юрюлюп къау- 
уму да чыгъанагьа къондула (Аппаланы X. К ъара  кю- 
бюр, 176) «Воробьи всей стаей сели на облепиху»; Чор- 
бат чыпчыкъла, тирменни сакълап  Ж а й  да, къыш да 
ж аш асы нла ж ы рлап  (Хубийланы Н. Ж аш и л  дуния, 32) 
«Пусть воробьи, охраняя мельницу, летом и зимой ж и ­
вут и поют»; — Ол багъыр чайникден  бары бы згъа да 
чай къуяды («Ленинни байрагъы», 6/VI 1972) «— Он 
всем нам разливает  чай из медного чайника»; Ш айнекни  
ичинде шайны  къайнагъан  тауушу эшитиледи (Бай- 
рамукъланы X. Къарчаны юйдсгиси, 14) «Слышно ки­
пение чая в чайнике»; Зухура узун саплы уллу жал- 
гъауучда  чы рлам ала биширеди (Ж . Залиханов. Тау 
къушла, 345) «Зухура в большой сковороде с длинной 
ручкой ж арит  оладьи» ;— Къол аязлары бы з ж алгъау- 
уш лача  къызгъынчы къарс урдукъ (Э. Гуртуев. Мёлек- 
леде къонакъда, 74)) «— Мы хлопали в ладоши, пока 
ладони не стали горячими, как  сковородки (на огне)»; 
Ж андет, ат лаууш лагъа  минип баргъанлай, Л ейланы  эс- 
леди (Байрамукъланы  X. Къарчаны юйдегиси, 41) «Под­
нимаясь по лестнице, Ж ан д ет  увидела Лейлу»; — Ат- 
ла уучла д а  сюелген жангыз менме (И. Гадиев. Санга 
айтама, 40) «— Н а лестнице стоял только я».

Слова шай, шайнек, шорбат употребляются лишь в 
речи старшего поколения. Существительные атлаууч, 
ж алгъаууч  образованы от глаголов атла- «шагать», 
ж алгъа- «присоединять, скреплять» с помощью афф. -ууч  
(Хабичев 1971 : 168), который является двувариантным 
-ууч/.-уюч. Переход этого аффикса на письме иногда в 
-ууш  объясняется влиянием устной речи, в которой аф ­
фриката ч обычно подвергается диссимилятивному 
действию переднеязычных д, ч, н, л , с, (ср.: ж алгъаууч- 
д а> ж алгъаууш да  «на сковороде», ж алгъауучну~>ж ал- 
гъ аууш ну  «сковороду», ж алгъауучла> ж алгъ аууш ла
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«сковородки», ж алгъауучсуз> ж алгъаууш суз  «без сково­
роды») .

Следовательно, правильными являю тся написания 
чай, чайник, чорбат, атлаууч, ж алгъаууч.

Сонорные н —нг

Неразличение н  и нг широко распространено в печат­
ной литературе карачаевцев и балкарцев в словах ыныч- 
ха-/ы нгы чха- «стонать, кряхтеть», иничке/ингичке  «тон­
кий», эниш ге! энгиш ге  «вниз». Например: Сабанны ичин- 
де ауур ы ны чхагъанла  эшитиледиле (Хубийланы О. 
Аманат, 175) «В хлебном поле слышатся тяж елые сто­
ны»; Ы нгы чхай-ы нгы чхай, Минат аны ызындан кир- 
ди (Байчораланы М. Уллу Къарачайда, 230) «Стоная, 
Минат заш ла за  ним»; Ч абар  атны бели иничке  болур 
(«М алкъар нарт сёзле», 127) «Скакун обычно бывает 
стройным»; — Бойнум къылдан ингичкеди  (« К ъ а р а ­
чай нарт сёзле», 217) «— Ваш покорный слуга»; Энги- 
шге тюшмей, абадан  агъач ж окъду (Аппаланы X. 
К ъар а  кюбюр, 53) «Большие деревья растут только вни­
зу»; Ш ар ау  орамны эниш ге  къарады  (3. Толгуров. Эри- 
рей, 117) «Ш арау посмотрел вниз по улице».

Слова ынгычха/ыньш ха, ингичке/иничке, энгиш ге/ 
эниш ге  с согласным нг  употребляются лишь в речи носи­
телей баксано-чегемского говора, и то нерегулярно; 
энгиш ге!эниш ге  к тому ж е  производно от эниш  «спуск». 
Поэтому правильными следует считать написания ыныч- 
ха, иничке, энишге.

2. Сочетания согласных

В каждом языке, как  у ж е  отмечалось, фонемы соче­
таются по своим особым законам. Так, «сочетания кт, 
чт, жб, ск, ст, зг и другие в русском языке употребляют­
ся в любой позиции, т. е. в начале, в середине и в конце 
слова, например: кто, фрукты акт, что, почта, мачта, 
жбан, служба, служб-, сколько, каска, воск; старец, 
густой, куст; зги, розга, визг» (Гузеев 1 9 7 6 :5 6 — 62). В 
карачаево-балкарском язы ке сочетания кт, чт, жб не­
возможны ни в корне слова, ни на стыке морфем, а ск, 
ст, зг  употребляются лишь в интервокальной позиции: 
сескен  «вздрогнуть, испугаться», эски «старый»; мысты 
«кислый», уста «мастер, умелый, искусный»; кюзгю
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«зеркало», безги «петля» (Там ж е :  70— 76). Следова­
тельно, при рассмотрении вопроса о правописании соче- 

аний согласных это надо иметь в виду.
В карачаево-балкарском языке, как  и в других тюрк­

ских языках, сочетания согласных возможны в интер­
вокальной позиции и в конце слова. При этом в интер­
вокальной позиции сочетания согласных встречаются 
гораздо чаще, чем в конце слова. Рассмотрим интерво­
кальные и конечные сочетания согласных, их правописа­
ние в отдельности.

В интервокальной позиции имеются следующие со­
четания согласных:

1) в к о р н е в ы х  с л о в а х  — рп (арпа  «ячмень», 
къ ы ряакъ  «иней»), ск (зеки «старый», сес/сен- «вздрог­
нуть, испугаться»), кк  (зыккыл «оборванный», гокка 
«цветок»), н г  (шингик «стул»), рт (къыргыш «верхний 
слой земли, дерн, трава») ,  пп  ( аппа «дедушка», тёппе 
«макуш ка»), пт (к ъ ьт ты  «ножницы», сьшгырыл- «про­
тиснуться»), тч (патчах «падишах», мытчы «отсыре­
лый»), рш  (къаршы «близкий», хыршы «точильный 
камень»), гг  (биггир «летучая мышь», аггя  «тятя»), 
пк (тапка «полка», сепкил «конопатый», нгк  (хонгку  
«на дыбы, вертикально», чангка  «аристократ»), ртт 
(хурггак «обрывок, кусок», мырггы «даль неведомая») 
и др.;

2) на с т ы к е  к о р н я  и а ф ф и к с а  — сг (эсгер- 
«вспомнить», ёсген- «расти»), тд (жугдай «обжора», 
кегдим «я уш ел»), чг (кечгинлик «прощение», ючгюл 
«треугольный»), нл  (кюнлюм «солнечная сторона», 
ёнле  «голоса»), л л  (ж елли «ветреный», гюллю «кочан 
кукурузы молочно-восковой зрелости»).

В Орфографии карачаево-балкарского язы ка ут­
верждается, что в корне слова, если звонкость/глухость 
согласного, следующего за глухим согласным, вы раж ает­
ся нечетко, то следует писать глухой согласный (Бо- 
зиев 197 3 :1 3 ) ,  например: эсгаи «старый», у  стаз «учи­
тель», ш ангал  «абрикос» и т. п. (МТО : 13). Однако, 
как  уже было отмечено, в данной позиции возможно 
употребление только глухого согласного. Поэтому это 
правило следовало сформулировать иначе: «В корне­
вых словах сочетания согласных пишутся согласно про­
изношению».

Начальный согласный аффикса, который при произ­
ношении ассимилируется с конечным глухим согласным
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'корня, тем не менее на письме, как правило, бывает 
звонким: эсгер  «вспомнить» (от эс «ум» +  афф. -гер ), 
ю чкю л  «треугольный» (от юч «три» +  афф. -гю л) и т. п. 
Исключение составляют афф. -ха  в словах с твердым 
сингармонизмом в дательном падеж е ( таш-ха «к кам ­
ню», ат-ха «к лошади», китап-ха «к книге») и -ча (таш +  
ча «как  камень», ат+ча  «как лош адь»).

Подобное написание сочетаний согласных дает воз­
можность легко разграничить корневые слова от произ­
водных в тех случаях, когда они фонетически совпадают. 
Ср.: сочетания согласных в эскир- «стареть» и эс + гер- 
«вспомнить», биттир «летучая мышь» и бит +дир- « за ­
вершить, закончить» и т. п.

Однако на письме сплошь и рядом встречаются дуб­
леты типа къанлы /къ аллы , ж анлы/ж аллы, кю нлю м /кю л- 
лю м /кю нню м , сесген/сескен, типисги/типиски, ансдан/ 
анстан, кечгинлик/кечкинлик, ю чгю л/ю чкю л, тёртгюл/ 
тюрткюк, чепкен/чет ен, сыпдырыл/сыптырыл, бытдыр/  
быттыр, хуртдак/хурттак, шинтик/шиндик, къыртыш/ 
къырдыш.

П р и м е р ы :  Х алкъ  аскерле бла партизанла къанлы  
оюауну ууатхандыла  («Ленинни байрагьы», 28/V 1972) 
«П артизаны и народные освободители разгромили з а к ­
лятого врага»; К ъ а ллы  ж а у л а  бла къ азау ат  этген тири, 
жигер къызла, ол (уруш) зам анланы  эслерине тюшю- 
рюп, мыдахланып олтурадыла («Ж анкъылыч», 260) 
«Смелые и отважные девушки, сражавш иеся с з а к л я ­
тым врагом, сидят опечаленные, вспоминая те (военные) 
времена»; Къойла ахшы къауданы болгьан кю ллю м де  
къадалы п отлайдыла («Коммунизмге жол», 13/XII 1969) 
«Н а солнечной стороне склона, где сохранилась прошло­
годняя трава, овцы хорошо пасутся»; Ж аш и л  кырдык 
кю нлю м лени  ж асай  баш лагьанды  (Б. Гуртуев. Ж ангы  
талисман, 110) «Зеленая трава начала украш ать южные 
склоны гор»; — К ечкинлик  бер, уллу поэт, К ечкинлик  
бер сен манга! (И. Маммеев, Чалгъы, 70) «— Прости, 
великий поэт, прости меня!»; Сабий, терслигин ангылап, 
кечгинлик  тилесе, аны кечерге боллукъду (Хубийла- 
ны О. Ж укъусуз кечеле, 97) «Если ребенок, осознав свою 
вину, попросит прощения, то его можно простить»; 
«Ш аухал  сескенди, титиреди... (О. Этезов. Тарда, 68) 
«Ш аухал  вздрогнул, трясся...»; Къызчыкъ кече арасын- 
да  сесгенип  уянды («Коммунизмге жол», 20/IV 1973) 
«В полночь девочка с испугом проснулась»; Ч оллакъ
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жюрюмей чепкен  согФулмаз («М алкъар нарт сёзле», 
127) «Без челнока сукно не соткешь»; М аш иналаны чеп- 
ёен сокъгъанча жюрюгенлеринден окъуна мында иш 
крьызыу баргъаны ангылашынады «Коммунизмге жол», 
25/VII 1969) «По тому, к ак  часто ходят машины, видно, 
что здесь работа спорится»; К ьайы рбек  адам ланы  орта- 
сы бла сыптырылып кеси таба  келе тургъан Асхатны 
кёрдю (Ж- Токумаев, Ыфчык, 65) «Каирбек заметил 
протискивающегося к нему через толпу Асхата»; Эки 
къанатым болса, терезеден сы пды рылы п  учуп кетерча 
болдум (Хубийланы О. Дерт, 80) «Если бы у меня были 
крылья, выпорхнула бы в окно»; Аубекир аз типисги этип 
турмайды (3. Толгуров. Айыуташ, 35) «Аубекир, видимо, 
сильно беспокоится»; Азрет типискиге къалды  (X. Ша- 
ваев. Кюйген тап, 35) «Азрет забеспокоился»; Бири быт- 
тыр, бири хуттур («Къарачай нарт сёзле», 391) «Один 
другого хуже»; — Тынгылап эшитгенни жюрегин ойгъан, 
Андан да бытдыр сёзлеринг («К ъарачай халкъ  жырла», 
185) «— Твои скверные слова убивают душу всякого, 
кто их слышит».

Очевидно, основной причиной подобного разнобоя в 
написании интервокальных сочетаний согласных являет­
ся неумение различать  корневые слова от производных.

В приведенных примерах слова къанлы , кю нлю м, 
кечгинлик, сесген  — производные. Они образованы с 
прибавлением к корню аффиксов: къан  «кровь» +  афф. 
-лы, кю н  «солнце» +  афф. -лю  (м ), кеч  «прости» +  афф. 
-гин  и -лик, сес «голос, шум, звук, звон» +  афф. -ген. 
Аффиксы -лы, -лю (м ), -гин (-ли к )  — словообразующие. 
Эти ж е  аффиксы бывают формообразующими. Н апри­
мер: къаш лы  «имеющий бровь» (от къаш  «бровь»+  
- л ы —-аф ф икс принадлежности), к ёллю  «имеющий озе­
ро» (от кёл  «озеро» +  -лю  — аффикс принадлежности), 
келги н  «чтобы ты пришел» (от кел- «прийти» +  -ген  — 
аффикс причастия буд. ж елат. вр.), кесген  «резавший» 
(от кес- «резать» + -ген — аффикс причастия прош. вр.) 
и т. д.

Следует такж е  отметить, что замене на письме соче­
тания нл  на л л  способствует и то, что в карачаево-бал­
карском языке в устной речи согласный н всегда асси­
милируется с последующим л  (Акбаев 1963: 124).

Слова типиски, сыптырыл, чепкен, быттыр — корне­
вые.
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Разницу между производными и корневыми словами 
учитель должен объяснить учащимся в первую очередь 
на таких примерах, в которых интервокальные сочета­
ния произносятся одинаково: биттир и битдир, эски  и 
эсгер  и т. п.

В карачаево-балкарском языке удвоенное нг на пись­
ме не употребляется, хотя нг обычно произносится дол­
го, например: ж ангнгы  (вм. жангы  «новый»), атангнгы  
(вм. атангы «твоего отца»), дингнгил  (вм. дингил  «ко­
лесо») и т. п. Поэтому и здесь сказывается влияние про­
изношения на письмо. Так, слова къатангы  «сухощавый, 
худощавый, тонкий (о фигуре человека)», бёченги  «наг­
нутый», ёзенги  «стремя» на письме реализуются в виде 
къатаннгы, бёченнги, ёзеннги, а слова кюЧеннги «схват­
ки (при родах)» (от кю чен- «натужиться» +  афф. -я ги ), 
ёр сю реннги  «подъемисты» (от ёр сю рен  «подъем» +  афф. 
-нги) — в виде кю ченги, (ёр) сюренги.

П р и м е р ы :  Касаев кёзлерин ачханда, аны юсюне 
бир къатаннгы  тиширыу сюелип тура эди («Коммунизм­
ге жол», 20/V 1972) «Когда Касаев открыл глаза, он 
увидел стоящую над ним сухощавую старуху»; (Алий) 
узун сюекли къатаннгыды, бели къош ууучунга сыйын- 
ныкъды (Б айрамукъланы  X. К ъарчаны  юйдегиси, 64) 
«(Алий) высокий, сухощавый, талия у него тонкая»; Ал- 
лына бёченнги  болуп, учуп баргъан Ахмат не къычырал- 
гъанын да къычырды (Сюйюнчланы А. Адамлыкъ, 73) 
«Ахмат бежал, нагнувшись вперед, и кричал во всю си­
лу»; Сагит, арты къ къ арт  болмаса да, аллына бир аз 
бёченнги  болуп атлайды («Коммунизмге жол», 12/Х
1974) «Сагит, хотя и не очень стар, ходит нагнувшись 
вперед»; Ш аухал, Сарабийни ёзеннгисине  жабышып, аны 
атдан тюшюрдю (О. Этезов. Тарда, 115) «Взявшись за 
стремя лошади, Ш ау х ал  помог слезть Сарабию с л о ш а­
ди»; (Афенди) кёзлерин уууп, иги къарагъаны нда, бия- 
гъы ат сюелип, ёзеннгисине  А бдул-Къадыр къадалып ту­
ра эди (Аппаланы X. К ъар а  кюбюр, 121) «Когда (мул­
ла ) протерев глаза, внимательно посмотрел, лошадь 
уже стояла, а Абдул-Кадыр держ ался  за стремя»; Ж а ш - 
чыкъла, эки къауумгъа юлешинип, аркъан бла бир бир- 
лсрин тартабыз деп, кю ченгиге  къалып кюрешедиле 
(«Коммунизмге жол» 17/IX 1974) «Мальчики раздели­
лись на две группы и, поднатужившись, перетягивают 
веревку»; Б ы лайлары  ёр сю ренги  жерледиле («Ш уёх­
лукъ», №  57, 43) «Эти места подъемистые»; Баш  эниш-
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ни ёр сю ренгиси  да болады («М алкъар нарт сёзле», 29) 
«Где спуск, там имеется и подъем».

Слово тёбеннги имеет два омонимических значения:
1) нижний, находящийся внизу — антоним огъаргъы  
«верхний, находящийся наверху», 2) легкий ветерок, 
дующий снизу. В обоих случаях корнем является тёбвн 
«низ, нижняя часть», -нги  — аффикс принадлежности. 
Следовательно, надо писать не тёбенги, а тёбеннги. О д­
нако в художественной литературе довольно часто 
встречается тёбенги, например: Аман хапар элге тёбенги- 
ча жетди (X. Ш аваев. Кюйген тап, 19) «П лохая весть 
пришла в село неожиданно, как  ветер»; Т аула жанын- 
дан салкъын тёбенги урду (Ж- Токумаев. Н артланы  ту- 
удукълары, 66) «Со стороны гор подул прохладный ве­
терок»; Терезеле кенг ачыладыла, тёбенги да  терезе 
ж абы уланы  къымы лдатады  («Шуёхлукъ», №  35, 70) 
«Окна распахиваются широко, и ветерок шевелит што­
ры».

Сочетания согласных нк/нгк, нкъ /нгкъ  в карачаево- 
балкарском языке употребляются только в корне или на 
стыке двух корней. При этом звук н  в позиции перед со­
гласными к  и къ  переходит в нг: тинкирди (б о л)-  «на­
браться сил, ож пвать»>тингкирди (б о л), танк>тангка, 
ж анкъоз «подснежник»> ж ангкоз  и т. д. Поэтому сло­
ва с интервокальными сочетаниями нк, нкъ, нгк, нгкъ  
имеют нечеткий состав и пишутся двояко: ёнкю ч/ёнгкю ч  
«заем, долг, задолженность», танкёрдю/тангкёрдю  «удив­
ление, диво», тюнке/тюнгке «сила, мощь», къанкъаз/ 

' къангкъаз  «лебедь», ж анкъоз/ж ангкъоз «подснежник», 
ж анкъы лы ч/ж ангкъылы ч  (кар.) «радуга», чанка/чангка  
«аристократ», тинкирди/тингкирди (бол)- «набраться 
сил, оживать», къанкъы лда  /къангкъы лда-  «кудахтать», 
шынкъарт/шынгкъарт  (кар.) «костер», танкы/тангкы 
«яичный зародыш», къанкъай/къангкъай- «опрокинуть­
ся, перевернуться» и другие.

П р и м е р  ы: Ёнкю чню  бере юйренмеген, къалтырап 
берир («К ъарачай  нарт сёзле», 402) «Жадный, д авая  
что-нибудь взаймы, трясется»; Каххарны алгъан  ёнгкю - 
чюн заманында къайтармаучусу ючюн да бек «махтай 
эдиле» («Ш уёхлукъ» №  10, 37) «К аххара отчитывали 
и за  то, что он не вовремя возвращ ал долг»; Тюрк тил- 
леде къош ат къ урам акъ лы къ  алай тангкёрдю  тюйюл- 
дю («Коммунизмге жол», 29/VI 1972) «Образование
слож ны х слов в тюркских язы ках не такое уж  удиви­
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тельное явлен и е» ;— Айхай да, бюпоннгю д ар аж аб ы з- 
гъа кёре, ол алай танкёрдю  пш тюйюлдю («Шуёхлукъ», 
№  57, 94) «— Конечно, на уровне современного разви ­
тия это неудивительно». Тю нгкеси  таусулгьан  система 
(«Русско-карачаево-балкарский словарь», 472) «Пото­
гонная система»; К ъам булат  Наурузович къанмай иш- 
лей эди, тюнкеси таусулгьунчу ишлей эди («Шуёхлукъ», 
№  57, 96) «К амбулат Наурузович работал усердно, до 
изнеможения»; Езенни юсю бла кёнделен ж анкъылыч  
турду (Хубийланы О. Аманат, 157) «Через ущелье пере­
кинулась радуга»; — К ъабы ргъанга кюнню алтын тая- 
гъы тийсе, ж ангкъылыш ча, ж ы лты рарса, ж анарса  
(«Жилтинле», 469) «— Если пригреет солнышко, з а с ­
веркаешь, как  радуга»; Чанкала, байла, бийле Кёп 
залимлик зтдиле (Б. Гуртуев. Ж а р ы к ъ  танг, 46) «Арис­
тократы и богачи долго тиранили народ»; Тойгъа чыкъ- 
гъанда ушкокла чангка  къы злагъа  аты ла эдиле (А. Теп- 
пеев. Ж ю з ш аптал терек, 69) «Когда аристократки выхо­
дили танцевать, их приветствовали выстрелами»; Асхат, 
къууанып, юйге аллы айланып, тинкирди болду («Ж ю- 
рек жырлайды», 216) «Асхат радостно направился до­
мой»; Къышдан ары къ чыкъгъан къойла, кырдыкдан 
тоюп, тингкирди бола баш лагъанды ла («Коммунизмге 
жол», 4/V 1975) «Исхудавшие за зиму овцы, наевшись 
зеленой травы, начали оживать»; Тауукъла, къанкъы л- 
дап, сагъайдыла (3. Толгуров. Айыуташ, 15) «Куры, 
встревожившись, начали кудахтать»; Х алж ар  аллын- 
да чалыгъа минип, тауукъ къангкъы лдайды  (А. Теппеев 
О тлукъ таш ла, 63) «Курица кудахчет, забравшись на 
плетень перед навесом»; Ж ер  ж ерде шынкъартла  ж ана- 
дыла, отда эт къ азан ла  къайнайды ла (Б айрам укъла- 
ны X. Ж ы л л а  бла таула, 207) «Там и тут заж глись кост­
ры, в котлах варилось мясо»; О рам лад а  шынгкъартла  
ж ан а  эдиле (Е. Фортунатова. Окъуу книга, 38) «Н а ули­
це горели костры».

Из всех выделенных в приведенных примерах слов 
производными (составными) являются лишь следующие: 
ж анкъылыч  (от жан «сторона, бою> + къы лы ч  «сабля»), 
тинкирди (от тин «плоть, душа» +  кнр- «входить» +  -д м — 
глаг. аффикс 3 л. ед. ч.), тангкёрдю  (от танг— «удивле­
ние, изумление» + кёр- «видеть» +  -Бю — глаг. аффикс 
3 л. сд. ч.). Слова къангкъы лда, шынгкъарт ■— звукопод­
ражательные: къангкъы лда  — подражание звуку, и зда­
ваемому курицей, шынгкъарт  — подражение звуку, из­
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даваемому при ломке хвороста и сучьев. Поэтому здесь 
невозможно установить, какую букву следует писать 
перед къ: я  или нг. Нет возможности этого сделать и в 
словах тюнке/тюнгке, ёнкю ч/ёнгкю ч, чанка/чангка. И с­
ходя из этого, считаем целесообразным писать все эти 
слова в соответствии с произношением: ёнгкю ч, тюнгке, 
чангка, шынгкъарт, къангкъы лда.

Ж д ет  своего решения и вопрос о написании слова 
эрши. На письме оно употребляется то с узким гласным 
между согласными р и ш (эриш и), то без него. Н апри­
мер: Кёл да бюпон кёзюме эриш и  «кёрюнеди («Комму­
низмге жол», 17/Х 1972) «Сегодня мне и озеро кажется 
противным»; Ариуну ангыламагъан, эрш ини  ангы ламаз 
(«К ъарачай  нарт сёзле», 29) «Кто не понимает хороше­
го, тот не поймет и плохого».

Интервокальное сочетание рш  типично не только для 
карачаево-балкарского, но и для других тюркских язы ­
ков, например: к. балк. хы рш ы  «точильный камень», 
къарш ы  «близкий», бурш у  «помятый», къурш оу  «обруч», 
арш ын  «аршин»; каз. карш адай  «маленький», карш ы гъа  
«ястреб», ёршю- «усиливаться», аршы- «очищать, чис­
тить»; кирг. карш ы  «против, напротив, навстречу», 
къарш ы към а  «упрямый», кы рш ап  «навес крыши, высту­
пающей над стеной»; кум. къарш ы лы къ  «возражение», 
къурш ам акъ- «окружать», къы рш ав  «обруч, пояс», мар- 
шав «шлея (для быков)»; ног. ёрш ю - «расти, развивать­
ся», къы рш ы лда- «скрипеть, скрежетать», къаарш ы гъа  
«ястреб», аршы,- «чистить»; азерб. гарш ы  «против, н а­
против, противоположный», арш ын  «аршин», кирш э  «са­
ни».

Кроме того, слово эрш и  встречается в ногайском и 
кумыкском язы ках и орфографируется без узкого глас­
ного между р  и ш. Поэтому думается, что нет необходи­
мости р азр яж ать  сочетание рш  при написании кар ач ае ­
во-балкарского слова эрши.

Заслуж и вает  внимания и орфография интервокаль­
ных сочетаний согласных в словах чынтты «настоящий», 
гынтты «спесь», мыртты «даль неведомая», эртте «ра­
но». Все эти слова корневые, поэтому в сочетаниях нтт, 
ртт, согласно требованиям орфографии карачаево-бал­
карского языка, третьим компонентом никак не может 
быть д. Однако, к  сожалению, в картотеке «Толкового 
словаря карачаево-балкарского языка», где расписана
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вся карачаево-балкарская художественная, общественно- 
политическая и другая литература, а такж е  периодиче­
ская печать, изданные до 1977 г., нет ни одного примера 
с правильным написанием названных слов. Иначе гово­
ря, вместо чынтты, гынтты, мыртты, эртте везде написа­
но чынтды (87 р а з ) ,  гынтды (22 р а з а ) ,  мыртды (9 раз) ,  
артде (1704 р аза ) .

Слово эртте употребляется и в других тюркских язы ­
ках, но в них в этом слове вместо трехкомпонентного к а ­
рачаево-балкарского ртт произносится и пишется двух­
компонентное сочетание рт. Например: кирг., кум. эрте; 
тат., башк., иртэ; азерб. ертэ, каз. ерте и т. д.

В карачаево-балкарском языке, к ак  и в других тю рк­
ских языках, в конце слов могут сочетаться не более 
двух согласных. К ним относятся следующие: ркъ, р 'к ', 
рс, р ’с , рт, р’т’, рх, рч, р ’ч’, лкъ , л ’к ’, лт, л ’т, М П , НК, н ’к ’, 
нт, н'т’, нс, йт, йт, ст, с’т’, шт, ш ’т’. Примеры: коркъ- 
«боятся», терк «быстро, быстрый», чаре «мгла», терс 
«неправильно, неправильный», къарт «старый, старик», 
тёрт «четыре», чарх  «колесо», борч  «долг», берч  «мо­
золь», думп бол- «исчезнуть, убраться», ха лк ъ  «народ», 
м ю лк  «имущество, состояние», элт- «отнести, отвезти», 
тыкъылт (звукоподражание глотанию жидкости), жанк 
«пучок шерсти», жин «горящий уголек», ант «клятва», 
тинт- «обыскивать, исследовать», хане  «трава», айт- «го­
ворить», селейт- «успокоить, утихомирить», къаст «цель, 
намерение», юст «ату!», кошт «поросенок» (диал .) ,  кшит 
«брысь».

Приведенные примеры дают возможность сделать вы­
вод о том, что для конца карачаево-балкарских слов, 
как  правило, характерны только сочетания типа «сонор­
ный +  шумный согласный» (исключение составляют ст, 
с ’т’ и шт, ш ’т’, которые имеют место лишь в единич­
ных словах).

О рфография конечных сочетаний согласных, за 
исключением нк, йт и рт, в исконных словах карачаево- 
балкарского язы ка не вызывает сомнения.

К ак уж е отмечалось, перед к  и къ  звук н переходит 
в нг. К тому ж е  сочетание нк  встречается лишь в сле­
дующих карачаево-балкарских словах: жинк «искра, уго­
лек», жанк «клок шерсти», къы нкъ этме- «молчать, не 
сметь пикнуть» и имеет орфографический вариант -нгк: 
И брахимланы кёк ит... къоргъашин бетли булутладан 
юзюлюп тюшген ж ангкга  ушайды (Б. Гуртуев. Ж ангы
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талисман, 25) «Серый пес И брагима похож на клубок, 
оторвавшийся от свинцово-серых облаков»; (Къойла) 
жер жерледе ж анкларын  къоюп кетедиле (Там же, 335) 
«Овцы в разных местах обычно оставляют клочья шерс­
ти»; Эки кёзю да ж инкле  кибик къып-къызыл эдиле 
(«Шуёхлукъ», №  10, 59) «Глаза его были красные, как 
горящие угли»; Къызыл болуп, жингк кибик, бишедиле 
(С. Ш ахмурзаев , Битимлени билигиз, 24) «Они созре­
вают, став красными, как  горящие угли»; — Къы нкъ  
этсенг, экибизни да  бир терекге тагъары къды ла (Э. Гур- 
туев. Азретни къууанч кюню, 28) «— Если пикнешь, то 
нас обоих повесят на одном дереве»; — К ъы нгкъ  этмей 
туругьуз! —деди эмеген («М алкъар халкъ  жом акъла» , 
I, 199) «— Замолчите, не шутите! — сказал  эмеген» и др.

Поскольку жинк, жанк, къы нкъ  — корневые слова, 
то здесь, как  и в словах чангка, тюнгке и т. д., невоз­
можно у стано ви ть /како е  сочетание, нк  или нгк  необхо­
димо писать. Следовательно, целесообразно фонетиче­
ское написание этих слов: жингк, жангк, къы нгкъ.

Сочетания йт и рт на письме очень часто р азр я ж аю т­
ся узким гласным ы: — Узаймай, тау  ж айлы къ лад ан  ий- 
иек ф ерм алары бы з къайытырыкъдыла  («Ленинни бай ­
рагъы», УХ 1964) «— Скоро наши молочнотоварные 
фермы возвратятся с горных пастбищ»; — Ж а з  башында 
къайытыгъыз (X. Кулиев. Ж улдузчукъла, 21) «— Вес­
ной возвращайтесь»; Юзейир ызына къайыта эди 
(С. Хочуев. Х апарла, 65) «Узейир возвращ ался назад»; 
М алж ейлары  хане арытадыла (Б. Гуртуев. Ж ангы  т а ­
лисман, 302) «М алжей и члены его семьи пололи куку­
рузу»; — Эгечлерим хане арыта болурла (К. Отаров. 
С айлама, 1, 21) «— Наверное, мои сестры пропалывают 
кукурузу (или картофель)»; Сохтала биченликлени та- 
шын арытадыла («Ленинни байрагъы», 12/VIII 1975) 
«Учащиеся очищают луга от камней».

'<•’ ! При таком написании и соответственном чтении ф ор­
мы слова къайт с гласным а в последнем слоге (къ а й - 
ытар- «возвращать, отправлять назад», къайытарыл- 
«быть возвращенным, отправленным назад» и т. п.) бу­
дут звучать неестественно, а слово арт приобретет дру­
гое значение — «утомлять». К  тому ж е  сочетания йт и рт 
весьма типичны для окончаний как  карачаево-балкар­
ских, так  и других тюркских слов. Поэтому нет необхо­
димости р азр яж ать  их гласными и при написании к а р а ­
чаево-балкарских слов къайт, арт.
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Изложенное в этом разделе позволяет сделать вывод 
о том, что при дальнейшем усовершенствовании к а р а ­
чаево-балкарской орфографии в его раздел «Правопи­
сание согласных» следует включить:

1. Написание согласных:
1) парных по звонкости/глухости: б— п, г—к, д— т, ж— 
ч, з —с; 2) губных: б  и м, п  и ф; 3) заднеязычных къ  и 
х; 4) передненебных ч и ш; 5) сонорных н  и нг.

2. Написание сочетаний согласных.

ПРАВОПИСАНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ

В карачаево-балкарском языке, к ак  и в других язы ­
ках народов СССР, имеется довольно большое количест­
во слов, заимствованных из русского и через русский из 
других языков, включая интернациональную лексику. 
Однако вопросы правописания этих заимствований до 
сих пор полностью не решены. Так, в Своде орфографи­
ческих правил карачаево-балкарского язы ка им уделе­
но всего лишь полторы страницы, причем приводимый 
материал дается без какой-либо научной аргументации 
(МТО 1970:20 , 21). М еж ду тем правописание русских 
заимствований, к ак  и другие вопросы орфографий тю рк­
ских языков, долж но иметь научно-теоретическую базу, 
создание которой требует кропотливой исследователь­
ской работы.

По традиции заимствования из русского язы ка при­
нято делить на слова, заимствованные: 1) до Великой 
Октябрьской социалистической революции (иначе — 
старые) и 2) в советскую эпоху (— новые). «Заимство­
вание слов — медленный и длительный процесс, поэтому 
не всегда легко провести четкую границу между новыми 
и старыми заимствованиями» (Мусаев 1973 : 44). По н а ­
шему мнению, нельзя согласиться, что в карачаево-бал­
карском языке все послереволюционные русские заим ст­
вования являются новыми (Бозиев 197 3 :1 3 8 ) .

Д о  1920 г. балкарцы  и карачаевцы не имели своей 
национальной письменности. В этот период русские сло­
ва проникали в карачаево-балкарский язык только 
через устную речь, причем количество их было незначи­
тельно.

Приток русской лексики усиливается с момента по­
явления письменности, которая в 1920— 1925 гг. сущест­
вовала на арабской, а в 1925— 1937 гг. (у карачаевцев—
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до 1938 г.) — на латинской графической основе. Естест­
венно, и в эти годы проникновение русских и интерна­
циональных слов в карачаево-балкарский язы к в ос­
новном осуществляется устным путем.

По нашим подсчетам, свыше 90% всех русских з а ­
имствований, имеющихся в современном карачаево-бал­
карском языке, относится к периоду после 1938 г., при­
чем абсолютное большинство из них проникало через 
письменный язык. Поэтому представляется правомерным, 
к старым русским заимствованиям отнести русские и 
интернациональные слова, вошедшие в карачаево-бал­
карский язы к до появления письменности на русской 
графической основе, а все последующие заимствования 
считать новыми.

Старые русские заимствования освоены балкарцами 
и карачаевцами в соответствии с фонетическими закона­
ми родного языка. Так, в карачаево-балкарском языке, 
в отличие от русского, в начале слова, как  мы уже 
видели, не может быть стечения согласных, нет катего­
рии рода и существительных, употребляемых только во 
мн. числе1, а такж е  фонем в, щ, ц, в нем развит закон 
небного сингармонизма. В связи с этим карачаево-бал­
карское написание старых русских заимствований отра­
жается: 1) во вставке протетического гласного между 
начальными сочетаниями типа бр, пл  и т. д.: бурус
«брус», гурж аба  «кружева», киристен «христианин, хрис­
тианский», пурустоп «пристав», палаток «платок», пилта 
«плита»; 2) в добавлении протетического гласного перед 
начальными сочетаниями сх, ст и др.: ысхот «сход, соб­
рание», истеп «степь»; 3) в отпадении конечного безу­
дарного гласного а: салам  «солома», минут «минута», 
капек  «копейка», конфет «конфета»; 4) в употреблении 
существительных, имеющих в русском языке только мн. 
число, в форме ед. числа: сутка «сутки», дрож  «дрож ­
жи»; 5) в замене специфических фонем русского языка 
фонемами родного языка, близкими по месту и 
способу образования: божа «вожжи», самауар  «само­
вар», стансе (карач.) «станция», ж армалыкъ  «ярм ар­
ка», 6) в отражении закона небного сингармонизма: эре- 
ке «рейка», маш ок  «мешок», тюрьма «тюрьма», десе- 
тин «десятина» и т. п.

1 Исклю чение составляю т назван и я  созвездий: Ж етегейле « Б о л ь­
ш ая М едведица», Сарайгъанла  «М алая М едведица» и др.
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В отличие от старых, новые русские заимствования, 
как  уж е отмечалось, проникают через письменный язык 
и поэтому на произношение новых заимствований вли­
яет их написание. Новые русские заимствования, особен­
но имена существительные, пишутся по правилам рус­
ской орфографии: борщ, стол, трактор, металл электри­
чество, бригадир, социализм  и др.

Однако в карачаево-балкарском языке немало заи м ­
ствованных слов, особенно со стечением согласных в 
конце, написание которых еще не устоялось,— в одних 
случаях они пишутся с добавлением протетического 
гласного, а в других случаях — без добавления: ромб— 
ромба, митинг — митинга, ш ланг  — ш ланга, д и с к —- 
диска, фонд—фонда, ритм— ритма и т. п.

П р и м е р ы :  Ромб  ж анлары  тент параллелограмды  
(«Русско-карачаево-балкарский словарь», 552) «Ромб — 
это параллелограмм, все стороны которого равны»; Бич- 
ген кийизни ортасы да ромба  формалыды («Коммунизм­
ге жол», 20/XII 1979) «И середина орнаментированного 
войлока ромбовидна»; А лгъаракъда  къып-къызыл ко­
сынка митингагъа, демонстрациягъа, жыйылыугъа... 
къатышхан тиширыуланы баш кийимлери болуучу эди 
(«Шуёхлукъ», № 64, 70) «Недавно алую косынку носи­
ли женщины на митингах, демонстрациях, собраниях»; 
Митингде студентлени Х алкъла аралы  союзуну вице- 
президенти Д и а к  Моктар сёлешгенди («Коммунизмге 
жол», 15/VII 1976) «На митинге выступил вице-прези­
дент Международного союза студентов Д и а к  Моктар»; 
Османны мураты, моторну ишлетип, ш ланга  бла сууну 
ж ан а  тургьан отха бурургъа эди («Ж анкъылыч», 129) 
«Осман хотел завести мотор и направить струю ш л ан ­
га на пылающий огонь»; Арнис ш лангны  алды да па- 
лубаны жуууп тебиреди («Шуёхлукъ», №  72, 87) «Ар- 
нйс взял шланг и начал мыть палубу»; Бизни ёмюрге 
дери, 776-чы жылдан башлап, диск  быргъаудан эришиу 
болуп тургъанды («Ленинни байрагъы», 23/V 1976) 
«Начиная с 776 г. до н. э., проходили соревнования по 
метанию диска»; Артур Хольсмен... ауур башын пуле- 
мётну дискасына  салып, иги кесек турду (А. Теппеев. 
Илишан, 12) «Артур Хольсмен, положив голову на диск 
пулемета, долго ж дал»; К ъы ралгъа эл мюлк продуктла- 
ны  сатыу жаны бла борчла артыгъы бла толтурулгъан- 
дыла («Коммунизмге жол, 17/XII 1976) «Обязательства 
по продаже государству продуктов сельского хозяйст-
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ва перевыполнены»; — М алчылыкъны продукталарын 
къы ралгъа сатыуда кесигизни алгьан  борчларыгъызны 
нек толтурмагъансыз? (Хабиб. А ланла, сизде уа не ха- 
пар?, 18) «— Почему вы не выполнили свои обязатель­
ства по продаже государству продуктов животноводст­
ва?»; Б аш  ф ондланы  бек файдалы  хайы рланы ргъа керек- 
ди («Коммунизмге жол», 10/11 1974) «Основные фонды 
надо использовать рентабельно»; Библиотеканы китап 
фондасына  малкъар  тилде китапланы не къадар  терк 
къошмай ж а р ам а з  («Шуёхлукъ», №  52, 43) «В книжный 
фонд библиотеки как можно быстрее надо включить кни­
ги на балкарском языке»; М еханизаторла ком байнланы  
тирлик орургъа толусунлай хазыр этгендиле («Комму­
низмге жол», 14/V 1977) «Механизаторы полностью
заверш или подготовку комбайнов к жатве»; — Бизни 
эллерибизге тракторланы, комбайналаны ... берген ала- 
дыла (заводла) (Хубийланы О. Аманат, 207) «— Они 
(заводы) предоставляют нашим селам трактора, ком­
байны»; Къурч рельеледе  тыхырдай, трамвайла да ёр- 
ге-энишге озады ла («Шуёхлукъ», №  37, 72) «Гремя на 
стальных рельсах, трамваи проходят вверх-вниз»;— Виз­
ге транспортну аягъы юсюне салы ргъа хар рельса, хар 
ш пал эсепге алыныргъа керекди («Коммунизмге жол», 
15/111 1974) «— Д л я  восстановления транспорта нам 
надо брать на учет каждый рельс, каждую  шпалу»; 
Окъуучула ж ы рлагъан  жы рлары ны  магъанасын, макъа- 
мын, ритмасын сезмейдиле («Коммунизмге жол», 27/VI 
1973) «Учащиеся не замечаю т смысл, мотив и ритм пе­
сен, которые поют сами»; Бригада бирча ритм бла иш- 
лейди («Ленинни байрагьы», 11/VIII 1978) «Бригада р а ­
ботает в едином ритме»; 1973 жылны январь айы бла 
тенглешдиргенде, нефтни багъасы 300 процентге кё- 
тюрюлгенди («Коммунизмге жол», 14/VII 1974) «По срав­
нению с январем 1973 г. цена нефти повысилась на 
300%»; Венесуэланы правительствосу тыш къ ы раллагъ а  
сатхан нефтини багъасын хар барель ючюн орта эсеп 
бла 27,5 процентге ёсдюрюрге оноу этгенди («Комму­
низмге жол», 17/IV 1972) «Правительство Венесуэлы 
постановило повысить цену экспортируемой нефти в 
среднем на 27,5% за каждую  барель».

К ак  видно из приведенных примеров, слова ромб, 
митинг, ш л а н г /д и с к , продукт, фонд, комбайн, рельс, 
ритм, нефть имеют две формы написания. Носители к а ­
рачаево-балкарского языка в устной речи произносят эти
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«слова только с добавлением протетического гласного а 
или и: ромба, митинга, ш ланга, диска, продукта, ком ­
байна, рельса, ритма, нефти.

Правильное решение вопроса о правописании русских 
заимствований является одним из необходимых условий 
овладения русским языком. Известно, что «изображение 
фонемного состава слов одного язы ка с помощью фоне- 
тико-орфографических средств другого языка условно и 
допускает разные варианты» (В РО  1 9 6 4 :2 1 ) .

Еще Я- Гримм писал, что при заимствовании слов 
«древность поступала гораздо простодушнее и свобод­
нее. Нынче мы стараемся сохранять и произносить чуж ­
дые речения совершенно так, как  они употребительны 
у того народа, от которого взяты; мы боимся нарушать 
верность чужому слову, если как-нибудь переиначим 
его ударение, сократим в нем одну букву или изменим 
его род, и охотнее налагаем  руку на самих себя, всяче­
ски насилуя прирожденный нам орган речи» (1899 : 557).

О правописании заимствований в русском языке 
С. Л . Берг пишет так: «Задача практической транскрип­
ции в том, чтобы превратить иноязычные слова в рус­
ские. Поэтому, не гоняясь за мираж ами точного воспро­
изведения всех особенностей и оттенков иноязычных 
слов, нужно на их основе создавать полноценные рус­
ские слова, которые отвечают правилам русского пись­
ма, подчиняются законам русского языка... »(1965 : 116).

Р яд  тюркологов такж е считает, что заимствования из 
русского и через русский из других языков должны пи­
саться согласно литературным произносительным нор­
мам родного языка. Так, например, азербайдж анская , 
туркменская и чувашская орфографии рекомендуют пи­
сать последние в соответствии с произношением носите­
лей этих языков. Создавая такие рекомендации, авторы 
орфографий руководствуются принципом фонетической 
освоенности заимствований.

Однако сейчас при разработке вопросов орфографии 
языков народов Советского Союза, созданной на базе 
русского алфавита, нельзя не учитывать такие экстра- 
лингвистические факторы, как: 1) функционирование
русского языка в качестве язы ка межнационального об­
щения, 2) всемерно развивающееся русско-национальное 
двуязычие (в данном случае русско-карачаево-балкар­
ское двуязычие), 3) равное изучение в школе русского 
и родного языков, 4) возможность получения среднего



и высшего образования на русском языке, которым ак­
тивно пользуются представители всех национальностей 
нашей страны.

Значительную трудность для балкарцев и карачаев­
цев представляет написание русских слов, оканчиваю­
щихся на сочетания согласных, особенно при их д ал ь ­
нейшей аффиксации. В карачаево-балкарской орфогра­
фии не решен вопрос о правописании конечных сочета­
ний согласных не только в заимствованиях, но и в 
словах родного языка (Бозиев 1973: 133). Поэтому при 
решении вопроса о написании русских заимствований, 
оканчивающихся на сочетания согласных, следует иметь 
в виду, что сочетание букв и звуков в каждом языке 
имеет свои особенности. Так, например, окончанию 
тюркских слов, как  правило, не свойственны сочетания: 
мб, йн, мн, лб, нг, ск, фть, лк , нд, кт, нек, йск, рек  
и др. Поэтому такие слова, как  ромб, комбайн, столб, 
митинг, киоск, нефть, рельс, фонд продукт, Ейск, К урск  
балкарцы  и карачаевцы, как  уж е говорилось, обычно 
произносят с добавлением протетического гласного а, е. 
Хотя в Своде правил карачаево-балкарской орфографии 
предлагается писать с прибавлением гласного лишь те 
заимствования, которые имеют конечные сочетания из 
трех согласных, причем только при аффиксации, напри­
мер: Смоленск — С моленскеде  «в Смоленске», Курск — 
К урскеде  «в Курске», Подольск — П одольскеден  «из 
Подольска» (МТО 1 9 7 0 :2 1 ) ,  как  свидетельствуют при­
веденные выше примеры из художественной литературы 
п периодической печати, и другие несвойственные к а р а ­
чаево-балкарскому языку конечные сочетания согласных 
пишутся в заимствованиях с добавлением гласного звука.

Следует отметить, что написание некоторых русских 
заимствований с нехарактерными конечными сочетания­
ми согласных освоено балкарцам и и карачаевцами со­
гласно произносительным нормам родного языка, напри­
мер: столб — столба, пропуск — пропуска, киоск — кио­
ска, а таких, как  коммунизм, социализм , гимн, бокс, 
литр, ф ильм  — в соответствии с русской орфографией. 
Это говорит о том, что «основным принципом правопи­
сания заимствованных слов должен быть принцип уче­
та степени освоения заимствований» (Мусаев 1 9 7 3 :4 7 ) .  
Поскольку заимствования типа: ромб, митинг, диск, про­
дукт и др. в литературном карачаево-балкарском произ­
ношении освоены в виде: ромба, митинга, диска, про­
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дукта, то в этой форме целесообразно отраж ать  их и на 
письме.

В указанном Своде орфографических правил ничего 
не сказано о присоединении аффиксов родного языка к 
заимствованиям, оканчивающимся на удвоенные соглас­
ные: класс, металл, грамм  и др. Здесь следует выделить 
три случая: 1) присоединяемый аффикс начинается с 
гласного: класс + ым «мой класс», к ла сс+  ыбыз «наш 
класс», мет алл+  ы «его металл», металл +  ым «мой ме­
талл», грам м +  ы «один грамм (чего-л.)», грам м +  ын 
«одного грамма (чего-л.)»; 2) присоединяемый аффикс 
начинается с такого ж е  согласного, каким заканчивает­
ся слово: металл + ла  «металлы», процесс  +  сиз «без, вне 
процесса», класс + сыз «без, вне класса» и 3) присое­
диняемый аффикс начинается на любой другой соглас­
ный: класс  +  да  «в классе», грам м +  ны  «грамма», м е­
талл +  сыз «без металла». Во избежание скопления тре 
одинаковых согласных (в случаях типа мет алл+  ла, 
класс +  с ы з) , последний согласный основы, как  правило, 
опускается. Что касается случаев написания типа 
кла сс+ д а , мет алл+  сыз, мет алл+  ы, класс  +  ым, а т а к ­
ж е безаффиксных: класс, металл, грамм  и т. д., то оно 
в орфографиях тюркских языков решается по-разному. 
Например: туркм. м ет ал—■ металдан «из металла», ме- 
талы «его металл»; клас  — класдаш  «одноклассник», 
класы  «его класс» (ТРС 1968); каз., башк. металдан, 
металы, грамга  «грамму», грам лап  «из грамма, по грам ­
му», грамы  «грамм(чего-л.)», но грамм, металл, класс  
(ОТЛЯ 1 9 7 3 :8 9 ) ;  азерб. килограм  — килограм лы г  «ки­
лограммовый», грип  — грипли  «гриппозный, страдаю ­
щий гриппом», но кристаллик  «кристальный, кристалли­
ческий», металла «металлы» (АРС 1962); к-калп. ме­
талл— металлдан  «из металла», класс— класста «в к л ас ­
се», но класы  «его класс», металы «его металл» (Насыров 
1973 : 128).

Изучение разной литературы, а такж е проверка пись­
менных работ учащихся и студентов на карачаево-бал­
карском языке показывает, что балкарцы и карачаев­
цы усвоили написание слов типа класс, металл, грамм  
и т. д. по правилам русской орфографии. Это, безуслов­
но, следует отразить в правилах орфографии карачаево- 
балкарского языка.

Ж дет  своего решения и вопрос о написании русски: 
заимствований с конечным ь (мягким знаком) при аф-
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фиксации, например: спект акль+ да «в спектакле»,
ию ль  +  гъа  «к июлю», ноябрь-{-да  «в ноябре» и т. п. 
О рфография карачаево-балкарского языка предлагает 
сохранить конечный ь при аффиксации лишь в следую­
щих трех словах: роль —  рольну  «роль» (вин. п.), рольда  
«в роли»; р уль  — р ульн у  «руля», рульда  «за рулем»; 
голь — тольну «толя», тольсуз «без толя». Остается не 
ясным, почему в аналогичных же случаях ь не сохра­
няется, например: февраль — ф евралда  «в феврале», 
контроль — контролсуз «без контроля», король — ко- 
р олну  «короля», патруль — патрулну  «патруля», патрул- 
гъа  «на патруль» и т. п. В результате в печати часто 
употребляются дублеты тина р о лну/р о льну  «роль» (вин. 
п.), госпитальда/госпиталда «в госпитале» и т. п.

П р и м е р  ы: Актриса ол фильмде баш р о лну  ойнай- 
ды («Коммунизмге жол», 12/IV 1979) «Актриса играет 
и том фильме главную роль»; Хамитге рольну  уллусу, 
гитчеси болмайды («Коммунизмге жол», 18/VI 1974) 
«Для Хамита нет больших и малых ролей»; Ж у к ка  улу 
машинасы бла госпитальда дежурна эди («Ленинни бай­
рагъы», 10/IX 1974) «Сын Ж укки  дежурил в. госпитале 
па своей машине»; Госпиталдан чыкъгъандан сора ол 
мында солуп тургъан эди («Шуёхлукъ», №  58, 75) «Пос­
ле госпиталя он отдыхал здесь»; Магомет Кучуков ой- 
наргъа къаты ш хан спектакльни саны кёпдю («Комму­
низмге жол», 20/VIII 1975) «Магомет Кучуков играет 
во многих сп ектакл ях » ;— Эки хакъсыз билет беригиз 
спектаклге къараргъа  («Шуёхлукъ», №  58, 104)
«— Д айте  два бесплатных билета на спектакль»; Корол- 
ну аскерлери заговор этгенлени хорлагьанды ла («Ком­
мунизмге жол», 16/1V 1976) «Войска короля победили 
заговорщиков»; Заговорчула корольгъа  терк белгилн 
болгъандыла («Коммунизмге жол», 20/VIII 1974) « З а ­
говорщики быстро стали известны королю».

Авторы некоторых тюркских орфографий считают 
необходимым при аффиксации русских заимствований 

■'Сохранять ь только при л, следующей после твердого 
гласного, ссылаясь на то, что необозначение ь в таких 
случаях приводит к нарушению орфоэпии. Например,
3. Бамматов пишет: «Если в подобных случаях ь не обоз­
начать, то следовало бы л  читать твердо, что нарушило 
бы орфоэпию этих слов (ролда, ф евралда)»  (1973 : 168). 
О днако к нарушению орфоэпии приводит необозначение 
ь и при других согласных, следующих после твердых
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гласных или ж е в любых твердых слогах, например: 
ию нда [ийунда] «в июне», секретарны  «секретаря», де- 
кабргъа  «к декабрю» и т. п.

При аффиксации обозначение ь после буквы л  (толь— 
тольну, руль — р ульда) и необозначение его после дру­
гих букв (секретарь — секретарны, июнь — и ю нд а ) , на 
наш взгляд, следует рассматривать как  непоследователь­
ность орфографических правил. Это вызывает большие 
трудности при обучении учащихся в балкарских и к а р а ­
чаевских школах русскому языку, потому что на уроках 
русского языка они должны писать: патрульный, гос­
питальный, октябрьский, ию ньский, а на уроках карач ае­
во-балкарского язы ка — патрулну, госпиталда, октябр- 
да, июнда. Поэтому было бы целесообразным сохранять 
ь во всех случаях написания русских заимствований, 
имеющих в последнем слоге гласный заднего ряда, в к а ­
рачаево-балкарском языке. Исключение может составить 
опущение ь перед аффиксами, начинающимися с глас­
ной буквы, например: секретарь — секретары  «его сек­
ретарь», спектакль — спектакли «его спектакль» и т. п.

РАЗДЕЛЬНОЕ, СЛИТНОЕ И ДЕФИСНОЕ  
НАПИСАНИЕ

Раздельное и слитное написание

При решении вопроса о слитном или раздельном н а ­
писании сложных слов в карачаево-балкарском язы ке 
решающую роль играет ударение: сложные слова с у д а ­
рением на втором компоненте (например: къаракъаш  
«чернобровый», Ж ем тал а  (топоним), бусагъатда «сей­
час») пишутся слитно, а сложные слова с сильным у д а ­
рением на первом, слабым на втором компоненте (на­
пример: бел бау «пояс, ремень», Ташлы Т ала (топо­
ним), сёз тутуш «словосочетание»)— раздельно (МТО 
1 9 7 0 :1 2 — 13, 15— 16; Бозиев 197 3 :1 3 5 — 136).

Модели сложных слов в тюркских языках чрезвычай­
но разнообразны и многочисленны. Хотя о них написано 
немало, «природа их пока не совсем ясна» (Мусаев 
1 9 7 3 :4 0 ) ,  их границы до сих пор не определены. «При 
современном состоянии разработки учения о слове,— 
пишет К. М. Мусаев,— мы не можем с уверенностью ут­
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верждать, что многие слова, причисляемые к сложным, 
представляют собой именно слова, а не сочетания слов 
или аналитические формы словообразования или слово­
изменения» (Там ж е).  Отмеченное обстоятельство не 
дает возможности предложить удовлетворительный кри­
терий для совершенствования правописания сложных 
слов. По нашему мнению, более приемлемым критерием 
в решении вопроса написания карачаево-балкарских 
сложных лексических единиц является фонетический 
признак, т. е. ударение. Это надо учесть особенно при 
написании имен существительных и прилагательных.

Однако правописание сложных существительных, 
прилагательных, наречий и союзов, как  нам представ­
ляется, обосновано недостаточно, а сложные частицы 
и некоторые наречия вовсе не охвачены правилами ор­
фографии.

В § 38 «Орфографии» 1970 г. говорится о раздель­
ном написании вообще всех сложных слов, а примеры 
приводятся только на имена существительные и числи­
тельные. При этом в качестве сложных существительных 
приводятся и свободные словосочетания типа терезе 
жабыу «шторы», темир сенек  «вилы(железные)», у л л у  
бычакъ  «большой нож», юй керек  «инструмент для  ис­
пользования в хозяйстве», хумуж у хы чын  «хичин (род 
пирога со свежим сыром)». Здесь авторы орфографии 
смешивают единицы разных уровней языка.

Вследствие этого на практике часто можно встретить 
неправильное написание сложных существительных, осо­
бенно следующих: эр киш и  «мужчина», от ж агъа «очаг», 
бел бау  «пояс, ремень», кю н бет «солнечная сторона», 
къол таш «ядро (спорт.)», кёз къарам  «взгляд», жан 
окаулукъ  «полотенце», баш бау  «повод (ремень узды)», 
кю н орта «полдень», къол ж аулукъ  «носовой платок».

П р и м е р ы :  Нечик багъалыды юйде Э ркиш ини  ба ­
зы къ  ауазы! Б ек  мийикди къыйын кюнде Э ркиш ини  ба- 
гьасы (Орусланы А. Согъулмагъан къыл къобуз, 61) 
«К ак дорог в доме грубый голос мужчины! В трудный 
день очень высока цена мужчины»; Отжагъагъа басы- 
нып, лахорну къургъандыла («Жилтинле», 339) «Соб­
равшись вокруг очага, (они) оживленно беседовали»; 
Кюнбетледе жилекле къы зарады ла (Къагъыйланы 
Н. Тангны кёксюл къол аязында, 76) «На солнечных 
склон|ах краснеет земляника»; У закълагъа жетсе да жи-

101



ти кёзкъарамы, Д унияда билгенди къуру эки жол (Ху- 
бийланы Н. Ж аш и л  дуния, 32) «Хотя его острый взгляд 
достигал далеко, он в мире знал  всего два пути»; Ж аш - 
ла къолташ  атады ла («Коммунизмге жол», 8/VIII 1975) 
«Ребята метают ядро»; Кемал жассы  б елбауун  тартын 
къысды (Байрам укъланы  X. Ж ы л л а  бла таула, 52) «К е­
мал туго натянул свой плоский ремень»; Излейме, пат­
чах, сенден эки ж анж аулукъ... («Ж анкъылыч», 204) «От 
тебя, царь, мне надо два полотенца...»; Ж олоучу аланы 
(ёгюзлени) баш баулары ндан  тутуп, артха бурду (А. Теп- 
иеев. Кюн батмайды, 13) «Путник взял быков за повод 
и повернул назад»; Ж айгъы  кюн да кюнортагъа келген- 
ди («Жилтинле», 398) «Весенний день подошел к по­
лудню»; Акъ къолж аулукъ... къаннга бояла тура эди 
(Байрамукъланы  X. Чолпан, 12) «Белый носовой платок 
был испачкан кровью».

Правописание имен существительных (названий 
лиц), производных от топонимов, не включено в прави­
ла орфографии, поэтому в написании их нет единства: 
Огъары Ж ем тал а  «Верхняя Ж ем тал а»  — огъарыжемта- 
лачы /огъары  жемталачы «верхнежемталинец, житель 
селения Верхняя Ж ем тала» , Таш лы Тала  (село) — таш- 
лыталачы/ташлы талачы «ташлыталинец, житель селе­
ния Ташлы Тала», К ъара С уу  (село) къарасуучу/къара  
суучу  «карасуевец, житель селения К ъара  Суу», А къ  
С уу  «Белая Речка» (поселок) — акъсуучу/акъ  суучу  «бе- 
лореченец, житель поселка Б елая  Речка» и др.

П р и м е р ы :  Огъарыж емталачыла КПСС-ни Ара Ко- 
митетини июль Пленумуну историялы оноуларын ж аш ау- 
да бардырадыла («Коммунизмге жол», 11/VIII 1978) 
«Верхнежемталинцы претворяют в жизнь историче­
ские решения июльского Пленума Ц К  КПСС»; Огъары  
жемталачыла Биринчи майны байрамына иги хазырлан- 
нгандыла (Там же, 22/1V 1974) «Верхнежемталинцы 
хорошо подготовились к празднику Первое мая»; Таш- 
лыталачыла  кюз арты ишлени къуралыулу бардырадыла 
(Там же, 5/XI 1975) «Ташлыталинцы организованно ве­
дут осенние работы»; Таш лы  талачы школчула мал  аш 
хазырдауда кеси колхозларына болушадыла (Там же, 
17/VII1 1976) «Ш кольники-ташлыталинцы помогают
родному колхозу в заготовке кормов»; К ъ арасуучула  эл- 
лерини тизгини тап болурун сюедиле (Там же, 24/1V 
1976) «Карасуевцы хотят, чтобы их село было о б р аз­
цовым»; К ъара суучу  школчула районда бардырылгьан
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олимпиадада экинчи жерни алгъанды ла (Там же, 20/V 
1976) «Учащиеся-карасуевцы заняли второе место на 
районной олимпиаде» и т. д.

Слитное написание компонентов сложных сущест­
вительных, выделенных в приведенных примерах, объяс­
няется влиянием русского языка. Однако эти существи­
тельные следует писать раздельно, так  как  сильное у д а­
рение в них падает на первый компонент: огъары жемта- 
лачы, къара суучу  и т. д.

Не отражено в орфографических правилах и написа­
ние прилагательных, образованных сочетанием сложных 
числительных с существительным типа онж ы ллы къ  «де­
сятилетний», онбиретажлы  «одиннадцатиэтажный», юч- 
кю нлю к  «трехдневный» и т. п. Поэтому и здесь наблю­
дается разнобой: Он алты этао/слы къонакъ  юйню къу- 
рулушу асыры созулгъанды («Коммунизмге жол», 
4/VI 1977) «Строительство шестнадцатиэтажной гости­
ницы слишком затянулось»; «Интурист» атлы оналты- 
етажлы къ онакъ  юй республикада бек бийик юйдю 
(«Коммунизмге жол», 7/IV 1979) «Ш естнадцатиэта'жная 
гостиница «Интурист» — самое высокое здание в рес­
публике»; Алты ж ыллыкъ  къыйыныбызны зыраф этер- 
ге тебирегенча кёрюнеди (О. Этезов. Тарда, 208) «К а­
жется, он хочет перечеркнуть наш шестилетний труд»; 
Алтыж ыллыкъ  сабийчикле хазырлаучу классда окъуй- 
дула («Коммунизмге жол», 14/Х 1976) «Шестилетние
дети учатся в подготовительном классе»; Сабийле эки  
кю нлю к  походха кетедиле (Там же, 30/V 1976) «Дети 
уходят в двухдневный поход»; Ала зки кю нлю к  жолну 
кюн бла ж ар ы м гьа  ётедиле («Нартла», 219) «Двухднев­
ный путь они проходят за полтора дня» и т. д.

В прилагательных, образованных от сочетания слож ­
ных числительных с существительным, ударение падает 
на второй (а если компонентов больше двух — на 
последний) компонент (эки ай «два месяца» — экиай- 
лы къ  «двухмесячный», он бир этаж «одиннадцать эта ­
жей» — онбиретажлы  «одиннадцатиэтажный», жюз он 
эки жыл «сто двенадцать лет» — ж юзонекиж ыллыкъ  
«стодвенадцатилетний»), такие прилагательные должны 
писаться слитно.

Заслуж ивает  внимания и правописание сложных на­
речий къуйуда, хаманда  «всегда, постоянно» и дагъы- 
да  «еще». К ъ уруд а  в своем написании одновариантно, 
компоненты его къ ур у  и да  пишутся всегда раздельно.
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Однако чтобы отличить от сочетания прилагательного 
къ ур у  «пустой, ничего не имеющий» и частицы да, ж е ­
лательным представляется писать компоненты этого сло­
ва слитно. Ср.:

Наречие

1) Ол ишге къуруда  кечи- 
гип келеди «На р а ­
боту он всегда прихо­
дит с опозданием».

2) Омар къуруда «беш- 
ле» алады «Омар 
всегда получает «пя­
терки».

3) К ъуруда  жауун жаууп 
турады «Все время 
идет дождь».

Сочетание
прилагательного или гла­

гола с частицей или 
союзом

1) Отундан къ ур у  да  тюй- 
юлбюз ' «Не совсем 
еще кончились у нас 
дрова».

2) Бичен къуру  да, иги да 
бичен эди «Сено бы­
ло сухое и хорошее».

3) Къуру да кет былай- 
дан! «Убирайся отсю­
да!»

В практике печати наречия хам анда  и дагъы да  пи­
шутся то раздельно, то слитно:— Ол хам анда  сени айт- 
ханынгы этип турады («Алчыла», 214) «— Он всегда 
слушается тебя»; — Сен хам ан да  меннге ачыуланаса 
(«Ленинни байрагьы», 28/IX 1976) «— Ты всегда на 
меня злишься»; Д а гъ ы  да баш лады ол... (М. Ж абоев. 
Кюн туууш, 73) «Он опять начал...»; Арадан дагъы да  
он кюн ётдю («Коммунизмге жол», 11 /XII 1976) «П рош ­
ло еще десять дней» и др. Наречие дагъы да  в современ­
ном карачаево-балкарском языке, в отличие от других 
тюркских языков, без да не употребляется, в силу этого 
нельзя его отделять на письме от предыдущей части. Д у ­
мается, что и слово хам анда  не стоит делать  исключе­
нием, хотя оно может употребляться и без да.

Орфографией установлено писать компоненты слож ­
ных союзов раздельно: болса да  «но, однако», эм да «и», 
не да (не уа) «или», алай а (карач.) «но, однако». О д­
нако в отличие от сочетаний знаменательных частей 
речи с частицей целесообразнее было бы писать их 
слитно. Ср.:
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Сочетание знаменатель­
ной части речи 

с частицей

1) Ол анда болса да, 
болмаса да, мен бар- 
лыкъма «Будет он там 
или нет, я все равно 
пойду» (гл аго л + час­
тица) .

2) Не да  айт, ол ангыла- 
майды «Говори что 
угодно, он не пони­
мает» (местоимение+  
части ц а) .

3) А ла й  а ж арамаз «А 
так не пойдет» (наре­
чие + ч асти ц а).

Правописание сложных частиц является одним из 
трудных вопросов орфографии карачаево-балкарского 
языка. В сводах орфографических правил раздел  о п ра­
вописании сложных частиц отсутствует. Это объясняет­
ся недостаточной изученностью сложных частиц в к а р а ­
чаево-балкарском языке. Например, в научной грам м а­
тике карачаево-балкарского языка отрицательные части­
цы чырт, чыртда «совершенно ни..., совсем, ни за что, 
ничуть, нисколько» квалифицируются то как  ограничи­
тельные частицы (1 9 7 6 :3 0 7 ) ,  то как  наречия меры и 
степени (Там ж е :  153). Такие общеупотребительные и 
частоупотребительные сложные частицы, как  айхайда  
«конечно», игида  «еще бы», артыкъсызда, бегирекда  
«особенно, в особенности», арталда/арталлыда, ахыры- 
да «совершенно ни..., совсем, ни за что», эседа, болса­
да «-то, -либо, -нибудь», не отмечены ни в школьных, ни 
в научных грамматиках карачаево-балкарского языка.

С нашей точки зрения, сложные частицы в кар ач ае ­
во-балкарском языке можно разделить на следующие 
группы: 1) отрицательные: арталда/арталлыда, ахыр- 
да, бирда, чыртда/чыртданда «совершенно ни..., совсем, 
ни за что»; 2у усилительные: бютюнда, артыкъда, арты- 
гъыракъда, артыкъсызда, бегирекда  «особенно, в осо­
бенности»; 3) утвердительные: айхайда  «конечно», иги-

Союзы

1) Ишлеген къыйынды, 
болсада  сыйлыды « Р а ­
ботать трудно, но по­
четно».

2) Атанг келсин неда  ке- 
синг кел «Пусть при­
дет отец или приходи 
сам».

3) Ж а з  келгенди, алайа  
алы къа сууукъду 
«П риш ла весна, одна­
ко еще холодно».



да  «еще бы»; 4) ограничительные: ж аланда  «только,
лишь, лишь только».

Помимо перечисленных, как  уж е отмечалось, имеют­
ся сложные частицы эседа, болсада  «-то, -либо, -нибудь», 
которые употребляются только в составе неопределенных 
местоимений.

При решении вопроса о слитном или раздельном на­
писании сложных частиц, как  и любых сложных слов, 
важно определить морфологический состав их компо­
нентов. По морфологической принадлежности компонен­
тов карачаево-балкарские сложные частицы имеют сле­
дующие структурные модели: 1) существительное+ су­
ществительное +  частица: арт + ал  + да, арты + а л л ы + д а ;
2) существительное-t-частица: ахы р +  да; 3) п рилага­
тельное или наречие+частица: артыкъ +  да, артыкъсыз +  
да, артыгъыракъ л-да, иги  +  да, беги р ек+ д а ;  4) части- 
ца +  частица: чырт-\-да, чыртдан+да, ж алан+ да , бю- 
тюн + да, айхай + да; 5) числительное-(-частица:
бир + да; 6) условное наклонение глагола +  частица: 
э се+ да, б о лса + д а . '

Следовательно, вторым (а если слово трехкомпонент­
ное — третьим) компонентом сложных частиц яв ­
ляется безударная частица да, которая по аналогии с 
безударным компонентом других сложных слов (напри­
мер, существительных, прилагательных и числительных) 
пишется отдельно от предшествующей составной части. 
Однако нам представляется правильным писать компо­
ненты сложных частиц слитно. Мы исходим здесь из 
следующих фактов. Во-первых, частицы арталда/артал- 
лы да, ахырда, артыкъсызда, артыкъда употребляются 
только с морфемой -да. Например, в предложениях: Ол 
арталда (арт аллы да) ж у к ъ  билмейди. «Он совершенно 
ничего не знает»; — Мен сени ахы рда  сюймейме. «— Я 
тебя совсем не люблю»; Артыкъсызда  тынчаймагъан 
Омарды. «Особенно Омар не может успокоиться»; Ол 
хар ишни сюеди, артыкъда ийнек саугъанны. «Он лю ­
бит любую работу, а особенно доить коров» выделен­
ные частицы без морфемы да  ничего не означают или 
становятся семантически ущербными. Во-вторых, слит­
ное написание компонентов частиц артыгъыракъда, бе­
гирекда, эседа, болсада, бирда, игида  считается целе­
сообразным потому, чтобы их отличить от сочетаний 
прилагательного, наречия, условного наклонения глаго­
л а  и числительного с частицей или союзом. Ср.:
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Частицы

1) Артыгъыракъда  сен 
келсенг сюе эдик «Мы 
очень хотели, чтобы 

ты пришел».

2) Таулада  бегирекда  
ж айд а  ариуду «В го­
рах красиво, особенно 
летом».

3) Ол бизге тынгыларгъа 
бирда  сюймейди «Он 
вовсе не хочет слу­
шать нас».

4) Бизге ким эседа  кел- 
генди «К нам кто-то 
пришел».

5) Ж а ш л ад ан  къайсы 
болсада  бири келир 
«Придет кто-нибудь 
один из парней».

6) Бы лайда не эседа  б ар ­
ды «Здесь что-то есть».

7) К ъайда болсада, бир 
жерде болур «Н авер­
ное, (он) находится 
где-нибудь».

8) Т ам ата буюрса, игида  
барырса «Еще как 
пойдешь, е|л.и при­
каж ет  начальник»; 
Атанг айтса уа, игида  
барырса «Если ска­
ж ет отец, конечно, 
пойдешь».

Сочетания других частей 
речи

с частицей или союзом

1) Сен айтсанг, артыгъы- 
ракъ да ишлербиз 
«Если ты скажешь, по­
работаем и больше» 
(прилаг. 4 -частица).

2) Атам мсни бегирек да 
сюйюучю эди «Отец 
меня любил больше 
(чем кого-либо)» (на- 
речие4-частица).

3) Эки костюм угъай, 
санга бир да  кёпдю 
«Тебе и одного костю­
ма много, не только 
двух» (числит.4-части­
ца).

4) Ким эсе да, айтма 
«Кто бы ни был, не 
говори» (уел. накл. 
гл.4- части ц а) .

5) Къайсы болса да, бил- 
дирмегиз «Кто бы ни 
был, не давайте 
знать» (уел. накл. 
гл .4 -частиц а) .

6) Ол алайдагъы  не эсе 
да, тийме «Что бы ни 
было то, что находится 
там, не трогай» (уел. 
накл. гл .4 -частиц а) .

7) К ъайда болса да, тап- 
май къойма «Где бы 
ни было, найди о б яза ­
тельно» (уел. накл. 
гл. 4-частица).

8) Ол иги да, ариу да 
къызды «Она и хоро­
шая, и красивая де­
вушка» (прилаг.4- 
союз).
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Сравнивая частицы артыгъыракъда, бегирекда, бир- 
да, игида  с сочетаниями артыгъыракъ да, беги- 
рек да, бир да, иги да, следует отметить, что при отсут­
ствии компонента да первые превращ аю тся в знам ена­
тельные части речи, а значения вторых, т. е. знам ена­
тельных частей речи (прилагательных артыгъыракъ, бе- 
гирек, наречия иги  и числительного бир) ,  не изменяют­
ся.

Отсутствие форманта да  не влияет на значение час­
тиц бютюнда, чыртда, ж аланда, айхайда. Ср.: бютюнда 
иги ишлейбиз 1бютюн иги ишлейбиз— «еще лучше работа­
ем»; чыртда окъумагъанды /чьфт окъумагъанды — «он 
(она) совсем не читал (а)» ; ж аланда  бир ж ы л /ж алан бир 
жыл — «только один год». Однако эти частицы ж е л а ­
тельно писать слитно по аналогии с приведенными вы­
ше частицами типа артыгъыракъда, бегирекда  и т. п.

Дефисное написание

Вопрос об употреблении дефиса в карачаево-балкар­
ском правописании разработан  недостаточно, особенно в 
двойных личных именах (Солтан-Хамит, Хаж и-Осман — 
муж. имена и т. п.) и парных словах (ата-ана «родите­
ли» букв, «отец-мать», ары-бери  «куда-нибудь» букв, 
«туда-сюда», эки-ю ч  «два-три» и т. п.).

В «Орфографии» обойден вопрос об употреблении де­
фиса в сложных прилагательных, образованных из двух 
основ и обозначающих оттенки цветов (къаралды м-мор  
«темно-коричневый», ачы къ-кёк  «светло-голубой», сары- 
ш инли  «блондин» и т. п.), а так ж е  в сложных п рилага­
тельных, обозначающих качество с дополнительным от­
тенком (ачы-тузлу «горько-соленый», къайгъы лы -м у- 
д ах  «тревожно-грустный» и т. п.) и между повторяю­
щимися буквами при растяжении гласных и удлинении 
согласных (олло-о-ох! «о-о-о!», ир-р! «пошел! (собаке)» 
и т. п . ) .

Д войны е личны е имена

Двойные личные имена у одних народов (например, 
у англичан, американцев, испанцев, арабов и др.) до­
вольно распространены, а у других (например, у рус-
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ских) встречаются крайне редко {Суперанская 1969 : 
65). У карачаевцев и балкарцев, как  и у многих тюрк­
ских народов, много двойных личных имен. Притом все 
они мужские и имеют орфографические варианты, н а­
пример: Азреталий/Азрет-Алий, Азретсолтан/Азрет-Сол- 
тан, Абдулкерим/Абдул-Керим, Абдул межгит/Абдул-
Межгит, Абдулхалим/Абдул-Халим, Алийпаша/Алий-Па- 
ша, Къурманалий/Къурман-Алий, Хашмайыл/Хажи-Ис- 
майыл, Хассейит/Хажи-Сейит, Х ажибекир/Хажи-Бекир, 
Хажалий/Хажи-Алий, Х ажокъуб/Хажи-Окъуб, Хажидау- 
ут(Х аж дауут)/Х аж и-Д ауут ,  Хажосман/Хажи-Осман, Ха- 
жимуса/Хажи-М уса, Х ажимурат/Хажи-М урат, Солтан- 
хамит/Солтан-Хамит, Х ажикъурман/Х ажи-Къурман, Му- 
.хамматалий/Мухаммат-Алий, Х аж омар/Х аж и-О м ар и др. 
В «Орфографии» 1970 г. предлагается писать двойные 
личные имена слитно. Это мотивируется тем, что ударе­
ние в таких именах падает на второе слово имени (МТО 
1970: 12). Ранее они писались через дефис (КМТО 
1961 : 15, КМТО 1964 : 19).

Однако в литературе, вышедшей до и после 1970 г., 
двойные личные имена в одних случаях пишутся слит­
но, в других — через дефис. Примеры: Ш колну директо­
ру Хаж и-Исмаил, устазла Хашир, Адемей, Су'фият, ёрге 
къобуп, Къасымгъа жер къойдула (Хубийланы О. Дерт, 
10) «Директор школы Хажи-Исмаил, учителя Хашир, 
Адемей, Суфият встали и уступили место Касыму»; Хаш- 
м айы л  сейирлик хапар айтды («Коммунизмге жол», 
24/VII 1974) «Хашмайыл рассказал  интересную исто­
рию»; Солтан-Хамит тау  къушу эди, Ж аудан  къоркъа 
билмеген (К. Мечиев. С айлама чыгъармалары, 101) 
«Солтан-Хамит был горным орлом, который не боялся 
врагов»; Солтанхамитни битеу трестде окъуна уллу на- 
мысы жюрюйдю («Коммунизмге жол», 12/Х 1968) «Сол- 
танхамита уваж али  во всем тресте»; Зауурбек кишиге 
да сукъланмайды: ж аш ы  потребсоюзда ишлеген А лий-  
солтаннга да, къызы университетде окъугьан  Бияслан- 
нга да... («Шуёхлукъ», № 81, 14) «Зауурбек никому не 
завидует: ни Алийсолтану, у которого сын работает в 
потребсоюзе, ни Бияслану, у которого дочь учится в 
университете»; А ли й -С о лга н  агьач  уста болуп ишлеген- 
ли 20 ж ы л болады («Коммунизмге жол», 16/IX 1975)
«Вот уже 20 лет, как  Алий-Солтан работает плотни­
ком»; Азреталий  уста ташчыды («Коммунизмге жол», 

-8/ХI 1976) «Азрет-Алий опытный каменщик»; Азрет-Алий
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кесини ишини чынтты устасыды (Там же) «Азрет-Алий 
настоящий мастер сворго дела» и др.

Целесообразнее, по-видимому, писать двойные лич­
ные имена через дефис, так как  при слитном написании 
у некоторых из них затемняется структура (например: 
Х аж алий< Х аж и+ А лий , Х аж окъуб< Х аж и+ О къуб , Ха- 
ж омар<Хаж и-Омар, Х аж осм ан< Х аж и+ О см ан) , а д р у ­
гие искажаются до неузнаваемости (например: Хаш - 
майыл<сХаж и + И смайыл, Хассейит<.Хажи + Сейит).

Дефис следует сохранить и при обозначении инициа­
лов двойных имен: К ъурданланы А.-К., Ж аш уула-
ны М.-А., Гочияланы Х.-Д., и т. п.

к.

П арные слова

В «Орфографии» 1970 г. парные слова квалифици­
руются как  сложные слова1 и перечисляются без деле­
ния на семантические группы. М ежду тем установление 
семантических особенностей компонентов парных слов 
важно для их орфографирования.

По семантическим особенностям компонентов парные 
слова карачаево-балкарского язы ка подразделяются на 
три типа:

1) парные слова, компоненты которых являются си­
нонимами: тийре-къоншу «соседи», тукъум-ж ууукъ  «род­
ня», къары у-кю ч  «сила-мощь», акъы л-эс  «ум-разум», жа- 
шау-турмуш  «житье-бытье», уруш-тюйюш  «ссора-скан­
дал», сау-эсен  «здоровый, жив-здоров», сау-саламат  
«здоровый», къайгъы -къаугъа  «печаль-горе», тёгюле- 
чачыла  «рассыпаясь», чача-тёге «рассыпая», арып-талып 
«уставая, утомившись», сый-намыс «уважение, честь», 
къыйыры-чеги  «конец-край (чего-либо)», айып-уят  
«стыд-срам», ж алын-ж албар «просить, умолять», адет- 
тёре «обычаи-порядки», соргъан-сурагъан- «спрашивать» 
и т. п.

2) парные слова, в основе компонентов которых л е­
ж ат  ассоциативные связи: хууан-харбуз  «бахчевые 
культуры» (букв, «дыня-арбуз»)2, ата-баба «предки» 
(«отец-предок»), эр-къатын «супруги» («муж-жена»), 
ата-ана «родители» («отец-мать»), сауут-саба «всякое

1 Здесь нами не ставится  зад ач а  определить принципы разграни 
чения парных и слож ны х слов.

2 Здесь и д алее  в скобках дан  буквальны й перевод.
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оружие» («оружие-шомпол»), тау-таш «горы и камни» 
(«гора-камень»), аякъ-къаш ы къ  «посуда (кухонная)» 
(«тарелка-ложка»),  туз-гыржын «хлеб-соль», аша-ич  
«завтракать, обедать или ужинать» («есть-пить»), ёп- 
ке-бауур  «ливер» («легкие-печень»), къой-эчки  «мелкий 
скот» («овца-коза»), айран-сют  «молочные продукты» 
(«кислое молоко-молоко»), ат-ёгюз «тягло» («лошадь- 
бык») и т. п.;

3) парные слова, компоненты которых антонимичны: 
сатыу-алыу «торговля» («купля-продаж а»), анда-мын- 
да  «везде» («там-тут»), къарт-жаш «люди всех возрас­
тов» («старики-молодые»), уллу-гитче «все люди» 
(«старший-младший)», ёрге-эниш ге  «вверх-вниз», кел- 
ген-кетген «приходящие-уходящие», алгъа-артха  «впе­
ред-назад», алы ш -бериш  «обмен», аман-иги  «всякий» 
(«плохой-хороший»), баргъан-келген  «взаимные визи­
ты» («пойти-вернуться»), йз-кёп  «много-мало», ары-бери 
«туда-сюда», чийли-биш ли  «недопеченный, недоварен­
ный» и т. п.

В орфографическом своде парные слова первого и 
второго типов даются как  парные слова с синонимичны­
ми компонентами, т. е. не различаются. М еж ду тем се­
мантически они не одинаковы.

Парные слова с синонимичными компонентами в ос­
новном имеют усилительное значение (см. Муратов 
1961 : 78), а парные слова, в основе которых леж ат  с в я ­
зи ассоциативного характера , выражаю т собирательное, 
обобщающее значение (Там же : 77).

В отличие от слов къары у-кю ч, акъы л-эс  и т. п. 
слова типа хууан-харбуз, сатыу-алыу отрываются от 
своих производящих основ (ср.: хууа н  «дыня» и харбуз  
«арбуз», сатыу «продажа» и алы у  «купля» и т. п.) и 
предстают как  новые слова с ясно мотивированной смыс­
ловой Структурой (Ю лдаш ев 1972 :184).

Такое значение имеют и парные слова с антонимии- 
ными компонентами.

Значение парных слов первого типа в предложении 
постоянно, т. е. не зависит от лексического окружения. 
Ср.: Тийре-къонш у ж ъш ылды/Тийре-къонш у да жыйыл- 
ды. «Собрались все соседи»; К ъайгъы -къаугъа  жокъду/ 
К ъайгъы -къаугъа  да жокъду. «Нет скандала»; Аны 
сыйы-намысы  жюрюйдю/'Аны сыйы-намысы  да жюрюй- 
дю. «Его (ее) уважаю т» и т. п. Благодаря постоянному 
сохранению значения написание этих парных слов запо­
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минается легко. На письме, например, очень редки случаи 
разнобойного написания типа: уруш-тюйюш/уруш, тюй- 
юш, къары у-кю ч/къары у, кюч.

Что же касается парных слов второго и третьего ти­
пов, то при наличии последующего сочинительного сою­
за да «и» компоненты их теряют свое собирательное, 
обобщающее значение и не соединяются дефисом, а ста ­
новятся однородными словами и разделяю тся запятой. 
Ср.:

Парные слова:

1) Ж аш н ы  атасы-анасы 
ёлгендиле «Родители 
мальчика умерли».

2) О л бет-къол жууду 
«Он умылся».

3) Байда  алтын-кюмюш  
кёп болгьанды «У бая 
было много драгоцен­
ностей».

4) Къарт-жаш къалмай 
жыйылдыла «Собра­
лись все, люди всех 
возрастов».

5) Ол бюгюн-тамбла кел- 
ликди «Он приедет 
(придет) не сегодня- 
завтра».

6) Быстырла анда-мында  
атылыпдыла «Вещи 
разбросаны везде».

Однородные
перечисления

1) Асланны атасы, анасы  
да къобузчуладыла 
«Отец и мать Аслана 
гармонисты».

2) Аны бети, къ о лу  да 
къан жугъуду «Лицо 
и руки его в крови».

3) Тюкен алтынны, кю- 
мю ш ню  да сатып ала- 
ды «Магазин скупает 
золото и серебро».

4) Къартла, ж ашла да 
чалгъы чаладыла 

«Старики и молодежь 
косят сено».

5) Бю гю н, тамбла, да  
кюн ж ау ар ы къ  тюйюл- 
дю «Сегодня и завтра 
дождя не будет».

6) Анда, мында  да жы- 
лыды «Д/м и тут теп­
ло».

Таким образом, факты показывают, что нельзя 
считать правильным написание парных слов в следую­
щих предложениях: Аталагъа, аналагъа  айтханлыгъым- 
ды («Танг жарыкъ», 99) «Я говорю родителям»; Ж аным, 
кёзюм, сабийлени къонш улагъа ам анат этип келгенме 
(Там же, 72) «Душ а моя, детей я поручила соседям»; 
Къурайдыла той, оюн (Хубийланы О. Туугьан жерим, 
23) «Организовывают свадьбу»; Зулийхат, жылап, cap-



нап, Алайда сыйыт этди (К- Мечиев. С айлам а чыгъар- 
малары, 202) «Зулийхат, рыдая, оплакивала умершего»; 
Бюгюн, бю гече  келеди деп сакълайбыз («Коммунизмге- 
жол» 9/VII 1977) «Мы ждем его с надеждой, что он при­
дет (приедет) не сегодня-завтра»; Б арабы з ойнай, кю ле  
(М. Ж абоев. Кюн туууш, 37) «Идем веселясь»; Чийли, 
биш ли  палау  этип къапдырыр (С. Ш ахмурзаев. За(ман 
жели, 21) «(О на) накормит недоваренным пловом»; А н -  
да, мында  кюнюн аман батдырыр (Там же) «Проведет 
свой день бесцельно где попало»; Кепюр излеп чабады- 
ла эниш ге, ёрге  («Коммунизмге жол», 14/111 1979) «Они 
бегают везде, ища моста»; Кече, кю н  мал къатындан 
кетмейди («Шуёхлукъ», №  58, 87) «Постоянно (всегда, 
и днем, и ночью) он находится возле отары» и др. В 
этих примерах парные слова написаны как однородные 
перечисления, что совершенно неправильно. Их следует 
писать через дефис: аталагъа-аналагъа, ж аным-кёзюм,
гой-оюн, ж ылап-сарнап, бюгюн-бюгече, ойнай-кю ле, 
чийли-биш ли, анда-мында, эниш ге-ёрге, кече-кюн.

К парным словам примыкают и числительные при­
близительного счета, эки-юч  «два-три», беш-алты  «пять 
шесть» и т. и.

Об их правописании в карачаево-балкарской орфо­
графии ничего не говорится. Поэтому в написании их 
нет единства, даж е  в грамматиках и в тексте самой «Ор­
фографии» они в одних случаях пишутся через запятую, 
а в других —- через дефис: эки, юч/эки-юч  «два-три», 
беш, алты/беш-алты  «пять-шесть» и т. п.

П р и м е р  ы: Эки, юч кере къатланып айтылгъан 
междометиеле... (МТО 1973: 14) «Междометия, повторя­
ющиеся 2—3 раза...»; бир-эки  (Там же, 71) «один-два»; 
Эки, юч атдан къуралгъан  къош сы фатла дефис бла жа- 
зы ладыла («К ъарачай-малкъар  гилни грамматикасы», 
49) «Сложные прилагательные, образованные из двух­
трех существительных, пишутся через дефис»; беш-алты  
китап (Там же, 134) «Пять-шесть книг»; Оюннга къа- 
тышханла (гюреннге) бирер, экиш ер, аш ыкъ салады ла 
(«Ким алгъа», 52) «Участники игры ставят на круг по 
одному-два альчика»; Тёртеу-бешеу... болуп чабыша- 
дыла (Там же, 22) «Состязаются в беге четыре-пять 
человек»; Ала (къойла) тас болгъанлы беш, алты кюн 
болады («Коммунизмге жол», 8/Х 1975) «Прошло пять- 
шесть дней с тех пор, как  они (овцы) потеряны»; Ол 
юйюне жети-сегиз кюнде бир келе эди («Шуёхлукъ»,
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■№ 65, 92) «Домой он приходил один раз в семь-восемь 
дней» и др.

Н аписания эки, юч; бирер, экишер, беш, алты непра­
вильны. Эти числительные долж ны  писаться через де­
фис: эки-юч, бирер-экишер, беш-алты, так  как  числи­
тельные приблизительного счета не только в тюркских, 
но и в других язы ках  пишутся через дефис.

Сложные прилагательные, образованные из д вух  основ  
и обозначающие оттенки цветов

Такие прилагательные в «Орфографиях» 1961 и 
1964 гг. предлагалось писать раздельно на основании то­
го, что компоненты их построены по принципу подчине­
ния, например: акъсыл кёк  «бледно-голубой», ачыкъ  
къы зы л  «ярко-красный» и т. п.

В орфографическом Своде 1970 г. о написании т а ­
ких прилагательных ничего не сказано. Поэтому при на­
писании прилагательных типа акъсыл кёк, сары шинли  
и т. п. нет разнобоя. Однако, на наш взгляд, такие при­
лагательные должны писаться через дефис, так  как  
между компонентами их нет никакой зависимости. Н а ­
пример, прилагательное акъсыл кёк  в предложении 
Л ейланы  акъсыл кёк кофтасы барды «У Лейлы есть 
бледно-голубая кофта» является определением, отве­
чающим на вопрос «какая /» .  Сторонники ж е  того мне­
ния, согласно которому компонент акъсы л  находится в 
подчинительной связи с компонентом кёк, в приведенном 
предложении находят два определения: кёк  (къаллай?
«какая?») и акъсыл  (къаллай  кёк? « какая  голубая?»). 
С этим нельзя согласиться.

Сложные прилагательные, обозначающие качество 
с дополнительным оттенком

В языке художественной литературы такие прилага­
тельные употребляются довольно часто, например: къай- 
гъылы -мудах кёзле  «тревожно-грустные глаза», ачы-туз- 
л у  суу  «горько-соленая вода», мысты-татлы квас  «кис­
ло-сладкий квас», жукълатыучу-татлы сёзле  «сладко-сно­
творные речи», айыпсыз-таза а риулукъ  «безгрешно­
чистая красота», сюйдюмлю-ачыкъ къарам  «нежно-чистый 
взор», сууукъ-къайгъы рмагъан къарам  «холодно-равно­
душный взгляд», къайгъылы-къатышхан сагъышла  «тре­
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вожно-несвязные думы» жашыртын-насыплы итиниу 
«тайно-счастливое стремление», сууукъ-басымлы  а дам 
«холодно-сдержанный человек» и т. д. Они обозначают 
качество с дополнительным оттенком, например: мысты- 
татлы — 0ир кесек мыстыгъа тартхан татлы (сладкий с 
кислым привкусом», къайгъы лы-мудах  — бир кесек къай-  
гъыны билдирген  м удах  «грустный с оттенком тревож ­
ности» и т. п.

О правописании таких прилагательных не говорится 
ни в старых, ни в новом сводах правил орфографии.

Их компоненты пишутся отдельно, как  однородные 
перечисления, отделяясь запятой. По семантике эти при­
лагательные ничем не отличаются от сложных прилага­
тельных, обозначающих оттенки цветов (къаралды м - 
мор  «темно-коричневый», акъсыл-кёк  «бледно-голу­
бой»), поэтому их нужно писать через дефис и наравне 
с другими сложными словами включать в словари.

Растяжение гласных и удлинение согласных

В карачаево-балкарском письме, как  и в большинстве 
тюркских письменных систем, отражение таких особен­
ностей устной речи, как  растяжение и продление глас­
н ы х — с возможным качественным их изменением, уси­
ление и геминация согласных, оказывается, особенно в 
языке художественной прозы,— обычным и широко рас­
пространенным явлением. При этом растяжение гласных 
и геминация согласных в эмфатической речи (при ок­
ликах, криках и призывах, удивленном, угрожающем, 
ироническом переспросе, при распеве в пении и т. п.) на 
письме, как  правило, передается при помощи дефиса.. 
Однако употребление дефиса при продлении гласных и' 
усилении согласных звуков не отражено в орфографиче­
ском своде карачаево-балкарского языка. Поэтому в ж и ­
вой письменной практике очень часто встречается в а ­
риантное употребление дефиса. Ср.:

Саскыла... Саскыла... Саскыла... Жу-у-у-у-у-у ■■■ 
(А. Теппеев. Ташыуул, 346) «Оводы... Оводы... Оводы... 
Ж у-у-у-у-у-у-»; Аны тёгерегинде бал чибинле «жуу-у-у... 
жуу-у-у»,— деп айлана эдиле («Коммунизмге жол», 
8/1V 1976) «Вокруг него пчелы ж у ж ж ал и  «жуу-у-у... 
жуу-у-у...»; — О-о-х деп ж атасы з сора... («Шуёхлукъ», 
№ 75, 102) «—Значит, блажествуете...»; О-ох дер бир 
кюн чыкъмады («Коммунизмге жол», 14/VI1 1978) «Нет
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ни одного дня, чтобы можно было блаженствовать»; 
— Ур-р-р-ра-а!.. Ур-р-р-ра-а!...—  деп чабадыла сабий- 
чикле («Ленинни байрагьы», 27/III 1978) «Дети бегут, 
крича «Ур-p-p-ipa-a! У р-p-p-pia-a!»; У-р-ра-а!.. У-р-ра- 
а!.. — деген таууш ла энди бютюн да  къаты  чыгъадыла 
(«Коммунизмге жол», 7/IV 1977) «Теперь еще громче 
слышны крики «Ур-ра-а!.. У-р-ра-а!..»; Бёдене дыр-р-р  
деп учуп кетди («Шуёхлукъ», №  75, 32) «Перепел 
вспорхнул и улетел»; Билмей тургъанлай, тюз аякъ 
тюбюмден чыпчыкъ ды-р-р деп учуп кетди («Алчыла», 
19) («Вдруг из-под ног выпорхнул воробей и улетел; 
У-у-ух, мен аны бир кёрейим!.. («Ж анкъылыч», 245) 
«У-у-ух, покаж у я ему!..»; — У-у-х! Ол мени къолума бир 
тюшер!.. («Танг жарыкъ», 24) «У-у-х! Попади он мне 
в руки!..» и т. п.

Однако принцип дефисного написания проводится не 
всегда последовательно. Д

В современном карачаево-балкарском письме неред­
ко встречаются и случаи бездефисного, слитного напи­
сания повторяющихся гласных и согласных. Ср.;— Оо...
Оо... Оо... Байчо энтда къалтырады  (А. Теппеев. Та- 
шыуул, 30) «Байчо опять бросило в дрожь: «Оо... Оо...
Оо...»; Парий... «хафф» деп бир аман юрдю (3. Тол- 
гуров. Эрирей, 30) «Пес... страшно зал а я л  «гафф»;— Ээ, 
ээ??? — ё зг е 'ж у к ъ  айтмады Гельмут (А. Теппеев. Та- 
шыуул, 231) «—Ээ, ээ??? — больше ничего не сказал  
Гельмут»; — Хо-оо, бёрю аш арыкъ, къарт ийнек... 
(С. Ш ахмурзаев. Зам ан  жели, 31) «— Но-о-о! Чтобы 
тебя волки съели, старая  корова...»; — Фу-уу!  — деди 
Берта («Шуёхлукъ», №  77, 116) «— Фу-уу!-— произнес­
ла Берта»;

«— Ырр-рр-рр!..»  — деди бёрю (А. Теппеев. Ташыу- 
ул, 230) «— Ырр-рр-рр!..— зары чал волк»; Осман,
хирр  деп, итни бир жаны на къыстады («Коммунизмге 
жол», 19/1 1978) «П о ш -ш л а!— прогнал Осман собаку» 
и т. п.

Д умается, что слитное написание повторяющихся 
согласных происходит под влиянием написания междо­
метий, в которых это явление обычно. Ср.:— Ш-шш! 
Эшитдиресе! («К ъарачай-малкъар  тилни грамматикасы», 
143). «— Ч-ш! Услышат!»; — Эшшиги!  Ол дегенинг!.. 
(А. Теппеев. Ташыуул, 178) «— Боже! Ты что!»;— Ол- 
лох,  сен а не сейирин айтдынг!.. («Коммунизмге жол», 
27 /III  1978) «— Ого! Странно говоришь ты!..»;— Шшек!
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Шшек'!... деп ж аш  къойланы сюреди («Шуёхлукъ», №  74, 
108) «Крича «Шшек!.. Шшек!..», парень гоняет овец»; 
Ррейт!.. Ррейт!.. деп келе эди къарт къойчу сюрюуню 
ызындан («Коммунизмге жол», 23/XI 1978) «Старик 
идет за отарой и кричит: «Ррейт!.. Ррейт!..».

Следует отметить, что слитные и дефисные написа­
ния одних и тех ж е  слов не противопоставляются друг 
другу  по смыслу. Ср.: ээ и э-э, оо и о-о, ырр и ыр-р 
и т. п.

Однако слитные написания слов-междометий и звуко­
подражаний э-э, о-о, ыр-р  и т. п. противоречат следую­
щ им ф актам  карачаево-балкарского языка: 1) в одно­
коренных словах невозможно стечение не только одина­
ковых, но и вообще гласных; 2) стечение одинаковых со­
гласных возможно в корне слова (ання  «мама», аття 
«тятя» и т. п.) и на стыке корня и аффикса (кес-син 
«пусть режет», к ел-ли к  «тот, который долж ен прийти 
(приехать)» и т. п.). М еждометия типа ыр, up, юш  
и т. п. имеют постоянный звуковой состав, в них нельзя 
писать удвоенные р  или ш.

Что касается написаний с многоточием, то они про­
тивопоставляются дефисным написаниям. Так, если де­
фис, как  уж е отмечалось, указывает на усиление фона­
ции, то многоточие, наоборот, указывает на ее ослабле­
ние, вялость, задерж ку  в связи с такими внутренними 
состояниями говорящего, как  страх, нерешительность, 
сомнение, опьянение и т. д. Поэтому нельзя использовать 
дефис вместо многоточия и наоборот. Тем не менее в 
карачаево-балкарской письменной практике имеет мес­
то неудачное использование этих знаков. Ср.: — С-с-сени 
уа... аш ыкъма алы къа,— деди кеф! («Ленинни байра- 
гъы», 4/IX 1975) «А т-т-ы погоди!—произнес пьяный»;— 
М-м-мен  тюйюл эдим ол... («Шуёхлукъ», № 73, 15) 
«— Это был не я-а...»; — О-о-ол айтхан эди,— деди ж аш  
ж у к ъ у  арасында («Шуёхлукъ», №  59, 117) «— О-о-он 
рассказал ,— ответил парень во сне»; — Э... э... э... Бу уа 
нёгерин да алып келгенди да!.. («Коммунизмге жол», 
19/VI 1977) «— Э... э... э... Он еще и друга привел!..»; 
Олло... о... ох! Не ал ам ат  болду!!! (О. Этезов. Н арт 
къаланы  хапарлары , 127); «О... о... ох! К ак  хорошо по­
лучилось!!!»;— Ийнансанг, мен аны итнича, ир...р деп 
къыстагъан эдим (Хабиб. С алам  алейкум!, 73) «— Если 
веришь, я его прогнал, как  собаку, сказав: пош...
шёл!» и т. п.
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В первых трех примерах повторяющиеся согласные 
с и м  (в словах сени  «тебя» и мен  «я») и гласный о по­
казываю т опьянение (первый пример), нерешительность, 
страх (второй пример) и сонливость (третий пример) го­
ворящего. Следовательно, они долж ны  соединяться друг 
с другом не посредством дефиса, а посредством много­
точия. В других же примерах слова олло... о...ох и ир...р 
обозначают соответственно удивление и угрозу, поэтому 
повторяющиеся буквы в них должны писаться не через 
многоточие, а через дефис.

Из изложенного вытекают следующие выводы:
1. Растяжение и продление гласных, усиление со­

гласных звуков в эмфатической речи нужно обозначить 
на письме повторением соответствующих букв, кото­
рые должны отделяться друг от друга при помощи дефи­
са.

2. Употребление.]т,ефиса между повторяющимися бук­
вами не во всем однозначно и определенно.

При этом затруднения могут быть обусловлены с 
двумя графическими позициями дефиса: 1) позиция пе­
ред первой из повторяющихся букв не в начале слова 
и слога; 2) позиция после последней из повторяющихся 
букв не в конце слова и слога.

Постановка дефиса внутри слога в обеих этих пози­
циях невозможна: она приводит к разрушению слога. 
Таким образом, в слогах типа эх, ма, дыр  в однослож­
ных словах и в составе неодносложных слов р астяж е­
ние гласных и усиление согласных может быть переда­
но следующими написаниями: эх-э-эх, эх-х  (но не э-э-х, 
э-х-х), ма-ма-а, м-ма  (но не м-а-а, м-м-а), дыр-ды-ыр , 
д-дыр, дыр-р  (но не д-ы-ыр, ды-ы-р, д-ы-ы-р, д-д-ыр, ды- 
р-р, д-д-ы-р-р).

Исходя из сказанного, написания жу-у-у-у-у, о-о-х, 
у-р-ра-а, ды-р-р, у-у-х, оо, ооо, герр, ээ, фу-уу, ырр-рр- 
рр, с-с-сени, м-м-ен, э... э... э, олло... о... ох, ир...р, 
приведенные выше, неверны, их надо передавать сле­
дующим образом: жуу-у-у , о-ох, ура-а, дыр-р, у-ух, о-о, 
о-о-о, э-э, фуу-у, ыр-р-р, с... с... сени, м... м...ен, э-э-э, ол-  
ло-о-ох, up- р.

3. Поскольку дефисные написания и написания с 
многоточием одних и тех же слов при повторяющихся 
гласных и согласных противопоставлены друг другу 
(ср.: ме-ен  «я» — показывает уверенность и решитель­
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яость и ме...ен «я» — показывает неуверенность, нереши­
тельность») , то ни в коем случае нельзя использовать 
дефис вместо многоточия и наоборот.

Таким образом, разделы «Орфографии» 1970 г. о 
слитном, раздельном и дефисном написаниях нуж даю т­
ся в следующих изменениях и дополнениях:

1. Изменения: а) компоненты сложных союзов пи­
шутся слитно: болсада, эмда, неда, алайа;  б) двойные 
личные имена, а такж е  сложные прилагательные, обра­
зованные из двух основ и обозначающие оттенки цве­
тов, пишутся через дефис: Хажи-Осман, акъсыл-кёк
и т. п.

2. Дополнительные разделы: а) правописание имен 
существительных (названий лиц), образованных от 
сложных топонимов: огъары жемталачы, къара суучу  
и т. п.; б) правописание прилагательных, образованных 
от сочетания числительного и существительного: онжыл- 
лыкъ, онбиретажлы, ю чкю нлю к  и т. п.; в) правописание 
сложны х частиц: арталда/арталлыда, ахырда, барда, 
чыртда/чыртданда, бегирекда, артыкъда, артыгъыракъ- 
да, артыкъсызда, бегирекда, айхайда, игида, жаланда,  
эседа, болсада;  г) правописание парных слов с собира­
тельным, обобщающим значением: ата-ана, къарт-жаш, 
эки-юч  и т. п.; д) правописание сложных прилагатель­
ных, обозначающих качество с дополнительным оттен­
ком: мысты-татлы, къайгъы лы-мудах  и т. п.; е) пра­
вописание слов с повторяющимися буквами: олло-о-х!, 
ур-р-р!  и т. п.

ПРАВОПИСАНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Собственные имена в словарном составе язы ка со­
ставляю т особый раздел и отличаются многими особен­
ностями, что отраж ается и на их правописании. В уни­
фикации правописания собственных имен заинтересова­
ны работники издательств и периодической печати, 
картографы и библиографы, переводчики и писатели, 
школьники и студенты.

В написании нарицательных имен нельзя допускать 
разнобоя. Так, например, в карачаево-балкарском языке 
надо писать всегда: эсгер  «вспомнить», мюйюзсюз  «без­
рогий», жанлы  «живой, зверь», къанкъаз  «лебедь» и не 
допускать написания эскер, мюйюссюз, жаллы, къанг-  
къаз. В написании ж е  имен собственных возможны
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Юсуф  и Юсуп, Мухаммат  и Мухаммет, Чораев и Цораев  
и т. п. Объясняется это тем, что написание нарицатель­
ных имен подчиняется единому орфографическому прин­
ципу, а при написании имен собственных «многое зав и ­
сит от регионального и индивидуального, что зависит 
н от ареалов, и от традиций, и д аж е  от описок паспор­
тистов и картографов» (Реформатский 1 9 6 5 :8 ) .

Однако, как справедливо отмечает А. А. Реф орм ат­
ский, «не следует думать, что в написании имен собст­
венных царит только произвол и командуют «описки». 
Д ум ать  так  было бы и неправильно фонетически, и не­
верно теоретически. И здесь существуют свои модели 
и правила, выяснять которые необходимо» (Там ж е).

Правописание собственных имен в карачаево-бал­
карском языке до сих пор не изучено. По данному воп­
росу имеются лишь некоторые сведения в разделе об 
употреблении прописной буквы «Орфографии и пунктуа­
ции балкарского языка» (МТО 1 9 7 0 :1 6 — 19).

Здесь перечисляются лишь такие собственные име­
на, употребление прописной буквы в которых не мо­
ж ет вызвать сомнений или споров. Вопросы же, связан­
ные с правописанием личных имен и фамилий, напри­
мер отражение закона сингармонизма, написание у з ­
ких гласных и некоторых согласных и др., в правилах 
орфографии не учтены. М еж ду тем на практике до­
вольно часто встречаются различные написания собст­
венных имен: А л и  — А лий , К ъ у р м а н б и — Къурманбий,  
А б д улкерим  — Абдул-К ерим  (личные имена), Сукан  
с у у — Сукан Суу  (река) ,  М инги тау — М инги Тау  (го­
р а) ,  Ташлы тала — Ташлы Тала  (село), Ж азы учуланы  
битеусоюз съезди  — ж азыучуланы Битеусоюз съезди  
«Всесоюзный съезд писателей», СССР-ни И лм у ла  ака- 
демиясы  — СССР-ни и лм ула  Академиясы  «Академия 
наук СССР» и т. п.

В настоящем разделе рассматривается правописание 
собственных имен лиц, географических названий, а т ак ­
ж е  названий учреждений, организаций и предприятий в 
карачаево-балкарском языке.

Собственные имена лиц

1. Л ичны е имена
К арачаево-балкарские личные имена по составу 

бывают простые и сложные.
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В правописании простых личных имен наблюдаются 
следующие отклонения от закономерностей родного 
языка.

1. В корневых словах карачаево-балкарского языка 
невозможно стечение гласных (Будаев  1968 : 38). Однако 
в написании личных имен это правило нередко нару­
шается, например: Д ау т ,  Д а у м /М а и л ,  Исмаил, Ш амаил, 
Сеит/Зеит, Шеит, Хусейн, Юзеир, Наипхан, Ш охаип/Ш о- 

: гьаип и др.; ср.: Д а у м  анча сайын... титирейди (Бай- 
рам къулланы  А. Алтын жюзюк, 84) «Даум каждый 
раз... дрожит»; Ол кюн ары Даут  да келген эди («Ком- 

I мунизмге жол», 8/IV 1976) «В тот день туда пришел и 
Даут»; Исмаил  кетмейди (Муратны) эсинден (Кёбек- 
ланы Б. Ж ангы ргъан  жер, 6) «Мурат не может забыть 

, Исмаила»; Мен- Сеит айтханны тюзге санайм а («Шуёх- 
■ лукъ», №  81, 70) «Я считаю, что Сеит говорит правду»;

Хусейн  институтну бошайды («Ленинни байрагъы», 
: ,27 /V III 1978) «Хусейн заканчивает институт»; Н аипхан  
I машинадан тюшдю (3. Толгуров. Эрирей, 13) «Наипхан 
|  вышла из машины»; Аланы ичинде бир къауумну атын 

айты ргьа боллукъду: Батчаланы  Магомет, Ферида, Ай- 
I  тек, Х алилланы Салих, К ъ арабаш ланы  Шогъаип... («За- 
| манны ауазы», 48) «Среди них можно назвать имена та- 
I ких, как  Магомет, Ферида, Айтск Батчаевы, Салих Ха- 
I лилов, Шогаип Карабашев...» и т. п. Эти имена, как  и 
1 большинство других, заимствованы главным образом из 

арабского язы ка и давно уж е фонетически освоены в ви- 
: де Д ауут \ Д ауум , М айыл, Исмайыл, Ш амайыл, Сейит/ 
; Зейит, Шейит, Хусейин, Юзейир, Найыпхан, Ш охайып/ 
) Шогъайып,  т. е. по аналогии со словами дауур  «шум»,
' ж ауун  «дождь», айыл  «подпруга, пряжка ремня», айыр- 
[ «выбирать, разделить», сейир  «интерес, удивление» 

и т. п.
Следовательно, перечисленные личные имена должны 

писаться с добавлением у  (краткого) или й между глас­
ными. Об этом свидетельствует и карачаево-балкарское 
написание арабских заимствований типа даим  «постоян­
но», хаир  «польза, выгода», къаум  «группа» в виде дай- 
ым, хайыр, къауум.

1 В карачаево-балкарском  алф авите, к ак  у ж е  отмечалось, буквой 
у обозначается  гласны й у и губно-губной сонант у (краткий).
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2. У (краткий-) в карачаево-балкарском языке в по­
зиции после согласных не употребляется. Поэтому ар аб ­
ские заимствования хайуан  «животное», ха луа  «халва», 
фатуа «решение по какому-либо юридическому вопросу» 
карачаевцы и балкарцы  произносят и пишут с добавле­
нием гласного перед (/(кратким): хайыуан, халыуа, фа- 
ттуа.

Поскольку карачаево-балкарском у языку чуж да фо­
нема в, то при освоении заимствованных слов типа я н ­
варь  (русск.), жанвар  (перс.) «зверь, животное» она з а ­
менена звуком родного языка (/(краткий), близким по { 
артикуляции к фонеме в: А нуар  (собст. имя), жануар. 
Но, ввиду нехарактерное™  у  (краткого) для позиции 
после согласных, нарицательное имя жануар, как  и ха й ­
уан, халуа,  фонетически и орфографически освоено в ви­
де жаныуар, т. е. с вставкой узкого гласного между н и 
у  (кратки м ). Собственные ж е  имена Аныуар, Балы уа, i 
М ары уа  продолжают писаться двояко: Аны уар  — Ануар, ■. 
Балы уа  — Балуа , М ары уа—Маруа.  (Ср.: А ны уар  бары- 
быздан да иги окъуй эди («Коммунизмге жол», 12/Х
1978) «Аныуар учился лучше всех (нас)». А н уа р  а дерс- 
ге кеч болуп келди («Шуёхлукъ», №  68, 80) «А Ануар 
опоздал на урок»; Ол китапда Байрам къулланы  Али- 
бекни, Гочияланы Ж агъ аф ар ны  эмда Ж а зал ан ы  Ба- 
луаны  хапарлары, очерклери басм аланнганды ла («Ле- 
нинни байрагьы», 14/IX 1977) «В той книге опубликова­
ны рассказы и очерки Алибека Байрамкулова, Ж а гаф а -  
ра Гочияева и Б ал у а  Ж азаева» ;  Б а лы уа  окъуун 
бошагъынчы къатын алады («Заманны ауазы», 109) «Ба- 
лыуа женится до окончания учебы»; М ары уа  да базар- 
да  болгьанды («Ленинни байрагьы», 6/VI 1977) «М а­
рыуа тоже была на базаре»; М аруа  ариу къыз эди 
(«Коммунизмге жол», 15/XII 1975) «М аруа была к р а ­
сивой девушкой». Однако, как  явствует из изложен­
ного, нельзя допускать написания Ануар , Б алуа , Маруа.

3. Фонемы къ, гъ  употребляются только с гласными 
заднего ряда (а, о, ы, у ) ,  а х  не употребляется перед 
гласными переднего ряда (е, ё, и, ю ).  Поэтому мы не 
можем согласиться с А. Ж- Будаевым и Ш. X. Акбае- 
вым, утверждающими, что фонема х  в карачаево-балкар­
ском языке встречается в любой позиции (Будаев 
1968 : 14; Акбаев 1963 : 64). Так, например, слова хы ли  
«шалость», хы нкал  в написании А. Ж .  Б удаева — хили,  
хинкал  звучат неестественно, т. е. совершенно не соот­
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ветствуют орфоэпическим нормам карачаево-балкарско­
го языка. В связи с этим существующее написание лич­
ных имен Такъий, А къилина, Сагъит, Шахийдат, Хийса, 
Х ийбала  и т. п., например: Такъий  энди ж алан  да кеси 
къайгъылы эди («Шуёхлукъ», №  73, 114) «Такий те­
перь дум ала  только о себе»; А къ и ли н а  кёп къыйынлыкъ 
кёргенди («Коммунизмге жол», 4/11 1976) «Акилина ис­
пытала много горя»; Сагъитни юсюнден аман айтылып 
эшитмегенме («Ленинни байрагъы», 15/V 1974) «Я не 
слышал, чтобы о Сагите говорили плохо»; Хийса  таудан 
олсагъатда келген эди («Шуёхлукъ», №  61, 46) «Хийса 
только что пришел с гор»; Шахийдат ишин сюйгенледен- 
ди («Коммунизмге жол», 7/IX 1973) «Ш ахидат из тех, 
кто любит свою работу» и т. д. — надо заменить написа­
нием Такъый, Акъы лийна, Сагъыт (или Сагит), Ш ахый- 
дат, Хыйса, Хыйбала.

4. Мягкий знак  (ь)в  карачаево-балкарском языке 
употребляется только в заимствованиях из русского или 
через русский язык, например: сельсовет, руль, почта­
льон  и др. В связи с этим арабское слово дунья  «мир, 
свет, вселенная» орфографируется в виде дуния.  Однако 
давно укоренившиеся личные имена пишутся то с р а з ­
делительным мягким знаком ь, то без него: И ль яс— Йли-  
яс, Суфьян  — Суфиян, Суфьят— Суфият, Сафьят — Са- 
фият, А хья  — Ахия, А х м а д ь я — Ахмадия, Софья — Со­
фия  и др.

П р и м е р ы :  И льяс  ол нигде да кёп турмайды («Ком­
мунизмге жол», 9/II 1977) «Ильяс и на этой работе дол­
го не удержится»; И лиясны  жаш ы Азретде болады 
терсликни уллусу («Шуёхлукъ», №  72, 24) «Основная 
вина лежит на Азрете, сыне Илияса»; Суфьян  ол хапар- 
ны алы къа эшитмеген эди («Ленинни байрагъы», 19/1
1974) «Суфьян еще не слыш ал об этом»; Суфиянны  бри- 
гадасында аллай ишчиле дагъы да бардыла («Комму­
низмге жол», 13/1V 1978) «В бригаде Суфияна еще есть 
такие рабочие»; Сафьят эрге барыргъа аш ыкъмай эди 
(«Шуёхлукъ», № 65, 104) «Сафьят не спешила замуж»; 
Сафият эки сабийчиги бла къалады  («Коммунизмге 
жол», 14/Х 1975) «Сафият остается с двумя детьми»; 
Андан артда А хм адья  ары къайтмады (X. Кациев. С а­
дам  алейкум, 82) «После этого Ахмадья туда не воз­
вращался»; Бегиев А хм ад ия  совхозну алчы мехаииза- 
торларындан бир иди («Коммунизмге жол», 17/VII
1975) «Бегиев Ахмадия — один из передовых механиза­



торов совхоза»; Софьяны  сакълап  турады Нашхо («За- 
манны ауазы», 72) «Нашхо ж дет  Софью»; Акачыланы 
София (Там же, 228) «Акачиева София».

Эти и аналогичные имена освоены карачаевцами и 
балкарцам и в соответствии с фонетическими законами 
родного языка, т. е. с заменой разделительного ь на и, 
что, на наш взгляд, должно найти свое отражение и в 
орфографии.

Разнобой наблюдается и в передаче мягкости или 
твердости согласных, особенно л: Ш амил  — Ш амиль,  
Э л д а р — Эльдар, Э лм ы рза  — Э льмы рза  и др. Ср.: 
Къаспот Ш амилни  къойгъан жерине къайтды (3. Тол- 
гуров. Къызгъыл кырдыкла, 118) «Каспот вернулся ту­
да, где он оставил Ш амиля»; — Х алилланы Ш амиль  бла 
Рашид, мен... Гидам ичине бардыкъ («Заманны ауазы», 
50) «Ш амиль и Р аш ид Халиловы и я пошли в Гидам»; 
Э лдар  эришиуледе хорлагъанды, «Коммунизмге жол», 
11/VII 1974) «Элдар стал победителем на соревнова­
ниях»; — Аны Зейтун, Зеит, Осман, Э льдар  деп тёрт у л а ­
ны барды («Шуёхлукъ», №  80, 70) «У него есть четверо 
сыновей: Зейтун, Зеит, Осман, Эльдар»; Э льмы рзаны  
ж аш ы  къатын алады  («Ленинни байрагьы», 20/VI 1976) 
«Сын «Эльмырзы женится»; — Элм ы рза  сау эки айны 
юйге келмей турду («Коммунизмге жол», 13/XII 1975) 
«Целых два месяца Эльмырза не приходил домой».

Мягкость и твердость согласных в карачаево-балкар­
ском языке, к ак  и в других тюркских языках, опреде­
ляются качеством гласных. Так, если гласный слога 
переднего ряда (мягкий), то и согласные при нем произ­
носятся мягко, а если гласный слога заднего ряда (твер­
дый), то и согласные при нем произносятся твердо. Н а ­
пример, эл  «село», мен  «я» произносятся мягко, т. е. 
[эл’], [мен’], а ал-  «взять», бол-  «быть» — твердо. Этому 
закону подчиняются и нормы произношения личных 
имен: Ш амил, Элдар, Элм ырза  и т. п. Поэтому необхо­
димо писать Ш амил, Элдар, Элмырза,  а не Ш амиль,  
Эльдар, Эльмырза,  как  это нередко встречается в лите­
ратуре.

5. Часты противоречия в передаче звонкости и глу­
хости согласных, особенно в конце и начале личных 
имен: Мурат — М урад, Рашит — Рашид, Магомет — М а ­
гомед, Хамит — Хамид, Гы лы у  — К ы лы у  и др.

П р и м е р  ы: Елизавета М урадны  там ата  къызыды



(«Коммунизмге жол» 14/VI 1974) «Елизавета — стар­
шая дочь Мурада»; Мурат элге ингирде къайтды («За- 
манны ауазы», 178) «Мурат вернулся в село поздно ве­
чером»; Раш ид  окъууда, ишде да тенглерине юлгю кёр- 
гюзтеди («Шуёхлукъ», №  64, 89) «В труде и учебе Р а ­
шид показывает пример своим друзьям»; Л айпанланы  
Рашит къой сюрюуню ызындан айланнганлы быйыл 
20 жы л («Ленинни байрагъы», 18/VII 1976) «Вот уже 
20 лет, как  Л айпанов Р аш ит ходит за отарой»; — Маго- 
медни  къызы Л ю ба бизни орус тилден окъута эди 
(«Коммунизмге жол», 6 /III  1976) «— Лю ба, дочь М а­
гомеда, учила нас русскому языку»; — Магометни бир 
иги адам гъа санап тура эдим (Б айрамкъулланы  А. А л­
тын жюзюк, 60) «— Я считал Магомета хорошим чело­
веком»; Хамидни  юйюнде уллу къууанч бар эди (X. Ку­
лиев. Эгизле, 164) «В доме Хамида была большая р а ­
дость»; Хамит, асыры къууаннгандан, аягъы басханны 
кёзю кёрмей... чабады (Гочияланы Ж- Ж улдузла ,  156) 
«Хамит бежит, не чувствуя земли под собой»; Дырында 
К ы лыу  къатынланы кюлдюре эди («Коммунизмге жол», 
14/IX 1974) «На уборке сена Кылыу веселила женщин»; 
Гы лы у  алгъа ишни халын ангыламады («Шуёхлукъ, 
№  65, 38) «Вначале Гылыу не знала, в чем дело».

Имена Мурат, Г ы лы у  образованы от нарицательных 
мурат «цель», гы лыу  «ослик, крыса». Поэтому их нельзя 
писать М урад, Кылыу.  В карачаево-балкарском языке 
звонкий согласный д  не заканчивает слова. В связи с 
этим следует писать не Магомед, Мурад, Рашид, Хамид,  
а Магомет, Мурат, Рашит, Хамит.

«Для начала карачаево-балкарских (да и вообще 
тюркских) слов не характерно стечение согласных» (Гу­
зеев 1972 : 38—48). Следовательно, такие заимствования, 
как кружева, брус, платок (русск.), пхъы  (кабард.) 
«морковь», схарла  «сукно», стауат (перс.) «стойбище», 
къырал  (араб.) «государство» «фонетически и орфогра­
фически освоены карачаевцами н балкарцам и в виде 
гуржаба, бурус, палаток, быхы, ысхарла, ыстауат, къы ­
рал, т. е. с добавлением протетического гласного перед 
или между согласными. Н а наш взгляд, это должно най­
ти свое отражение и в правописании карачаево-балкар­
ских личных имена типа Срафил, К ъралбий, К ъралхан,  
Шмауха.

Интервокальные сочетания согласных типа др, ср, 
пр, хр  и т. п., т. е. такие сочетания, в которых второй
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компонент — сонорный р, такж е несвойственны к а р а ­
чаево-балкарскому языку (Там же: 45— 46). Поэтому 
нельзя согласиться с традиционным написанием таких 
личных имен, как  Идрис, Сосран, Сосрукъ, Сапра, Зухра,  
Адрай, Адрахм ан  и др. Ср.: Ахырында иш Идрис  айтхан- 
ча болду («Шуёхлукъ», №  79, 101) «Наконец дело выш ­
ло так, как говорил Идрис»; Къужон Сосранны  келгенин 
эслемеди («Коммунизмге жол», 5/V1 1974) «Кужон не з а ­
метил прихода Сосрана»; Алай бла, Сосрукъ  эмегенлени 
хорлайды («Нартла», 120) «Таким образом, Сосрук по­
беждает эмегенов»; Т ам ада келин Сапра, ауруйма деп, 
оруннга кирди (Байрамкъулланы  А. Алтын Ж юзюк, 12) 
«С тарш ая сноха Сапра сказала , что болеет, и легла на 
койку»; Исмайыл Зухраны  ызындан тюшдю («Ленинни 
байрагъы», 18/11 1977) «Исмайыл пошел за Зухрой»; А д ­
рай  кёп затны юсюнден сыгъыш эте эди («Толкъунла», 
127) «Адрай думал о многом»; А драхм анланы  юйню къа- 
тында аш ыкъ ойнай тура эдик («Шуёхлукъ», №  59, 112) 
«Возле дома Адрахмана мы играли в альчики». Эти име­
на  следует писать в соответствии с закономерным и уко­
ренившимся произношением, т. е. с вставкой протетиче- 
ского гласного между сочетаниями др, ср, пр, хр: И  дирис, 
Сосуран, Сапыра, Зухура ,  Адырай, Адырахман.

7. В написании карачаево-балкарских личных имен 
можно встретить разнобой даж е  у одного и того ж е  авто­
ра: Али/Алий, Хали/Халий, Къани/Къанкй, Сеги/Сегий, 
Зам хари/Замхарий , Къази/Къазий, М арзп/М арзий, Ж а- 
ми/Жамий, Ф азика/Ф азийка, Къубади/Къубадий, Кези/ 
Кезий, Ф атимат/Ф атиймат, Р абигъа/Рабийгъа ,  Келимат/ 
Келиймат, Халимат/Халиймат, Азинат/Азийнат, Кезибан/ 
Кезийбан, И бакъ/И йбакъ , И нал/И йнал, И нак/И йнакъ 
и др. Например: А л и  юйюр там ата  эди («Коммунизмге 
жол», 24/VII 1976) «Али был старшим в семье»; Эки 
жылдан А л и й  школну бошайды (Там же) «Через два го­
да Алий заканчивает школу»; Бир кюн Зам хари  школгъа 
бармай къалады  («Шуёхлукъ», №  73, 46) «Однажды 
Зам хари  не пошла в школу»; — Мен дунияда Замхарий-  
ден  ариу къыз ж окъ  сунама (Там же, 83) «— Мне к а ­
жется, что на свете нет девушки красивее Замхарий»; 
И накъ  да келеди ары (3. Зокаев, Солуу кюн, 38) «Инак 
гоже приходит туда»; — Ай, хомух а, Ийнакъ,  тутчу 
къолунгу! (Там же, 64) «— Эх, ленивец, Ийнак, дай-ка 
руку»; Ф азика  дагъы да бир зат айтыргъа сюйгенча кё- 
рюндю («Шуёхлукъ», №  70, 30) «Казалось, что Ф азика
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еще хотела что-то сказать»;' Ф азийка  къапчыкъдан та- 
бакъ бла ун алды... (Там же, 32) «Фазийка взяла из 
кожаного мешка тарелку муки» и т. п.

Н аблю дая  над произношением арабских заимствова­
ний карачаевцам и и балкарцами, можно установить сле­
дующую закономерность: гласный и произносится дол­
го, как  ий, если в предшествующем или последующем: 
слоге имеются гласные а или е. Эта закономерность под­
тверждается и в освоении карачаевцами и балкарцам и 
таких арабизмов, как  иман  «вера, убеждение», зина  
«прелюбодеяние, распутство», саби  «мальчик, младенец, 
ребенок», сират (рел.) «труднопроходимый мост над. 
адским огнем», хисаб  «счет, расчет», зеки  «умный, спо­
собный», которые реализуются не только в устной ре­
чи, но и на письме с добавлением й после и: ийман, зий- 
на, сабий, сийрат, хыйсап, закий.  В пользу этой особен­
ности говорит, в частности, и произношение карачаевц а­
ми и балкарцам и таких русских слов, как  они, сами, ве­
ди, килограмм, эти и др. в виде оний, самий, ведай, кий- 
лограмм, этий.

Таким образом, приведенные выше личные имена 
надо писать с добавлением й после и: А лий , Замхарий,  
И йбакъ  и т. п.

8. В карачаево-балкарском языке написание некото­
рых личных имен осложняется еще и тем, что одно и то 
ж е  имя цокающие балкарцы произносят иначе, чем дру­
гие балкарцы  1 и карачаевцы. Д иалектные особенности 
отраж аю тся и на письме: Заш ау, Зигит, И нзил, Зашыка,  
Зютю, Зю зек, Зум уш , Кици, Кюцюк. Ср.: Ж аш ны  аты 
Заш ы ка  болгъанды («Коммунизмге жол», 14/111 1979) 
«М альчика звали Заш ика»; И нзи л  арбазны сибире ту- 
рады («Коммунизмге жол, 2/VIII 1974) «Инзил подме­
тает двор»; К ицини  там ата  ж аш ы  Ахмат колхозну алчы: 
къойчусуду («Шуёхлукъ», №  27, 104) «Старший сын К и­
ци, Ахмат,— передовой чабан колхоза» и др.

Все эти личные имена апелятивные, т. е. нарицатель­
ные, используемые в качестве собственных имен. В них 
вместо литературных ж, ч употребляются з, ц (Аппаев 
1 9 6 0 :1 6 —21; Акбаев 1 9 6 3 :6 8 —95): заш ау < ж аш ау
«жизнь», зигиг<жигит  «храбрец», и нзи л< и н ж и  «ко­
ралл», заш ы ка< ж аш ы ка  «паренек», зютю<жютю «ост­
рый», зю зек< ж ю ж ек  «цыпленок», з у м у ш ^ ж у м у ш  «рабо­
та, дело», к и ц и < к и ч и  «младший», к ю ц ю к < к ю ч ю к  «ще­
нок».
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Одни и те же личные имена, как  и нарицательные, в 
диалекте могут произноситься иначе, чем в литературном 
языке, что вполне закономерно. Другое дело написание. 
Оно, как  совершенно верно считает В. А. Никонов, не 
может быть разным — «при такой анархии никто не пой­
мет друг друга» (1974 : 126). Поэтому написание назван ­
ных личных имен следует унифицировать в соответствии 
с принятой для нарицательных имен орфографией лите­
ратурного языка.

С л о ж н ы е  л и ч н ы е  и м е н а

Карачаево-балкарские сложные личные имена можно 
подразделить на 5 групп по следующим моделям:

1) нарицательное существительное, прилагательное 
или числительное +  нарицательное существительное: Ш а- 
харжан (шахар «тород,»+жан «душа»), Алмажан  
(алм а  «яблоко» +  жан «душа»), Акъж аякъ (акт, 
«белый» А-жаякъ «щека»), Гитчекъыз (гитче «малень­
кий, младш ий» + къыз  «девушка»), Мингсом (минг  «ты­
сяча» + сом «рубль») и т. п.;

2) нарицательное существительное или прилагатель­
ное +  титулы бий, бийче, хан, бай, бек, мырза: Эрменбий  
(.эрмен  «армянский» +  бий  «князь, господин»), Таубий  
(тау «гора» + бий), А къбийче (акъ  «белый» + бийче  «гос­
пожа, княж на»), К ъы ралхан  (кьы рал  «государство»+  
хан ),  Ортабай (орта «средний» +  бай  «богач»), Къызыл-  
бек (къызыл  «красный» +  бек ) , Ж ум а к ъ ул  (жума «пят- 
ница» +  къул  «раб»), Ж анм ы рза  (жан «душ а» + мырза  
«господин») и т. п.;

3) титул +  титул: Мырзабек, М ы рзакъул , Шахбийче, 
Бекмырза, Биймырза, Ханм ы рза  и др.;

4) личное и м я+ ти ту л :  Солтанбек, Хамитбий, Алий-  
мырза  и др.;

5) личное имя +  личное имя: Алий-Солтан, Солтан- 
Хамит и др. О личных именах данного типа будет ска­
зано в разделе «Раздельное, слитное и дефисное напи­
сание».

Написание сложных личных имен первой — четвертой 
групп не вызывает особых разногласий. Здесь следует 
говорить лишь о личных именах с компонентом бий  и о 
тех именах, на стыке компонентов которых происходит 
регрессивная ассимиляция.

Сложные имена с компонентом бий  пишутся двоя-
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ко: Эрменби/Эрменбий, Тауби/Таубий, Борисби/Борис- 
бий, Бисолтан/Бийсолтан, Бинёгер/Бийнёгер, Хасанби/ 
Хасанбий, Биберт/Бийберт и др. Ср.:— Эрменби, кол 
тамбла таугъа барайыкъ («Коммунизмге жол», 8/IY 
1974) «— Эрменби, давай  завтра поедем в г о р ы » ;— 
ЭрменбКй  биягъынлай барады («Танг жарыкъ», 104) 
«Эрменбий идет по-прежнему»; Бийнёгерден  айырыл- 
гъан айхай да къыйын ишди {«Шуёхлукъ», №  81, 19) 
«Расстаться с Бийнёгером действительно трудно»; — Ол- 
сагъат ж аш  «Бинёгерни  жырын» ж ы рлап башлайды 
(«Коммунизмге жол», 11/Х 1974) «Вдруг парень начи­
нает петь «Песню про Бинёгера»; Бир жолда Таубий  
Аланнга келеди (Хубийланы М. Алан, 47) «Однажды 
Таубий приходит к Алану»; Тауби  ол кюн анда бол- 
майды («Коммунизмге жол», 7/XI 1976) «В тот день Т ау­
би там не было»; Бир кезиуде мени Бибертден сюйге- 
пим ж окъ  эди («Шуёхлукъ, №  56, 81) «—Одно время
больше всех я любил Биберта»; Бийберт ишни къал- 
лайындан да къоркъмай эди («Ленинни байрагьы», 
15/1V 1976) «Бийберт не боялся никакой работы» и т. п.

Исходя из этого, А. В. Суперанская утверждает, что 
в карачаево-балкарских личных именах бей  превращ а­
лось в бай, а затем в би (1969 : 180). Производность бий 
от бей  не вызывает сомнения. Что же касается превра­
щения бий  в би, то это невозможно, так как противоре­
чит произносительным нормам карачаево-балкарского 
языка. Кроме того, слова би в карачаево-балкарском 
языке не существует. Такой переход, т. е. б и й > б и  п р а­
вомерен и широко распространен в русском языке. Если 
же в карачаево-балкарской письменности, как  уже отме­
чалось, параллельно употребляются бий  и би, это не з а ­
кономерность, а орфографическая неправильность.

Личные имена Жанболат  (жан «душа» +  болат 
«сталь»), Къанболат (къан  «кровь» + болат) , Ханмыр-  
за (хан + мы.рза), Ж анм ырза (жан + мырза)  в речи к а ­
рачаевцев и балкарцев произносятся как  Жамболат, 
Къамболат, Хаммырза, Ж аммырза,  так как для к а р а ­
чаево-балкарского языка типична ассимиляция нб > м б ,  
н м > м м  (Акбаев 1963 : 125— 127). Это нередко передает­
ся и на письме. В отличие от имен Ж анмырза, Ханмыр-  
за, которые орфографируются и иначе: Ж аммырза,
Хаммырза, имена Жанболат, Къанболат  орфографи­
руются только как  Жамболат, Къамболат, т. е. в соот­
ветствии с произношением. Ср.: Ж аммырза,  ж аш ы на
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къатын алып, той эте эди (3. Зокаев, Солуу кюн, 39) 
«Ж аммы рза женил сына и устраивал пир»; Ол Жан-  
мырзаны  жаш ы болгъанына сёз ж о к ъ  эди («Коммуниз­
мге жол», 4/VI 1975) «Это был точно сын Ж анмурзы»; 
Ханмырза  шахардан кеч къайытады («Шуёхлукъ», 
№  44, 63) «Ханмырза поздно возвращается из горо­
да»; Хаммырза  къатынын къояргъа таукел болады 
(X. Кациев, Салам алейкум!, 74) «Хаммырза твердо ре­
шился бросить жену»; Жамболатны  гитче жаш ы Хадис 
7-чи классда окъуйду («Коммунизмге жол», 8/IX 1974) 
«Младший сын Ж ам бо л ата  учится в 7 классе»; — К'Ъам- 
болат ол кгоннге дери мени кёрмеген эди («Коммунизм­
ге жол», 15/VII 1973) «— Д о этого дня К амболат меня 
не видел» и др. Однако исходя из этимологии все эти 
имена должны писаться: Жанболат, Къанболат, Хан  
мырза, Ж анмырза.

2. Ф амилии

В настоящее время фамилии карачаевцев и б ал кар ­
цев на родном, языке орфографируются по-разному. У 
карачаевцев фамилии пишутся двояко, по моделям: 
1) «имя +  афф. мн. ч. -ла +  афф. прин. 3 л. -ны»: Орус-
бийланы, Къагъыйланы, Батчаланы  и т. п.; 2) «имя +  
элемент у л у »: Орусбий улу, Къагъый улу , Батча у л у  
и т. п. Причем первый тип фамилий — общий для муж ­
чин и женщин, второй характерен только для мужчин.

Следовательно, у карачаевцев нет единства, с одной 
стороны, в написании мужских фамилий, а с другой — 
Мужских и женских.

Мы считаем удачной модель первого типа фамилий, 
которая бы охватила фамилии и мужчин и женщин.

Б алкарцы  орфографируют свои фамилии по-русски, 
т. е. по модели «имя +  суфф. -ов(-ев),  -ова (-ева )»: Тау- 
кенов, Таукенова, Ж арашуев, Ж араш уева  и т. п. В ре­
зультате на родном языке имя балкарца пишется по- 
карачаево-балкарски, а его фамилия по-русски: Къайсын  
К улиев, Ш агъабан Казиев, К ъы злархан  Кучмезова, Къа- 
сым Толгуров, Сагъыт Кайгермазов  и т. п. Это создает 
трудности, особенно в практике библиографии. К тому 
же при написании по правилам русского язы ка этимо­
логия многих балкарских фамилий осложняется, напри­
мер: О льмезов  от ёл  «умирать» + -мез — аффикс отрица­
ния; К учмезов  от кёч- «переселиться»-!- -мез — аффикс
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отрицания; А ккизов  от акъ  «белый» +  къыз  «девушка»; 
Кайгермазов  от къайгъыр  «проявлять заботу» + -маз  — 
аффикс отрицания; К уйгенов  от кюй  «сгореть» +  -ген — 
аффикс причастия и др. Написания Ольмезов, Кучмезов,  
Аккизов, Кайгермазов, Куйгенов  и т. п. вместо Ёлмезов,  
Кёчмезов, Акъкъы зов, Къайгъырмазов, Кюйгенов  объяс­
няются специфическими особенностями русского языка, 
а именно: отсутствием в нем «мягких» гласных ё, ю, уву­
лярных согласных гъ, къ  и нехарактерностью употреб­
ления гласного ы в позиции после согласных г, к.

Встречаются и акающие фамилии: Базиев, Настуев 
и др. вместо Бозиев, Ностуев. Наблю даю тся случаи, ког­
да близкие родственники по отцу и даж е  родные бра­
тья, у которых долж на быть одна фамилия, пишут свою 
фамилию по-разному: Базиев!Бозиев, Настуев/Ностуев. 
В результате получается, что у них фамилии разные и, 
следовательно, они не имеют близости по родству. Эти 
фамилии, как  и предыдущие, записаны на основе произ­
ношения. Поэтому и здесь видно влияние русского язы ­
ка, в котором гласный о в начале слова и в первом пре­
дударном слоге после твердых согласных произносится 
как  а (Аванесов 1972 : 58—63).

Следовательно, для избежания подобных отклонений 
от норм литературного карачаево-балкарского языка 
необходимо унифицировать орфографию балкарских 
фамилий по образцу первого типа карачаевских ф ам и­
лий, тем более, что у балкарцев и карачаевцев язык об­
щий — карачаево-балкарский, а следовательно, и орфо­
графия долж на быть общей.

Основным источником различного написания ф ам и­
лий в карачаево-балкарском языке являются диалект­
ные явления. Так, например, отмеченные выше диалект­
ные особенности, зоканье/жоканье и цоканье/чоканье, 
отраж аю тся и в написании балкарских фамилий: Зани-  
беков<ж аны  «его, ее душа» +  бе/с «крепкий, твердый; 
Ц ы р а ев< ч ы р а й  «внешний вид, красота»; М ец ело в< б е-  
чел  «калека»; Занкишиев<_жан  «душа» + киши  «чело­
век»; Зашаев<_жаша- «жить»; Ц и й к а но в< ч и й  «сырой»4- 
къан  «кровь»; Зараш ев< ж араш  «мириться»; А ц ы к а н о в<  
ачы  «горький» +  къан  «кровь»; Э х чи е в< эч к и  «коза» и др. 
Примеры: Ала юч боладыла: Аминат Къайгъырмазова, 
Р оза  Занкиш иева,  Роза  Чомартова («Коммунизмге жол», 
11/VIII 1978) «Их трое: Аминат Кайгырмазова, Роза 
Занкишиева, Роза  Чомартова»; Тюбешиуде А. Шоген-
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цуков, Т. Зум акулова ,  Ч. Эльгаров, В. Кузьмин дагъыда 
баш хала болгьандыла («Коммунизмге жол», 15/111
1979) «На встрече присутствовали А. Шогенцуков, 
Т. Зумакулова, К. Эльгаров, В. Кузьмин и другие»; Цы- 
раев  Адырахман шофёр болуп ишлегенли 20 жылдан 
атлагьанды  («Коммунизмге жол», 10/VII 1974) «Цы- 
раев Адырахман свыше 20 лет работает шофером»; 
Т. Занибеков, Б. Алтуев, М. Гузоев, Б. Циканов,  Б. Д а- 
дуев кибик пенсиячы къартла колхозгъа мал аш хазыр- 
лауда къолларындан келгенича болуш адыла («Комму­
низмге жол», 17/IX 1972) «Такие пенсионеры, как Т. З а ­
нибеков, Б. Алтуев, М. Гузоев, Б. Циканов, Б. Д адуев 
по мере возможности помогают колхозу в заготовке кор­
мов» и т. п.

Все эти фамилии встречаются только у носителей цо­
кающего диалекта карачаево-балкарского языка. В ли­
тературном языке те же фамилии орфографируются как: 
Ж анибеков, Бечелов, Ж анкиш иев, Ж араш ев  и т. п.

Нужно ли унифицировать диалектные фамилии, как 
и диалектные личные имена? По мнению Л. П. К алакуц­
кой, которое мы разделяем, написание фамилий не под­
чиняется и не может подчиняться требованиям современ­
ной орфографии (1 9 7 4 :8 3 ) .  Это, конечно, не означает, 
что фамилии не подчиняются никакой орфографии. У 
фамилий есть как бы своя и притом достаточно строгая 
орфография. Как отмечает Л. П. К алакуцкая, требова­
ния этой орфографии вытекают из основной функции ф а­
милий в языке — называя, максимально различать (Там 
ж е :  84). Допустим, что мы унифицируем фамилии Зан-  
киш иланы  и Ж анкиш иланы , М ецелланы  и Бечелланы,  
Занибекланы  и Ж анибекланы  и др.: Ж анкиш иланы , Б е ­
челланы, Ж анибекланы .  Одинаково будем писать, н а ­
пример, юриста Б. Б ечелова  и колхозника Б. Мецелова,  
языковеда X. Ж анибекова  и парикмахера X. Занибеко-  
ва и т. п. Таким образом, вместо желаемого упорядоче­
ния может произойти путаница этих и многих других 
Мецеловых и Бечеловых, Занибековых и Ж анибековых, 
писавшихся до этого по-разному. Поэтому диалектные 
фамилии должны иметь такое ж е  право на существова­
ние, какое имеют литературные фамилии.

Отличительной особенностью орфографии фамилии 
является отсутствие в ней каких-либо вариантных напи­
саний. Так, например, написания мецел  и бечел  «кале­
ка» являются вариантами одного слова, но М ецелов  и
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Бечелов  — разные фамилии. То же самое касается и ва­
риантов: Занибек  и Ж анибек  — варианты одного имени, 
но фамилии, образованные от этих вариантов имен,— са­
мостоятельные.

Следовательно, фамилии не меняются. Однако это не 
значит, что фамилии нельзя изменять. Хотя очень редко, 
но все ж е  фамилии изменяются и это происходит лишь 
по воле и с разрешения их носителей (Там ж е  : 89).

Итак, из сказанного об орфографии фамилий можно 
сделать следующие выводы:

1. Фамилии карачаевцев и балкарцев на родном язы ­
ке следует писать в соответствии с их употреблением у 
самих этих народов (К'ьулийланы, Ж анибекланы , Ме- 
целланы  и т. п . ) .

2. В отличие от апелятивов и личных имен, фамилии 
не должны иметь орфографических вариантов. То, что 
может рассматриваться в качестве орфографических 
вариантов в апелятивах (мецел  и бечел) и личных име­
нах (З анибек  и Ж аниб ек ) ,  в фамилиях каждый раз яв ­
ляется самостоятельной фамилией, а не вариантом (M e- 
целлары  — Бечеллары, Занкиш илары  — Ж анкиш илары  
и т. п . ) .

Географические названия

Орфография простых географических названий 
(Н альчик  —  город, Кёнделен, М ара  — сёла, Терек —  ре­
ка, А л м а л ы  — пастбище и др.) не вызывает разногла­
сий. Раздельное или слитное написание сложных гео­
графических названий, состоящих из двух компонентов, 
тоже бесспорно: слитно пишутся лишь те географические 
названия, которые имеют одно ударение, т. е. сложные 
названия, первый компонент которых потерял свое у д а ­
рение, например: Бештау (гора), Ташкёпюр, Жемтала 
(села), Къашхатау (поселок), но ср.: Огъары М алкъар  
«Верхняя Балкария» (село), Къара тенгиз «Черное мо­
ре», Токай тебе (холм) и др.

Что ж е  касается употребления прописной буквы в 
составных географических названиях, то здесь нет чет­
ко сформулированных правил, и поэтому наблюдается 
разнобой в их написании. Так, до 1970 г. все компоненты 
составных географических названий писались с про­
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писной буквы: М инги Тау  (гора), Тонгуз Орун  (ущелье), 
А къ  Суу  (село), Б ели  А л а  К ъая  (скала) ,  Къой А угъан  
А уу ш  (перевал) и др. Исключение составляли только 
гидронимы, в которых с прописной буквы писался лишь 
первый компонент (КМТО 1961 : 17— 18, КМТО 1964 : 
16). Например: Къара тенгиз «Черное море», Чирик кёл  
«Голубое озеро», А къ  суу  «Белая речка» и др. Согласно 
новой орфографии карачаево-балкарского языка, с про­
писной буквы пишется лишь первый компонент состав­
ного названия (МТО 1970: 17). Некоторые ученые, н а ­
пример А. Ю. Бозиев, предлагаю т писать компоненты 
сложных географических названий, имеющих более 
двух основ, с прописной буквы и через дефис: Б ели-А ла-  
Къая, Къой-Аигъан-Аииш, Огъары-Арба-Ж ол-Башы  
и др. (1973 : 136).

Дефисное написание подобных топонимов следует 
считать правильным, так как  дефис здесь показывает 
цельносформленность названия. Следовательно, непонят­
ным остается вопрос о том, как писать, с прописной или 
строчной буквы, нарицательные существительные в со­
ставных географических названиях, если они называют 
объект условно. Ср.: А къ  суу  (поселок), Ташлы тала 
(село), Къаш  дорбун  (урочище) и т. п., где суу  «вода, 
речка», тала «степь, поляна», дорбун  «пещера» употреб­
лены не в своем прямом значении.

Думается, что при решении вопроса о правописании 
карачаево-балкарских составных географических н азва­
ний можно руководствоваться правилами русской орфо­
графии, согласно которым: 1) в составных географиче­
ских названиях с прописной буквы пишутся все слова, 
кроме служебных слов и родовых названий, например: 
Б елое  море, площадь Революции, М алы й Афанасьевский  
переулок, Больш ой Каменный мост и др.; 2) нарицатель­
ные существительные в составных географических н а ­
званиях пишутся с прописной буквы, если они употреб­
лены не в своем прямом значении и называют объект ус­
ловно, например: Чешский Л ес  (горы), Золотой Рог 
(бухта), Красная П оляна  (город) и др. (Розенталь 
1962: 19).

Следуя этим правилам, нельзя считать верными 
следующие написания: Бели Ала К ъая  — Бели-Ала-
К ъая  .— Бели ала къая  (окала), Къой Аугъан Аууш — 
Къой-Аугъан-Аууш — Къой аугъан аууш (п ер евал), Ис- 
си суу (город), «Сукан суу» (колхоз), Ташлы тала , Къа-
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ра суу, Хушто сырты (сёла), Акъ суу, Терс къол (посел­
ки), Адыр суу, Адыл суу (ущ елья),  Ийнал сырты, Ауар 
сырты, Огъары арба жол башы, Ийис суу башы, Къаш 
дорбун (урочища), Минги Тау (гора Эльбрус) и др. 
Приведенные названия должны писаться так: Бели-Ала- 
къая, Къой-Аугъан-аууш, Исси Суу, «Сукан Суу», Т аш ­
лы Тала, К ъара  Суу, Хушто-Сырты, Ауар Сырты, 
Акъ Суу, Терс Къол, Адыр Суу, Адыл Суу, 
Ийнал Сырты, Огъары-Арба-Ж ол-Башы, Ийис-Суу-Ба- 
шы, Къаш  Дорбун, Минги тау. Здесь определяемые су­
ществительные: Тала  «степь, поляна», Суу  «река, во­
да», Сырт «холм, возвышенность», К ъол  «балка», — ус­
ловно называю т предмет, а потому не являются родо­
выми названиями для данной категории предметов и 
пишутся с прописной буквы. Ср. те же слова в других 
географических названиях: Сукан суу  (речка),  Эльбуз-  
дукъ  сырты (холм), Къара къол  (балка) .  Существитель­
ные ж е  къая  «скала», аууш  «перевал», тау «гора» в 
приведенных названиях — родовые. Что ж е  касается 
компонентов составных названий О гъары -Арба-Ж ол-Ба­
шы, Ийис-Суу-Башы,  то они рассматриваются как  соб­
ственно название объекта, чем и объясняется употребле­
ние в  «их прописной буквы (см. Суперанская 
1965 : 38).

Н уждается в регламентации и написание существи­
тельных, производных от имен собственных. Они не наш ­
ли отраж ения в орфографическом своде и в настоящее 
время пишутся по-разному: Огъары Жемталачы  — огъа­
ры жемталачы «верхнежемталинец, житель селения 
Верхняя Ж емтала» , Ташлы талачы— ташлы талачы 
«ташлыталинец, житель селения Ташлы Тала», Къара  
суучу— къара суучу  «карасуевец, житель селения Кара 
Суу» и др. Ср.: М ал аш ланы элпек хазы рларгьа  деп оёз 
бергендиле Огъары Ж емталачыла  («Коммунизмге жол», 
22/Х 1974) «Верхнежемталинцы дали слово заготовить 
много кормов»; Ж аш чы къ ла  огъары жемталачыла бол- 
гъанларын айтдыла («Коммунизмге жол», 8/IV 1975) 
«Мальчики сказали, что они верхнежемталинцы»; Бай- 
рамгъа Къара суучула  иги хазырланнгандыла («Комму­
низмге жол», 24/Х 1976) «Карасуевцы хорошо подгото­
вились к празднику»; — Таныдым мен — къара суучуд... 
(«Шуёхлукъ», №  71, 24) «— Я узнал — он карасуевец» 
и т. п.

Здесь очевидно влияние русской орфографии.
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Из перечисленных вариантов написания следует счи­
тать правильным второй, т. е.: огъары жемталачы, таш­
лы  талачы, къара суучу, так  как  эти имена не собствен­
ные.

Названия учреждений, организаций и предприятий

Все эти названия в карачаево-балкарском языке 
представляют собой кальки аналогичных названий рус­
ского языка, поэтому они должны писаться по правилам 
последнего.

В русском языке в одних названиях учреждений, ор­
ганизаций и предприятий с прописной буквы пишутся 
все слова, кроме служебных и слова «партия» (К ом ­
мунистическая партия Советского Союза, Всемирный  
Совет Мира, Всесоюзный Центральный Совет Профес­
сиональных Союзов и др.), в других — первое слово и 
собственные имена, входящие в составные названия (Го­
сударственный академический М алы й театр, Третий 
Всесоюзный съезд писателей и др.) (Розенталь 1962 : 
19).

Употребление прописной буквы в названиях первого 
типа, а такж е  в других, компоненты которых при к а л ь ­
кировании не переставляются, никаких трудностей не 
представляет, например: Совет Союзну Коммунист пар- 
тиясы «Коммунистическая партия Советского Союза», 
М амырлыкъны Битеудуния Совета «Всемирный Совет 
Мира», Граждан хауа  флот «Гражданский воздушный 
флот», К ъырал академияны Гитче театры «Государствен­
ный академический М алый театр», А р а  универсальны й  
тюкен «Центральный универсальный магазин» и др.

При употреблении прописной буквы в составных на­
званиях, компоненты которых, калькируясь, меняются 
местами, наблюдается значительный разнобой: СССР-ни  
илм ула  академиясы/СССР-ни И л м у ла  академиясы  «Ака­
демия наук СССР»; Х а л к ъ л а  аралы келиш им ни Инсти- 
туту/Халкъла аралы келиш им ни институту «Институт 
международных отношений»; Кинематографияны Битеу- 
союз институтуIКинематографияны битеусоюз институту 
«Всесоюзный институт кинематографии»; Гнесиных атлы 
М узы ка  училищ е/Гнесины х атлы м узыка училищ е  «Му­
зыкальное училище имени Гнесиных»; Э л м ю лкню  меха- 
низа ц и яла уну  эм электрификациялауну Техникуну/Э л  
м ю лкню  электрификациялауну эм м еханизациялауну
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техникуму «Техникум электрификации и механизации 
сельского хозяйства»; пионерлени Ю йю /П ионерлени  юйю  
«Дом пионеров»; устазны Юйю/Устазны юйю  «Дом учи­
теля»; пионерлени  Д вореци /П ионерлени  двореци  «Дво­
рец пионеров»; ха лкъ  депутатланы Н альчик  шахар  
Совети/Халкъ депутатланы Н альчик  шахар Совета 
«Нальчикский городской Совет народных депутатов»; 
Союзланы Ю йюню колонна залы /С ою зланы  Ю йюню  
К олонна залы  «Колонный зал Д ома Союзов»; Проф- 
союзланы Битеудуния Ф едерациясы/П рофсоюзланы
битеудуния федерациясы  «Всемирная федерация проф­
союзов»; Ж а ш  тёлюню Х а л к ъ л а  аралы сою зу/Ж аш  тё- 
лю ню  х а л к ъ л а  аралы союзу  «Международный союз мо­
лодежи»; Къабарты-Малкъар А С С Р-ни ич иш лерини ми- 
нистерствосу! Къабарты-Малкъар А С С Р -ни Ич ишлерини  
министерство су «Министерство внутренних дел К аб ар ­
дино-Балкарской АССР» и др. •

С нашей точки зрения, подобному разнобою в напи­
сании названий учреждений, организаций и предприятий 
способствует сама орфография карачаево-балкарского 
языка, рекомендующая писать с прописной буквы в т а ­
ких названиях только первое слово (МТО 1970: 18). 
Здесь не учитывается то, что в составных названиях 
собственное имя и первое слово не всегда совпадают и 
что в них могут быть не только одно, но два и более 
собственных имен (ср. в приведенных примерах: СССР- 
ни И лм у ла  академиясы, Х а лкъ  депутатланы Н альчик  
шахар Совета, Къабарты-Малкъар АС С Р-ни ич иш лери­
ни министерствосу, Союзланы Ю йюню Колонна залы  
и т. п . ) .

Исходя из изложенного, следует считать, что вторые 
варианты написания наиболее отвечают требованиям 
указанных выше правил орфографии.

Из сказанного следует, что орфографическое офор­
мление собственных имен, как и написание любых дру­
гих лексических единиц языка, должно соответствовать 
твердо установленным правилам. Поэтому при пере­
смотре Свода правил орфографии карачаево-балкарско­
го языка, необходимость в чем давно уже назрела, весь­
ма желательно выделить в особый раздел правописание 
личных имен и фамилий, географических названий, н аз­
ваний учреждений, организаций и предприятий и дру­
гих разрядов собственных имен. Это устранит сущест­

137



вующий до сих пор разнобой и во многом поможет р а ­
ботникам издательств, периодической печати и тем, 
кто практически изучает карачаево-балкарский язык.

З А К Л Ю Ч Е Н И Е
Анализируя состояние орфографии современного к а ­

рачаево-балкарского языка, мы стремились выявить не­
удовлетворительно решенные и нерешенные вопросы к а ­
рачаево-балкарской орфографии и выработать рекомен­
дации по ее усовершенствованию. Эти рекомендации 
можно дать в виде правил, которые подразделяются на 
следующие разделы: 1) измененные правила (они при­
водятся в сравнении с правилами 1970 г.); 2) новые пра­
вила. ~у

1. Измененные правила  
(сравнительно со сводом правил  1970 г.)

Правила 1970 г. Измененные правила

1. Йотированные гласные (е, ё, ю, я )  в карачаево- 
балкарских словах писать двумя буквами.

§ 1. Буквы э, е. 2. Е с­
ли после й слышится звук 
э, то вместо обоих звуков 
пишется е: иеди, кюе,
ниет...

§ 2. Буква ё. 2. Если 
после й слышится звук о, 
то вместо обоих звуков пи­
шется ё: шуёх, шуёхлукъ .

§ 3. Буква ю. 2. Если 
после й слышится звук у, 
то вместо обоих звуков 
пишется ю: оюн, чоюн,
къою...

§ 4. Буква я. 2. Если 
после й слышится звук а, 
то вместо обоих звуков 
пишется я: аякъ, таякъ,
къоян...

2. В конце и перед аффиксами в карачаево-балкар­
ских словах не писать п, а писать б.

Йотированные гласные 
(е, ё, ю, я )  в словах к а р а ­
чаево-балкарского языка 
обозначаются двумя бук­
вами: ийеди, кюйе, шуйох,  
ойун, чойун, айакъ, къой- 
ан и т. п.
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§ 10. Буква п в б ал ­
карских словах (в кор­
нях и основах) пишется 
согласно произношению: 
кёп, къаптал, пил, къап, 
жашап...

В конце и перед аф ­
фиксами в словах к а р а ­
чаево-балкарского языка 
пишется б, хотя слышит­
ся п: кёб, къабтал, жа- 
шаб, таб, табсыз и т. п.

3. Элизию гласных на стыке компонентов сложных 
слов на письме не передавать.

§ 6. 3. При образова­
нии сложных слов путем 
сложения двух основ, пер­
вое из которых кончается, 
а второе начинается на 
гласную, гласная в конце 
первой основы не пишет­
ся: къара  +  аякъ  — къа- 
раякъ, тапса+ашар, тап- 
сашар, тепсе + аякъ  —
тепсаякъ, эчки + агъач  —• 
эчкагъач, къара + аууз  — 
къараууз.

4. Выпадение узких гласных (и, ы, у )  при аф ф икса­
ции в устной речи на письме не передавать.

Элизия на стыке ком­
понентов сложных слов 
на письме не передается: 
к ъ а р а + аякъ  — къара- 
аякъ, тапса + аш ар— тап- 
саашар, тепсе +  аякъ  —
тепеаякъ, эчк и + а гъ а ч  — 
эчкиагъач, къара + аууз  
къарааууз  и т. п.

§ 6. 4. Если при при­
соединении к корню аф ­
фикса принадлежности 
гласный последнего слога 
корпя не произносится, то 
он и не пишется: орун  — 
орнунг, боюн  — бойнунг, 
эрин  — эрнинг, бурун  — 
бурнунг, къойун  — къой- 
нунг.

Выпадение узких глас­
ных (и, ы, у)  при аф ф ик­
сации в устной речи на 
письме не отраж ается: 
орун  — орунум, бойун  — 
бойуну, эрин  —- эрининг, 
бурун  — буруну, къа- 
рын — къарынынг, къой­
ун  -  къойунунда, аууз  — 
ауузуна.

5. При аффиксации заимствований типа заявление,  
учреждение  закон сингармонизма не нарушать.

§ 50. Примечание 3. 
Слова типа заявление, уч ­
реждение, телевидение

К русским заимствова­
ниям карачаево-балкар­
ские аффиксы присоеди-
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во всех падежах, кроме 
именительного, пишутся 
в виде заявленияны , уч- 
реждениягъа, телевиде- 
нияда, т. е. с изменением 
конечного е на я.

няются по закону сингар­
монизма: учреж дение+
де, з а я в л е н и е +  ле, р у ­
мын + лы, Янтарный + да, 
декабрь + гъа, июль + да 
и т. п.

6. Русские заимствования, оканчивающиеся на соче­
тания согласных мб, йн, лб, нг, ск, кт, цк, фть, лъс, нд, 
йск, нск, рек, при дальнейшей аффиксации писать с до­
бавлением протетического гласного а или е.

§ 52. К русским сло­
вам с конечными зм, цк, 
ск, нг, кт балкарские аф ­
фиксы прибавляются без 
протетического гласного: 
отпуск •— отпуекдан, про­
дукт — продуктла, танк— 
танкла, лозунг — лозунг-  
ла,  Липецк — Л ипецкде,  
коммунизм — ком му­
низмге, социализм — со- 
циализмни.

§ 53. При прибавле­
нии аффикса на соглас­
ную к словам с тремя со­
гласными на конце между 
словом и аффиксом, со­
гласно произношению, пи­
шется протетический 
гласный: Смоленскеде,
Курскеде, Подольскеде.

Русские заимствова­
ния, оканчивающиеся на 
сочетания согласных мб, 
йн, лб, нг, ск, кт, цк, фть, 
льс, нд, йск, рек, при 
дальнейшей аффиксации 
пишутся согласно произ­
носительным нормам к а ­
рачаево-балкарского язы ­
ка, т. е. с добавлением 
протетического гласного: 
ромб — ромбаны, ком­
байн — комбайначы, 
столб — столбада, 
шланг —- шланганы, 
диск—дисканы, продукт— 
продуктала, Липецк — 
Липецкеде,  нефть — неф- 
тини, рельс — рельсагъа, 
Эйск — Эйскеде, Верхо­
янск — Верхоянскеге, 
Курск — Курскеде.

7. При аффиксации русских заимствований, имею­
щих в последнем слоге гласный заднего ряда, перед аф ­
фиксами на согласную букву конечный ь на письме со­
хранить во всех случаях.

§ 50. 2. При прибав­
лении аффикса на соглас­
ную букву ь на письме 
сохраняется только в сле-

В русских заимствова­
ниях, имеющих в послед­
нем слоге гласный задне­
го ряда, перед карачаево-
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балкарскими аффиксами 
на согласную букву ко­
нечный ь на письме со­
храняется во всех слу­
чаях: октябрь — октябрь- 
да, область — областьха, 
июль — июльда,  король— 
корольну  и т. п.

8. Сложные союзы писать слитно.

§ 41. Сложные союзы Сложные союзы пи-
пишутся раздельно: эм  шутся слитно: эмда, не-
да, болса да, не да. да, болсада, алайа.

9. Двойные личные имена писать через дефис.

§ 32. Сложные собст- Двойные личные име-
венные имена с ударе- на пишутся через дефис:
нием на втором компо- Хажи-Осман, Солтан-Ха-
ненте пишутся слитно: мит, Хажи-Бекир, Ха-
Солтанхамит, Хажибе- жи-Дауут, Мухаммат-
кир, Солтанмурат, Хажи- А ли й  и т. п.
дауут...

II. Новые правила

1. Дореволюционные заимствования со стечением 
согласных и плавными р  и л  в начале пишутся согласно 
произношению, со вставкой протетического гласного пе­
ред сочетанием согласных и плавными р  и л: 
ыстауат, килиса, -бурус, гурж аба, гыранча, палау, истеп 
пиринч, палаток, киристен, къырал, гурушха, ушкок, 
ыразы, ыран, ылыбыта, орус и т. п.

2. Н а письме не отражаются:
а) редукция узких гласных (у, ы, и): гулоч, гырайт, 

сымарла, тирел, гылан, къыланч, шыкырна, топуракъ, 
чапыракъ, чокъуракъ, кендираш, сатырач, сапыран, 
жыгыра, къудурет, къыбыла, шибила, эбизе, абезех, чи- 
бижи, жамычы, къамичи, тамычы, хумужу, къымыжа, 
къ амы ж акъ, эшит, энишге и т. п.;

б) выпадение слогов: келе (келеди); айтханем (айт- 
хан эдим), келге (келирге), баргъа (бары ргьа) и т. п.;

в) вставка и выпадение согласных: келемен (келе-
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ме), берирсен (берирсе), болсу (болсун), бермебиз (бер- 
мезбиз), босун (болсун), бары (бары р), кёрю (кёрюр) 
и т. п.;

г) ассимиляция согласных ж аллы  (ж анлы ),  кечкин- 
лик (кечгинлик), эскер (эсгер) и т. п.

Примечание. Слова имбаш (и н /и й и н + б а ш ) , жам- 
баш (жан +  баш) этому правилу не подчиняются;

д) озвончение к, къ  на стыке двух слов, образовав­
ших сложное слово, и перед частицей а: базыгъерии 
(базыкъерин), ачыгъаууз (ачы къаууз),  кёгерин (кёке- 
рин), бегаууз (бекаууз),  балачыгъ а (балачы къ а) ,  
эшиг а (эшик а) и т. п.;

е) метатеза: ашхы (ахш ы), бухчакъ (бучхакъ), бахса 
(басха),  къалауур (къарауул) и т .п .

3. Корневые слова карачаево-балкарского языка 
тюркского корня пишутся с соблюдением закона небно­
го сингармонизма.

Примечание. Исключение составляют следующие сло­
ва, в которых закон сингармонизма нарушается: абери, 
адеж, ажиген, ажир, ання, ариу; балли, биламукъ; га- 
жи, гебох, гелля, гида, голия, гяхиник; дарий, диммо; 
ж аш ил; ийнан; къайиш, къалияр, къамичи, къарилги, 
къатели; лохпеж, лячин; назик, налтех, няння; сегел, 
саласкюр; тазгек, теппан, тикирал, тукъузгю; хаги, хоп- 
пек, хуери, хулю, хуппеги, хуржели, хыкки, хылеу, хыли. 
хымил, хыппил, хыппирик, хырпин; чикила, чыкъынжик; 
шагъырей, юлёкъу.

4. Аффиксы -ча, -лай  (безударный), -ал, -сыман, в 
личных именах и фамилиях -ла (н ы ) ,  -ла (р ы )  сингармо­
низму не подчиняются: мени +  ча, жашил +  сыман, Ха- 
ким +  ла  + гъа, Э б и з е + л а + д а  и т. п.

5. Из фонетических твердых сингармонистических 
вариантов слов таякъ и тыякъ, таян и тыян, жууап  и 
жауап, жаякъ и жыякъ, жаяу и жыяу, къы яу  и къаяу,  
жыя и жая орфографически правильными являются 
первые.

6. И з фонетических твердого и мягкого сингармонис­
тических вариантов слов сыркыу  и сиркиу, жым-жым и 
жим-жим, тыйыншлы и тийишли, курт и кюрт, дуру  
и дюрю, кукурт и кюкюрт, курка  и кюрке, чууутлу  и 
чюйютлю орфографически правильным является твер­
дый.

7. Арабо-персидские заимствования пишутся в соот-
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ветствии с их фонетическим освоением: кяфыр, гяуур,
зекят, некях, гюнях, шерият, биллахы й, лазим  и т. п.

8. К  словам с «мягким» составом гласных, имеющим 
на конце согласный у (краткий), прибавляются аф ф ик­
сы с «мягкими» гласными: и л л еу  + ле  + ни, к и ш и у + л е  
и т. п.

9. Из фонетических вариантов аффикса -ал/-ял/-ел  
орфографически правильным является -ал: кел  +  ал,
б  ил  +  ал  и т .  п.

10. Из фонетических вариантов аффикса -лай/-ляй1  
-лей  орфографически правильными являются -лай  и 
-лей. При этом -лей  пишется под ударением, а -лай  — в 
безударном положении: мен-лёй, сен-лёй, биз-лёй, мён- 
лай, сён-лай, бйз-лай.

11. В устной речи в некоторых словах аффикс -рек
употребляется д в о я к о  рек  и -ракъ, например: иги +
ракъ /и ги + -р ек ,  бег + и + ракъ/бег + и + рек, бийиг + 
и + р а к ъ /б и й и г+ и  + рек, жютю+ракъ/жютю+рек, эниш- 
г е+ р а к ъ /э н и ш г е+ р а к ъ /э н и ш ге+ р е к  и т. п. Однако 
писать надо только -рек.

12. К глаголам жырт-, къыркъ-, тарт-, черт-, тинт- 
прибавляются аффиксы -ыр/-ир, -ыргъа/-ирге  (а не -а р ) ; 
к глаголам жорт-, къоркъ-, тюрт-, сюрт- — -ур/-юр, -ур- 
гъа/-юрге,  а не -ар/-ер, -аргъа/-ерге.

П равильно Н еправильно

жыртыр
ж ы рты ргьа
къыркъыр
къыркъыргъа
тартыр
тартыргъа
чертир
чертирге
тинтир
тинтирге
жортур
ж ортургьа
къоркъур
къоркъургъа
тюртюр
тюртюрге
сюртюр
сюртюрге

жыртар
жы ртаргъа
къыркъар
къыркъаргъа
тартар
тартаргъа
чертер
чертерге
тинтер
тинтерге
жортар
ж ортаргъа
къоркъар
къоркъаргъа
тюртер
тюртерге
сюртер
сюртерге
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25. Сложные прилагательные, обозначающие качест­
во с дополнительным оттенком, пишутся через дефис: 
мысты-татлы, къайгъы ла-м удах  и т. п.

26. Растяжение гласных и удлинение согласных зву­
ков в эмфатической речи на письме обозначается пов­
торением соответствующих букв, которые отделяются 
друг от друга и соединяются друг с другом при помощи 
дефиса: олло-о-ох!, ijp-p-p! и т. п.

27. Личные имена пишутся в соответствии с произно­
шением: Алий , Кезийбан, Сейит, Найыпхан, Дауут, А н ы ­
уар, Балыуа, Марыуа, Такъый, Хыйса, Сагъыт, Сапыра, 
Зухура , Идирис, Ады рахм ан  и т. п.

28. В личных именах, как  и в нарицательных, ь не 
пишется: Элдар, Элкъан, Илияс, Суфиян, Ахыя, Сафият, 
Ахмадия, Шамил, Камил  и т. д.

29. Личные имена, как  и нарицательные, не оканчи­
ваются на согласный д: Мурат, Хамит и т. д.

30. Личные имена, как  и нарицательные (за исклю­
чением заимствованных из русского язы ка) ,  не начи­
наются с сочетания согласных: Къыралбий, Къыралхан, 
Сырафил, Ш ым ауха и т. д.

31. При написании личных имен, как и нарицатель­
ных, диалектные особенности не учитываются. Н апри­
мер, нельзя писать Заш ау , Зигит, Кици, Кюцюк, Занхот, 
Зюзек, Зютю, а следует писать Ж аш ау , Жигит, Кини, 
Кючюк, Ж анхот, Ж ю ж ек, Жютю.

32. Сложные личные имена пишутся в соответствии 
с орфографией нарицательных имен. Например, правиль­
ными являются написания Эрменбин, Хаибий, Бинсол- 
тан, Ж анм ы рза ,  Ж анболат ,  а не Эрмежби, Халгби, Бисол- 
тан, Ж ам м ы рза ,  Ж ам болат.

33. Фамилии карачаевцев и балкарцев пишутся в со­
ответствии с их употреблением у самих этих народов: 
Ш ахм урзаланы  Сагит, Энейланы А къбийче  и т. д.

34. Написание фамилий не подчиняется требованиям 
орфографии. П равильны написания: Занкиш иланы  Х а­
сан и Ж анкиш иланы  Хасан, Ж анибекланы  Сейит и З ан и -  
бекланы Мухадин, ¥орайланы  Орусбий и Я орайланы 
М арат и т. п.

35. Н арицательные существительные в составных ге­
ографических названиях пишутся с прописной буквы, ес­
ли они употреблены не в своем прямом значении и н а ­
зывают объект условно, например: Исси Суу  (город),
Мб



«Чирик К ёл»  (село), «Сукан Суу»  (колхоз), Къаш  Д о р ­
бун  (урочище) и т. д.

Но: Сукан суу  (река), Оразайны дорбуну  (пещ ера). 
Чирик кёл  (озеро) и т. п.

36. Компоненты составных топонимов пишутся с про­
писной буквы, если они рассматриваются как  собствен­
ное название объекта, например: Агъач Баш ы  (урочи­
ще), Тейри Тюбю  (местность), Атабий-Чюй-Ургъан 
(местность) и т. п.

37. Сложные имена существительные образованные 
от сложных собственных имен, пишутся со строчной бук­
вы, например: ташлы талачы «ташлыталинец», огъары  
жемталачы «верхнежемталинец», къара суучу  «карасуе­
вец» и т. д.

38. В названиях учреждений, организаций и пред­
приятий — кальках  с русского языка, с прописной бук­
вы пишутся первое слово и собственные имена, входя­
щие в составные названия, например: Ж азы учуланы  
ючюнчю Битеусоюз съездлери  «Третий Всесоюзный съезд 
писателей»; Гнесиных атлы музыка училищ е  «Музы­
кальное училище имени Гнесиных», СССР-ни И лм ула  
академиясы  «Академия наук СССР»; Х а л к ъ  депутатла­
ны Н альчик  шахар Совета «Нальчикский городской 
Совет народных депутатов» и т. д.

10*



СПИСОК СОКРАЩ ЕНИИ

азерб . — азербай дж анский  
алт.—  алтайский 
ар.-перс. — арабско-персидский 
афф .—  аффикс 
башк. ■— баш кирский 
букв. —  буквально 
вин. п .— винительный п адеж  
вм .—  вместо 
(Зет.— детское слово 
др.-тюрк. — древнетю ркский 
к аб а р д .—  кабардинский  
каз. —  казахский  
кар. —  караим ский 
карая .— карачаевский  (в а ­

риант язы ка) 
кбалк .—  карачаево-балкарский  
к и рг .— киргизский

ккалп .—  к ар акал п акски й
ктат.—  кры м ско-татарский
кум. — кум ы кский
межд. —  м еж дом етие
местн. п .— местный п адеж
н ог .—  ногайский
орф. — орф ограф ически
орф оэп .— орфоэпически
перс,—  персидский
род. п .—  родительны й п адеж
русск .— русский
ср.—- сравни
тат.—  татар ски й
тур.— турецкий
туркм.— туркм енский
уй г.—  уйгурский
ц. ди ал .—  цокаю щ ий ди ал ект

Д И А К Р И Т И Ч Е С К И Е  ЗН А К И

'  — зн ак  для  обозначения сильного ударен ия
/  —  зн ак  д л я  обозначения параллельного  употребления д ву х  зв у ­

ков или слов
>  —  означает, что один зву к  переш ел в другой или одн а  ф орм а 

переш ла в другую  
<  — означает, что один зву к  (или ф орм а) произош ел от д р у го ­

го звука  (или ф орм ы ).
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П Р И Л О Ж Е Н И Е

ОРФОГРАФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ

А

абезек акъчач арт (хансны)
абидез а к ъ  чач ар тал д а  (кес.)
абирек акъ ы л балы къ ар тал лы д а  (кес.)
абы зы ра алай-бы лай ар тд а  (сёзлеу)
агъаш чы ала-къо л ан ар т  да
аж иген ала-къу л а ар тдан  артха
аж ы м лы алас-булас ар тх а -ал гъ а
аз аздан ал  бота ар ты гъ ы р акъ да
аз-буз ал гъ ар а к ъ д а (кес).
а зд а ал гъ ар а к ъ  да ар ты къд а  (кес.)
а з  да алгъыннгы арты късы зда
аздан  аз алд а (кес.)
азирейли ал да ары п-талы п
азлан нган алданнган ары т (иш летип)
аз-м аз алланнган ас-бус
азмы ш чы къ ал ах у  тала асто (м еж д.)
азсы ннган ал л ах  хакъы на асто-о-о (м еж д.)
ай-ай -ай  (м еж д.) (м еж д.) астоф ируллах
аймы са аллыннгы (м еж д.)
айры къуйрукъ алтмы ш ата-ан а
айры  къуй рукълу алтынтйш ата-баба
айры -чёп-баш ы алты н тишли атлаууш чукъ
ай хай да  (кес.) алты сом лукъ аття
акварелн и алыш -бёлю ш аты -саны
акварель алы ш ыннган ау а-сау а
аккы ллан нган ам анакъы л ау д у р а-ж ау д у р а
акт ам ан  акъы л аурукъсуннган
акъ баш ам анаууз ах а-а  (м еж д .).
а к ъ  баш лы ам ан  ауузлу ах лу -ж у у у к ъ
акъ бёрк аманны  кебинден ах-тух эт
а к ъ  бёрк амансы ннган ахты ннган
а к ъ ж ау л у к ъ анда-санда ахча-бохча
а к ъ  ж ау л у к ъ ання ахую л (элхууур)
акъ к ъ аш ант-къы рал  эт ахы рда (кес.)
а к ъ  къаш ангы латм а сёзлю к ахы ры сы -къы схасы
акълы -кёклю аппа-ачы къ ачхы ш чы къ
а къ са арабий ачы къаууз
акъсут ар агу р а  бол аш ау -ж аш ау
акъсуучу ариуаууз аш -суу
а к ъ  су учу арйу ауузлу аш ы къ-буш укъ
акъсю ек аркъанлан нган аякъсы ннган

Б

багъы рбаш базы къерйн (м еж д.)
багъы р баш лы базы къ  эринли байм ёз
бады р аж ан бай-бай  (саб. балды раж ю з
базы къбут ТИЛ.) бал туз
базы къ  бут бай-бай-бай бандероль
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бандерольн у
б ар а-б ар а
б а р ак а л л а  (м еж д.)
барчы -келчи
басды ры къ
О асды ры къгъан
б асх а
басханчы
басхы ш чы къ
б а ты р ж ю р ё к
баты р ж ю рекли
б ау гъ аки р м ёз

б а ш -а я к ъ
баш дан  а я к ъ
б а ш к ъ ак ъ
баш лы -тю плю
бегирек
бегирекда (кес.)
бегирек да
беккяхы н (ж угар)
б ел ау аз
бел бау
белеую т
б елкъаусы рт
б е л к ъ а у  сыртлы
беля-къолан
берекет
бетден бетге
бетж у у м аз
бет-къол
бет-къут
беш айлы къ
беш ж ы ллы къ
беш кю нлю к
беш сом лукъ
бёлал
бёленнген
бёл л ай  (саб. тил.)

в ат т
ваттдан
вах тёр  (-ну, -гьа ,
-дан )
ведом ость

г аб а р а
гавань
гаван ьд а
гам м еш
ганийба
ган ы у а  (ганийба)

бёллау-бёллау  
(м еж д.) 

бёрю агъач 
бёрю тутар 
бёченнги 
бийиксырт 
биййк сырт 
бийиктабан 
биййк табанлы  
билал 
би лам укъ  
биле-биле 
биллахы й (м еж д.) 
бир-бир 
бир бирде 
оирда (кес.) 
бир да  
бир ж ол  
бирж ы ллы къ  
битеуаскёр 
битёу аскер 
битеудунйя 
битёу дуния 
битеум иллёт 
битёу миллет 
битеуроссёй 
битеусою з 
битёу союз 
битеухалкъ  
битёу х алк ъ  
биттир
биттиркош чукь 
бозмы йы къ 
боз мы йы кълы  
бокълаууш чукъ  
болсада (байлау) 
болса да

В

ведом остьда
вестибю лде
вестибю ль
власть
властьны

Г

гастролёр (-ну, 
-гъа, -дан) 

гастроль 
гастрольда  
гебох 
гедигин

боппа-бош
бохча
бош бёл
ббш белли
бош накъгъа
бояубёт
бояу  бетли
бугъой
бузж ю рёк
бурм ачач
бурм а чачлы
буруннгулу
бурус
буруш акъы л 
буруш  акъы ллы  
буслийм ан 
бутакъм ю йю з 
б у так ъ  мюйюзлю 
буттукъбурун  
буттукъ  бурунлу 
бутхуз 
бучхакъ
буш уу-буш м ан бол 
бы ж ы м а 
бы ж ы м акку  
бы зангк
бы лай да  былай
быттыр
бюгечели
бюгюн-бюгече
бюгюннгю
бю гю н-тамбла
бюрсюкюн
бюрсюкюннгю
бю ую лде
бю тю нда (кес.)

вож аты й  (-гъа, 
-ны, -дан) 

воспитателлик 
воспитатель

гелля
гепсоркъа
герох
гетенбаш
гетён баш лы
гёбелекке (гебенек)
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гёж еф  
гил я у 
гинасуу 
голункъы лды  

(къар .) 
госпиталь 
госиитальда 
госук 
гоф хууурт 
гулгуруш  (диал.) 
гулм акланнган  
гулоч
гуппурсырт 
гуппур сыртлы 
гу р ж аб а  
гу р ж абаетёк

д агъ ы да  
дам м еттир 
данг-дунг 

(эрикл. с.) 
дарийкёлёк 
дарйй кёлек 
д арийкъ ат  
дары -дарм ан  
д ау у р б аз  
дауур-дууур  
деж урны й (-гъа, 

-ны, -дан) 
декабрь 
декабрьда  
деменгили 
деппан 
деую р 
деф тер 
диалог (-га) 
дизелни

егерлик

ёгю збаш
ёзенги
ёксюз
ёкюм ёлю  бол 
ёллю к 
ёлчеленнген 
ёлюк
ёнгеленнген

гу р ж аба  этекли
гурм укакъы л
гурмук акъы ллы
гур-м ур
гурт
гурттум унлан
гуруш ха
гутча (саб. тил.) 
гы кка (саб. тил.) 
гыллы уча 
гы лты нкёз 
гым-гым к ъ ар т  
гы м ы хсакъал 
гымых сакъ аллы  
гы нтты ланиган 
гыпы

Д
дизель 
дингил 
ди риж абль 
д и риж абльда  
дириж ёр (-ну, -гъа 

-дан) 
диска 
диф тонга 
добура 
д об урсакъал  
добурачан  
доверенность 
доверенностьха 
дордан  
дорх 
дохтур 
дранка  
дрелсиз 
дрель
дублёр  (-ну, -гъа, 
-дан)

Е

егерь

Е

ёнгеч 
ёнгкнюч 
ёпке-бауур 
ёпкелеую к 
ёргеден ёрге 
ёребаш  
ёрё баш лы 
ёребёт

гыппылдым (ди ал .)
гы райт
гыранча
гы рау
гыр-гыр
гырт
гырт-гыйнык
гырхы къол
гырхы къоллу
гышмы
гю лте
нонах
гюх
гяпчи

дубурбёт 
дубур бетли 
дуккулланнган  
думп бол 
дуппукъаууз 
дуппукъ  ауузлу  
дуппукъланнган  
дуппур 
дуппуш  
ду р къ у  
ды ба р-дубур 

(эрнкл. с.) 
ды гъар -ду гъу р  

(эрикл. с.) 
ды ммы з
дюйм (-ну, -гъ а , 

-дан ), 
дю н-дуния 
дю ую лде 
дятти  (саб. тил.)

сссеитукчу

ёрё бетли 
ёрекы на 
ёремю йю з 
ёрё мюйюзлю 
ёр сюрем 
ёр сюрениги 
ётген-сётген 
ётгер
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етгю р
ёхтюннген

ж аб агъы лан нган
ж аб у
ж агъы нлы
ж ал а н ая к ъ
ж ал ан  аякъ
ж ал ан баш
ж ал ан  баш
ж ал ан би лёк
ж ал ан  билск
ж аланбут
ж ал ан  бут
ж алан бы ды р
ж ал а н  быдыр
ж ал а н д а  (кес.)
ж ал ан  да
ж аланкёлёк
ж ал ан  кёлекли
ж ал ан н гаш чы к ъ
ж ам ау к ъ ап тал
ж а м а у  къапталлы
ж анбаш
ж ам пай
ж ам ы чы
ж ан д ы р ак ёз
ж ан  ж аны н дан
ж ан -ж ан ы у ар
ж ан ж а т
ж ан  ж ау л у к ъ
ж ан -к ъ ан
ж ан к ъ о з
ж анкъы лы ч
ж ан л а
ж анр
ж ан тар ты у  эт 
ж аны уар  
ж аны уарлан нган  
ж ангк

заготовителлик
заготовитель
зам ан лы -зам ансы з
зарф
заседан и е  (-ни, 
-ге, -де) 
заседателлик

ёхчеге
ёчленнген

Ж

ж ар к ъ -ж у р к ъ  эт 
ж ар ты -къ у р ту  
ж ары м ж ы ллы къ  
ж ары тбн 
ж ар ы  тонлу 
ж ассы бёт 
ж ассы  бетли 
ж ау б аш  
ж а у  баш лы  
ж ау  орун (ж ау у - 

рун) 
ж ау у р у н  
ж аш ау-турм уш  
ж аш и л -ал а  
ж аш -къуш  
ж а я к ъ
ж аяк ъ л ан н ган
ж ая у
ж езбою н
ж ёз бою нлу
ж езо къ а
ж езсап
ж ёз саплы
ж елм аууз
ж ер  бетли
ж ер ж ерде
ж ер ж ерли
ж етер-ж етм ез
ж ёткер
ж ивописде
ж ивопись
ж ийнргеннген
жийиргенчли
ж ик ж иги бла
ж ингк
ж м ы х
ж оккуланнган

3

заседатель
зау ал л ы
за я
заялан и ган  
звание (-ни,
-ге, -де)
зекят

ечюкген 
ёчю кленнген

ж оннган 
ж опнгурчха 
ж ортууул  
ж угъ урбёт  
ж у гъ у р  бетли 
ж у к ъ а ж а я к ъ  
ж у к ъ а  ж аяк ъ л ы  
ж укъланнган  

(ёчюлгсн) 
ж у къасап  
ж у к ъ а  саплы 
ж укъаты ш  
ж у к ъ а  тыщ лы 
ж у м ду р у къ  
ж у м у къ кёз 
ж у м у къ  кёзлю  
ж у м у ш ак ъ  
ж у тд ай  
ж уткёз 
ж у т  кёзлю  
ж ууап  
ж ууапчы  
ж ууукъ-тснг 
ж уууинган 
ж уууучу  
ж ухда  
ж ы гы ра 
ж ы гы ра баш  
ж ы рм анш чы къ 
ж ы я 
ж ы ябёл  
ж ы я белли 
жю лгю ш чю к 
ж ю тю кёз 
ж ю тю  кёзлю  
ж ю тю сакъал  
ж ю тю  сакъ аллы

земзем
зугулбёт
зугул бетли
зы ккы лланнган
зы нтты у
зы нтты ууракъ
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и
ибилис
игида (сёзлеу) 
иги да
игисагъан (м еж д.).
игйтда (айхай да)
изобретение (-ни,
-ге, -ден)
ийлеш дир
ийман
иймам
иймам-ислам  
ийманынг хакъы на 
ий накъ-къучакъ  

бол 
ийнакъла 
ийнакъланнган

кадр
кадрилни
кадриль
календарь
кален дарьд а
карам елни
карам ель
карателлик
каратель
к атало г  (-га)
кау -ку у  эт
каф елчи
каф ель
кебинленнген
келал
кендираш
кенгбёт
кёнг бетли
кенгбучхакъ
кёнг бучхакълы
кенгбыдыр
кёнг бы ды рлы
кенгден кенгнге
к ен гж агъ а
кёнг ж агъ ал ы
кенгж ауурун
кёнг ж ауурунлу
кенгнгай (сёл.

тил.) 
кергиш чик 
керм екъаш  
керм ё къаш лы  
кертда 
керти да

ийнар
нйнарал (генерал) 
илгич 
илибиж е 
илкич 
иллеу 
илячин 
имбаш  
иничкебёл 
иничкё белли 

иничкебоюн 
иничкё бою нлу 
иничкебут 
иничкё бутлу 
инш алл ах  

(м еж д.)

К
кесгишчик 
кеселекке (гургун) 
кеф
кёзкёргён
кёз кёрген
кёз-къаш
кёзю лдю реую к
кёкагъач
кёкбёрк
кёк  бёрк
кёккёз
кёк  кёзлю
кёкленнген
кёксю лдю м -къара
кёкташ
кёк таш
кёлекке (ауан а)
кёлкъалды -кёлалдн
кёмеую л (ахую л)
кём ю кбаш
кёмю к баш лы
кёпден кёп
кёпдю реую з
кёпж ы ллы къ
кёргю зт
кёрмю ш чю к
кёктю й
килпса
килограм м
килограммы ?
ким эседа (келди)
ким эсе да  (айтм а)
киоска
кирбёт

ингил 
ингир ала 
искилтин 
исте 
итбурун
ит-тил-чапы ракъ
ичгери (ичине)
ичгичи
иш ек
иш хилди
ию ль
ию льда
июнь
ию ньда
иясы н

кйр бетли 
киргизт 
киррай (диал.) 
кисиу (-ню, -ге, 

-ден) 
китаб 
кителли 
китель
кичиу, (-ню, -ге, 

-ден) 
киш иу ( ню, -ге, 

-ден) 
класс 
классы з
козы рёк (-ну, -га, 

-да)
коклю ш  (-ну, -ха, 

-Дан) 
ком байна 
ком байначы  
ком байнер (-ни, 

-ге, -ден) 
конёк (-ну, -га, 

-дан) 
контролёр (-ну, 
-гъа, -дан) 
костюм (-ну, -гъа, 

-дан) 
крем лде 
крем ль 
кристалл 
кристаллы  
кросс 
кроссуз
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кукук
кукурт
кулёк  (-ну, -га, 

-дан) 
курка  
курт
кы р дау ак  
кю л-кёмю р 
кю мю ш саб 

кюмюш саблы  
кю нахш ы  бер 
кю нбатыш  
кю нден кюннге 
кюнлюм 
кю нчыгъыш  
кю у (-ню, -ге,

-ден) 
кюусюннген 
кю уш еннген 
кючлю (кю члю  ич- 

ги, кючлю адам ) 
кю чсауар 
кючсюннген 
к ям ар  
кяф ы р
къагъы п-согъуп
к ъ ай д а  болсада 

(иш лер) 
к ъ ай д а  болса да 

(чакъы р) 
к ъ ай д а  эседа (иш- 

лейди) 
к ъ ай д а  эсе д а  (из- 

леме) 
къайры  эседа 

генди) 
къайры  эсе 

(айтм а) 
къайсы  эседа 

ди)
къайсы  эсе 

(чакъы рм а) 
к ъайт  
к ъ ай тар  
к ъакъгъ ы ш чы къ  
к ъ ак ъ д ы -со к ъ д у  эт 
к ъал ай -ал ай  бол­

са  да 
к ъ ал ай д а?  
к ъ ал ай  да  
к ъалаш чы къ  
к ъалты рауукъ-чёп- 

баш ы 
къалы нкъаш  
къалы н къаш лы

къалы нчач
къалы н чачлы
къал ы у бала
к ъ а м а ж а к ъ
къамичи
къам иш баш
къам йш  баш лы
к ъ ан ж ал б аш
к ъ ан ж ал  баш лы
к ъ ан -ж ан
к ъ ан к ъ аз
къан ч ау  чап ы р акъ  
къаннган  
къан гкъай  
къаб
к ъ аблаууш ч укъ  
к ъ ар аб аш  
к ъ ар а  баш лы  
къар абет  
к ъ ар а  бетди 
къарагёген  
к ъ а р а ж у х  
к ъ ар а  ж у х лу  
к ъ ар акёз 
к ъ а р а  кёзлю  
к ъ ар акъ ай ы н  
къар акъ аш  
к ъ ар а  къаш лы  
къар -к ъ о л ан  
къара-къ онгур  
къаралды м -кёк  
к ъаралды м -къы зы л 
къаралды м -м ор 
къарам ф ил  
къарам ы й ы къ  
к ъ ар а  мыйыкълы 
к ъ ар аб -къар агъ ы н - 

чы
к ъ а р а са к ъ а л
к ъ ар а  сакъ аллы
к ъ ар а-то р у
к ъ ар аау у з
к ъ ар ау у з
къ ар ау у з-к ёк
къар ау у л
къ ар ау у лл у к ъ
к ъарачач
к ъ ар а  чачлы
к ъ а р а  шинли
къарелди
къарилги
к ъ ар тд ай
къатангы
къ аты ау у з ат
къаты  ауузлу  ат

к ъ ах ау а  
къача-кёче 
къачаннгы  
къачхантоб  
къаш -баш  
к ъ о гъ у зт  
к ъ о зу к ъ у л акъ  
К ъой Ж о л  
къоланкёлёк  

къол  а н кёлекли 
къол-бет 
къол  ж ау л у к ъ  
къол  к ъ аб  
къо л  таш  
къонакъ-тю ш ю н 
къон къулде  
къоннган  
къонгурм ы йы къ 
къонгур мыйыкълы 
къ о р -сад агъ а  бол 
къош къаш  
къбш  къаш лы  
к ъ о ш к ъ у л ак ъ  
къош унбаш  
къош ун баш лы  
къош  уууч 
къ о ш х асал м аз 
к ъ о яж ап х а  
къо ян ж у х  
къоян  ж у х лу  
къо ян ж ю р ёк  
къоян ж ю рекли 
къуд урет  
к ъ у й гьу ш ч у къ  
къум аш чы къ  
к ъуран  хакъы на 

(м еж д.) 
къурм аш чы къ  
къу р тдай  
к ъ УРУДа (сёзлеу) 
к ъ у р у  да  
к ъууалан нган  
къууанн ган  
к ъуугъ ун  
къуууу  
къуууш хан  
къуу-ш уу 
къ у ш к ъ ан ат  
къуш  к ъ ан ат  
къы зтеке 
къы зы лбёт 
къы зы л бетли 
къы зы лёрин 
к ъы зы лж ух  
къы зы л ж у х лу

(кет-

да

(кел-

да
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къы зы лкбз
къы зы л кёзлю
къы зы лсуу
къы зы лууурт
къы зы л уууртлу
къы зы л эринли
къы йы къаууз
къы йы къ  ауузлу
къы лкъы яр
к'ьы лланнган
къы лы ш чы къ

лагерде 
лагерь 
лазим  
лак ъ ы р д а  
л ар ёк  (-ну, -га, 

-да) 
латы ра
лезвие (-ни, -ге, 

-ден)

м а-а
м а-а -а  (эрикл. с.)
м агистраль
м агистральны
м агъ адан
м азаллы
м акъ ы  (саб. тил.). 
манёвр (-ну, -гъа, 

-дан) 
маникю р (-ну, 

-гъа, -дан) 
м ангкъа 
м ан гкъабурун  
м арал-чёп-баш ы  
м асхаб  
м асхабсы з 
матч
м ахтаннган лы къ

назикбёл
назйк белли
назикбууун
назик  бууунлу
налланнган
намыссыннган
насийхат
н аш аты рь
наш аты рьны

къы м -ты м  эт
къы м ы ж а
къы м ы ж абаш
къы м ы ж а баш лы
къы н асак ъ ал
къы на сакъ аллы
къы нгы рбурун
къьш гы р бурунлу
къы нгы рбут
къы нгы р бутлу
къы нгы рмю йю з

л
лён (-ну, -нга, 

-дан) 
ликёр (-ну, -гъа, 

-дан) 
лифтёр (-ну, -гъа, 

-дан) 
лозунга 
локъум  
лось

М
м ахы раж  
мебелчи 
мебель 
менсиннген 
меню (-ну, -гъа, 

-да) 
м еталл 
м еталла 
м индаль 
миндальны  
миномёт (-ну, -ха, 

-дан) 
моделчи 
м одель 
м онасты рь 
м онасты рьда 
монтёр (-ну, -гъа, 

-дан)

Н
негр
неда (байлау) 
не д а  болсун 
нек эседа (келмей- 

ди)
н ек  эсе д а  (бил- 

дирме) 
неких 
неллай

къы  п г ы р м ю й юзл к> 
къы ргъы ш чы къ 
къы схач 
къы схаш чы къ 
къы сы къкёз 
къы сы къ кёзлю  
къы ты ре бол 
къы чы ры къ-хахай 

эт

лосьну
лохпай
лю к (-ну, -га, 

-дан) 
лю кс (-ну, -ха, 

-дан) 
лю ую лде

мугут
м урдорланнган
м уркку
м уртху  (къар .)
муруланнган
м ууалланнган
муш ш ай (сёл. тил.)
м ы ккы лланнган
мы къы риш
м ы нчакъ
м ы ртты да
мыртыскы
мытчы
мы ты лланнган 
мю сеую к (тиш  та- 

зал ау ч у )

нефтини
нефть
ноль
нольну
ноябрь
ноябрьда
няння
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о

область 
областьда 
общ еж итие (-ни, 

-ге, -де) 
огъесе
ой-ой-ой (м еж д.) 
ойт-ойт-ойт 

(м еж д.) 
округ (-га) 
окъабаш  
о къа  баш лы  
окъабёрк  
о к ъ а  бёрклю  
оллахы й
оллахы й-биллахы й 
олло-о-ох (м еж д.) 
ол сагъ ат  (сёзлсу) 
6л сагъ ат

п алаток  
палау 
панелни 
панель 
пар а-ч ар а  эт 
параш ю т (-ну, -ха, 

-дан) 
пароль 
парольну 
парторг (-га) 
патруль 
патрульда  
патчах (-ха) 
педагог (-га) 
педаль

радиосетге
радиосеть
ранга
расчёт (-ну, -ха, 

-дан) 
раунд
реж иссёр (-ну, -гъа 

-дан) 
резин 
рейд 
рейс
рейт (м е ж д )

о л сагъатд а  (сёз- 
леу) 

ол сагъ атд а  
онайлы къ 
о налты ж ы ллы къ  
онбеш ж ы ллы къ 

онбеш кю нлю к 
онбиркю нлю к 
онекиайлы къ 
онбирж ы ллы къ 
онекиж ы ллы къ 
онекикю нлю к 
онж етиж ы ллы къ  
онж ы ллы къ  
онсегизж ы ллы къ 
онсегизкю нлю к 
онтёртж ы ллы къ  
онтёрткю нлю к 
оню чж ы ллы къ

п
педальсы з
печде
печь
пешчик
планер (-ну, -гъа, 

-дан) 
плащ  
плащ чы къ 
плита 
повестчи 
повесть
полюс (-ну, -ха, 

-да) 
пономарь 
поном арьлы къ

Р

рейхстаг (-га) 
рельса
репортёр (-ну, -гъа, 

-дан) 
ридикюлчюк 
ридикю ль 
ритма 
риф ма
риф м аланнгаи
роль
рольну
ро м ба

ош очкю нлю к
онгсуннгаи
онгча-солча
описсиз
опись
осколка
осётр (-ну, -гъа,.

-дан) 
осуят 
от ж агъ а  
от-окъ  
отпуска
отчёт (-ну, -ха;.

-дан)
оу-ш ау
о х ахай  (м еж д.) 
очерк 
очерким 
ою н-кю лкю

портф елсиз
портфель
посёлка
послание (-ни, -ге^

-де)
предприятие (-ни, 

-ге, -де) 
ирофилли 
профиль 
процесс 

процессиз 
пух (-ха)
пюре (-ни, -ге,.

-ден)

рояль
рояльчы
руль
рульда
румынлы
ры царь
ры царьлы къ
ры чаг (-га)
рю мка
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с
саб
саб а к ъ  
сабий-балий 
сабланнган  
сагалланнган  
сайакъы л 
сан акъы ллы  
салам  алейкум  
салам -келам  
салю т (-ну, -ха, 

-дан) 
сам олёт (-ну, -ха, 

-дан) 
сан д ы р акъ  
санж ох  
санланнган  
санлы  бирде 
сансы з-санаусуз 
сантдай  
санчасть 
санчастьда 
сангы рау  
сапы ран 
сарх  (-ха) 
сары баш  
сары  баш лы  
сары ерйн 
сар ы ж ал к ъ а  
сары  ж ал к ъ ал ы  
сары кёлёк 
сары  кёлекли 
сары -кёксю л 
сары — къуба 
сары м ы йы къ 
сары  мы йы кълы  
сары м сах  (-ха) 
сары уек

таб
табды р
табелчи
табель
таби йгъат
табсы з
табсы ннган
табы ннган
так ъ у зю к  (къар .)
так ъ ы й къ а
тамычы
тангкёрдю

сары сы рт 
сары  сыртлы 
сары  эринли 
саты рач
сау л у къ-салам ат- 

лы къ  
сауутланн ган  
сауут-саба  
сау-эсен 
сахты ян  
сахты янты ш  
сахты ян  тыш лы  
себдир 
сегизайлы къ  
сегизж ы ллы къ  
седире
сейир-там аш а
семизбёт
семйз бетли
сенек ау у з
сеннге (к ъ ар .)
сент-мент
сентябрь
сентябрьда
сенгирчке
серрай  (диал.)
серукку
сибиртги
сибиртгиууат
сингнген
сиркесуу
сирнек
слёт (-ну, -ха, 

-да) 
сонгура 
сопакъланнган  
соруу-оруу

Т

тангкы
тангсы ннган
тангнга
тан г эрттен
тап сааш ар
тарбууун нга  тый
тар бу ч х акъ
тар  бучхакълы
таретёк
т ар ж агъ а
т ар  ж агъ ал ы
тар и й к ъ ат

стаж ёр  (-ну, -гъа, 
-дан) 

сталба 
стилни 
стиль
стратег (-ге) 
субайбёл 
субай  белли 
суннган 
сууичмёз 
суу-салам  бол 
суу-сурат 
сууукъ къб л  
су у у къ  къоллу  
сыйдам 
сы йдамсы рт 
сы йдам  сыртлы 
сы йрат 
сыйыннган 
сыйыннгысыз 
сы ркы у 
сы пхан аллах  

(м еж д.) 
сыры йна 
сы ф атланнган  
сю д (-ге, -де) 
сю дге-ж олгъа бер 
сю длю к-ж оллукъ

бол 
сю ексаб 
сю ёк саблы  
сюйсю ннген 
сюйюннген 
сю ммек 
сюнгю
сю рмеленнген 
сю тча (хане) 
сюфю

таркёнчёк
тар  кёнчекли
тартм абою н
тарт-соз эт
тарты ннган
т ар  этекли
татл ы ау у з
татлы късы ннган
таты ран
тауус
тауусум
таш ж ю рёк
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тауусум
таш  ж ю рекли
таш сы ннган
т а я к ъ
таянн ган
тая н ч ак ъ
те б
тебген
тебиннген
тебире
тебиреннген
тебчи
теж и у ю т окъу  
тейри къы лы ч 
текесакъал  
текё  сакъ аллы  
Т ем и р к ъ азак ъ  
тем ирсаб  
тем йр саблы  
тер к бар гъ ан  (суу) 
т е р к  баргъ ан  
терсакъы л 
терс  акъы ллы  
терссиннген 
тёбедеойнар 
тёбеннги (ж ел) 
тёбеннги (тёбенде- 

ги) 
тёгерекбаш  
тёгерёк баш лы 
тёгер екбёт  
тёгерёк бетли 
тёгер-тёкм ез 
тёленнген 
тём м ек
тенгек  (диал.) 
тёнгш ю  
гер таяк ъ  
тёрт аякъ л ы  
тёр тбу так ъ  
тёр т  бутакълы

у а й  (м еж д.) 
у а у  (м еж д.) 
угу -ж угу
удобрение (-ни, -ге 

-ден)
удостоверение (-нй 

-ге, -ден) 
узбекли  
узунбёл  
узун белли

тёртгю л
тёр тж ар гъ ан
тёр тж ы л л ы къ
тёрткю нлю к
тёртмю йю ш
тёрт мюйюшлю
тёртчарх
тёрт чархлы
тиер-тиймез
тикгич
тик  эниш ге
тилленнген
тилта (тилкъау)
тиллай  (тилчи)
тин кирди
тинкирдй бол
тин-тер басды
типиски
тирикёз
тип
тирй кёзлю
тиф
тоб
тобасто  (м еж д.) 
тобукъланнган  
тогъ айбаш  
то гъ узай лы къ  
тогъ ай  баш лы 
тогъ у зж ы л л ы къ  
тогъузкю нлю к 
тойсакъояр  
токъ бёт  
тбкъ  бетли 
то къ лутой м аз то- 

гъ у з  кюн 
токъсан  
т о л у б ёт  
толу  бетли 
тонгкъай  
то п ал б ар м ак ъ  
топ ал  барм акълы

У

узунбою н 
узун бою нлу 
узунбурун 
узун бурунлу 
узунетёк 
у зу н ж а я к ъ  
узун  ж аяк ъ л ы  
узункирпйк 
узун кирпикли 
у зу н къ у л ак ъ

топпанбаш  
топпан баш лы  
то п у р акъ  
тотланнган  
туберкулёз (-ну, 

-гъа, -дан) 
туз-гы рж ы н 
тузлан нган  
тузсу-зм ы сты сы з 
тузсуннган 
тукъузгю  
ту къ у м -ж у къ  
тул-тум ан  
туниелде 
туннель 
тунгуч 
ту р гъ у зт  
ту у м ак ъ  
туууз
туууу
тухо-м ухо эт
тухтуй
туш ь
туш ьну
ту я к ъ
ты гъы м -ты към а
ты к ы р аякъ
тыкы р аякъ л ы
ты лпы улапнган
тыммыл
тынчкёл
тынч кёллю
тынч-эсен
тюзсю ннген
тюкгюч
тю кж ух
тю к ж у х лу
тю ккю яхы н
тю ленни
тю лень
тю рт-сокъ  эт

узун к ъ у л ак ъ л ы  
у зун къ уйрукъ  
узун к ъуй рукълу  
узунм ы йы къ 
узун м ы йы кълы  
узун этекли 
у л луаууз 
уллу ау зл у  
уллубурун 
уллу бурунлу
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уллуеш ю и 
уллу ёшюплю 
уллукёз 
уллу кёзлю  
ултха 
унгкуш ла 
уой-уой-уой 

(м еж д.) 
утилге

утиль
ууакъланиган
ууакъ-тю ек
уубёт
уу бетли
уууз
ууурт
ууучланнган 
уф -туф  эт

ф ад ау ан  (диал.)
файтон
ф ай гьам б ар
ф акъы рачы
фанер
фарс
ф асы къ
ф атар
ф атеген
ф аты уа
ф ахм у

хадауус  
х аж и рет  
хайнух (-ха) 
хай-хай-хай  

(м еж д.) 
хайы уан 
халекленнген 
халы уа 
хам ам
х ам анда (къар .) 
хам ут
хаппа-хазы р
хапчук
харекет
харам ж ю рёк
х арам  ж ю рекли
харф

цех ( ге)
цикл (-ни, -ге- ден]

чабы ууллукъ
чагъы дий
чайник

Ф

ф евраль
ф евральда
ф еренк (бы чакъ)
ф естиваль
ф естивальда
фикир
фильтр
фитна
ф ланга
флигелде
флигель

X

хаты р
хауле
хаух
хомух
хонгку
хроникёр (-ну, 

-гъа, -дан) 
хрусталь 
хрустальны  
хулю  (итбурун) 
хум аллак  
хум уж у 
хуппеги 
хурттабёт  
хуртта  бетли 
хурттаклан  
хуттур

Ц

циркуль
циркульну

ч

чайный (-ны, -гъа, 
-да) 

чакъм акъетёк

учуннган
уш кок
уш кору (диал .) 
уш хол (диал.) 
уя 
уял
уяннган
уят
у ят-х аят

ф онарь
ф онарьчы къ
фонда
форелни
форель
ф орм а
ф у р аж к а
ф уф айка
ф ы ргъауун

хууан
хууери
хуш тда
хы бы лланнган
хы бы ртды у
хынла
хы йсаб
хылеуленнген
хыли
хы ликкя
хылы-мылы
хы лыф
хымил
хы нкал
хыпый-сыпый
хы пы яр
хыппил

цирк (-ни, -ге, -де)

чак ъ м ак ъ  этекли
чалбаш
чал баш лы



чалды ш  
ч ал сак ъ ал  
чал сакъ аллы  
чангка
ч апы ракъланнган
чепкен
чертёж  (-ну, -гъа, 

-да)
черчение (-ни, -ге, 

-ден) 
честни 
честь 
четвертде 
четверть 
чех (-ге) 
чечекбет 
чечёк бетли 
чёгюшчюк 
чёмюшчюк 

чёфю ре 
чибиж и

ш агъы рей  
ш агъы рейленнген 
ш ампунь 
ш ам пуньну 
ш арайы б 
ш ауеш ик 
ш аугю т 
ш аукы рды к 
ш ауш ю пот 
ш ахтёр  (-ну, -гъа, 

-дан) 
шейит 
ш ексиннген

ы йы къ
ыйых кюн,
ы лы къы ж ы
Млыккым
ылыкъсы ннган
ылытхын
ынычха

эб
Эбизе 
'эгешчик 
рй-йа (м еж д.) 
эй-хей (м еж д.)

чн би ж алеи н ген .
чиж тбурун
чийбел
чийбыдыр
чийсилленнген
чикила
чи ллеаякъ
чи нгкеаякъ
чинкебут
чо гъ о ж
чогъ ож ланнган
чо къ у р акъ
чолпанкёз
чолпан кёзлю
чубуркъуйрукъ
чубур къуй рукълу
чубуркъулакъ
чубур къулакълы
чубуртбн
чубур тонлу
чукуйбаш

Ш
ш ерф
ш ерфирек
ш ёнтда
ш интик
ш ипр (-ни, -ге, 

-ден) 
ш ифербаш  
ш ифер баш лы  
ш ифр -(ни, -ге, 

-ден) 
ш ланга
ш офёр (-ну, -гъа, 

-дан)

Ы

ы нгы рда
ы разы
ы ран
ы рахатланнган  
ы ры з (къар .) 
ырысхы 
ы спассыз

Э

экиайлы к 
эки атар  
эк и ж аш ар  
эк и сагъ ак ъ  
экй сагъакълы

чукуй баш лы
чурко
чууутлу
чуухурун
чы гы рбаш
чыгыр баш лы
чы ккы р
чы м м акъ
чынар
чынг алгъ а
чы нгкъы лда
чырай
чы ракъ
чы ран
чы рахтан
чы ртда (кес.)
чы ртдаида (кес).
чыр-чырангы
чычкын
чю ую лдс
чючкюр

ш ош ланнган
ш рифт
ш тамп
ш таб
ш танга
ш тапслни
ш тапель
ш ургуланиган
ш ыбыла
ш ы лагота (тизгин- 

сиз, кирли) 
ш ы лхан (тизгин- 

сиз, кирли) 
ш ы ртчакка

ы стауат
ы схарла
ы схат
ысхылтын
ышхери
ы ш ы къланнган
ышым

эл тюпчю 
элхууур  
эм д а  (бай л ау ) 
эм  д а  ат 
энтда
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эн тда  да  
энчиленнген 
эрж ю рёк  
эр  ж ю рекли 
эркегы ры у 
эр киши 
эрлай  
эрттс
эрттсги
эрттеден

юйреннген
юйюрсюннген
юлеш иннген
юлюшленнген
юскюр

январь
январ ьда

А бдул-К ерим
А бдул-К ъады р
А бдул-М еж гит
А бдурахм ан
А бу-С алам
А дилгерий
А ды рай

Б аблийна
Б ай ры м укъ
Барисбий
Б аттал

Г итчекъы з

эрттен
эрттенбла
эрттенблагъы
эрттенлик
эрттеннги
эсгер
асгертм е
эски-бусху
эскир
этим сёзлёу

Ю

ю фгюр
ю чж ы ллы къ
ючемчёк
ю чкюнлюк

Я

ящ ик
ясли

Л ичны е имена. 

А

А ды рахм ан
А зийза
А й ж аяк ъ
А лий
А лий-П аш а
Аны уар

Б

Б аттал-С ейит
Баты рбий
Б екм ы рза
Б ий берт

Г

Г ы кка

Д арийн а Д а у у т
Д ау у м  Д он гай
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этим сы ф ат
эф енди
эхче
эчки
эчкиагъач
эш ит
эш итиллик
эш та
эш тада
эую л

ю чкъалач 
ючмюйюш 
юч мюйюшлю 
юч эмчекли

ящ ур

Аскербий
А слийж ан
А ф уу
А ф у у аж ан
А хы я
А хм адия

Б и й гьа
Бийнегер
Б ислийм ат

Гы лы у

Д ю герхан



Ж а б ы р а
Ж а г ъ а ф а р
Ж ам и й л а

З а б и д а
З ай н аф
З ам х ар и й

И дирис
И й б ак ъ
И й н акъ

\
К езийбан
К елийм ат

К ъаплан-Г ерий
К ъани йтат
К ъ анбот
К ъ ан б о л ат
К ъ убадий

М айры ш хан
М алкъарбий

М арзий
М ариям

Н азий ф а
Н айы бхан
Н аны у

О къ уб

П ер дау
П елиуан

Ж
Ж ан ак ъ ай ы т
Ж ан б о т

3

З ау у р б ек
З ах ы й д а
З ах ы й р ат

И

И йнал
И й н ал у къ
И ллеу ка

К
К ёкал а

Къ

К ъ у м у къ
К ъурм ан-А лий
К ъ ы зту у м а
К ъы ралбий
К ъы р ал х ан

М

М ары у
М ары уа
М исирбий
М у заф ар

Я

Н аууруз
Н аф ийсат
Н ю рж аннет

О

О р азай

П

П иляр

Ж ан м ы р за
Ж аш ы у

Зул къар н и й
З у х у р а

И лияс
И смайыл

К ичикъы з

Л ази й м ат
Л ати й ф а
Л и у а за
Л ей ла
Л о к ъ м ан

М устаф а
М уталиф
М ухам м ат-А лий

Ню сю йфат
Н ю нна

О русбий

П и лж ан
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р с
Р аб и й гьа
Ради м хан
Р а ж а б
Рахы йм ат
Раш ит

Таизийла
'Ганыулу
Т атты ука

Ф азийка
Ф азийрат

Х абиж
Хабий
Х абийбат
Х аж и-Б еки р
Х абий -Б уллах
Х ади ж ат
Х аж и-А лий

Ч ёпеллеу
Ч ортдай

Щ агъ абан
Ш акъм ан
Ш ам айы л
Ш ам дарий

Э лбай
Э лбуз

С акийнат
С алийм ат
С алых
С арыбий
С аф ар-А лий
С аф арбий

Т

Т аум ы рза
ГГаусолтан

Ф

Ф арий зат
Ф атийм ат

X

Х аж и -Д ау у т
Х аж и-И см айм л
Х аж и-М урат
Х аж и-О м ар
Х аж и-О см ан
Х аж и-С ейит
Х алийм ат

Ч

Ч о кка

Сейит
С ейит-Б аттал
С олтан-Х ам ит
С осуран
С уф ияк
С уф ият

Тетуу
Т укъум

Ф аттяка
Ф ердауус

Х анаф ий
Х анийфа
Х анм ы рза
Х асуу
Хаш им
Хусейин
Х ызыр

Ч ы м м акъ

Ш

Ш ам ил
Ш ам къы з
Ш ам ш ы ят

Э

Э л б у зд у к ъ
Э лдар

Ю

Ш ахы йдат
'Ш ахы м
Ш уута

Э лкъан
Э лм ы рза

Ю зейир Ю ммет Ю сюб



Географические названия

А брам  Учхан
А гъач А ра (къы ш лы къ)
А гъач Баш ы
А ды л суу
«Адыл Суу» (тар)
Адыр суу 
«А дыр Суу» (тар) 
А йры -Т аш -К ъол 
Айры Тюбю 
А к ъ б о л ат  Ч алы учу 
А къ  К ъ ал а  (эл) 
А късакъ-Т ем и р-Б одуркъусу  

(ж ер)

Б ай -К ъ аб ак ъ -Б аш ы  
Б ай къу л  Т ургъан 
Б аш  К ъ ар а  (чыран) 
Б аш  Тыкы р (ж ер) 
Б аш ха А ууз (чыран) 
Б ели-А ла-къ ая  
Б ерт  О йнакъ  
Бёрю ле-У луучу-сы рт 
Бий-Елген- дорбун

Г ара-А ууз-суу  
Т ара  Баш ы  
Г ара-С уу-Б аш ы  
Гаралы  К ъол (суу) 
Герий Т уруучу

Д а д ы у  Аллы 
Д ингил Тюбю

Р.гюзле Уруучу 
Езен Б ау  (ж ер)

Ж аб а гъ ы л ы  Кютген 
Ж а й л ы к ъ  Б аш ы  
Ж ап ы р  Т ал а  (тау) 
Ж а р  Б асх ан  
Ж аш л а  Кетген

А къ суу
«Акъ Суу» (посёлка)
Акъ Т опуракъ  (эл)
А рба Т охтагъан  
Аргъы И нж ик 
А табий-К ъой-К ъозлатхан  
А табий-Ч ю й-У ргъан 
А скендерлары  Т уруучу 
А скеидерлары -Ты ты р-К ъайнат- 

хан
Ат Т ууары учу
А уар Сы рты  (къы ш лы къ)
Аш Ийиучю

Б орсукъ-У яланы -Б аш ы  
Б узоу Т ургъан  
Булунпгу 
Б урм абут
Б урунпгу Тиш (аууш ) 
Б уу  Б аш ы  
Буу Плгсн 
Буу-М ю йю зле-кези 
Бызыингы

Гитче И нж и к 
Г итче-М араллы -къол 
«Г итче-М араллы -К ъол» (суу) 
Г орда Бегитгси 
Гнж о Т ургъан

Д

Д охтурла  Т уруучу 
Д ы х тау

Ё

Ерю зме Баш ы

Ж

Ж аш ар б ек  Т уруучу 
Ж ёгетей  А ягьы  
Ж о л  Ч ы къ гъ аи  
Ж ы лкъы  А къгъан
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3

З а л у к ъ а  А ягъы  
Зы лгы  Б ау (к ъ ы ш л ы к ъ )

И

И йис-С уу-Б аш ы  
И й нал  Сы рты  (къы ш лы къ) 
И сл ам -Ж ол-Б аш ы

К ар к а  Т аш  (ы стауат) 
Кийикчи Сы рты  
К иш тик Тюшген 
К.укук К ъы чы ргъан

К ъ ал а  Тюбю 
К ъ ар а л а  Б аш ы  
К ъ ар а  суу 
« К ъ ар а  С уу» (эл)
К ъ ар т  Б о д у р к ъ у  (ж ер) 
К ъ ар т  Ж у р т  (эл)
К ъ аран гы  къо л  
« К ъ арангы  К ъол» (суу) 
К ъ ар ы н д аш  К ъ о лл а  (ж ер) 
К ъ ар ы н д аш ла  Таш ы  (ж ер) 
К ъ аш  Д орбун  (къы ш лы къ) 
К ъ а я  Арты 
К ъ а я  Б аш ы  
К ъ о зу  О йнагъан  
К ъ ой-А угъан-аууш  
К ъ о й л а  Кюйген

О гьар ы  А гъач  (тау )
О гъар ы -А къ-К ъ ая-Б аш ы
О гъ ары -А рба-Ж ол-Б аш ы

С ары -К ъ ол-Б аш ы  
С ары  Тюз 
«С ары  тю з» (эл) 
С укан  суу
«С укан Суу» (колхоз)

Т ай-О рун-Б аш ы  
Т ай  Т утуучу
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Зю дю рлю  К ъ о л  (суу)

И сси С уу  (ш ахар)
«И т К ъол»  (къо н акъ  юй)

К

К ы кын Т уруучу 
Кю йген С ы рт (ж ер)
К ъ о л  Тебе (къы ш лы къ) 
Кю нлю м Т агы  (ж ер)

Къ

К ъой Сю рю лген 
К ъой  Ч ап х ан  
К ъойчула-С уу-Б ою ну 
К ъ о н ак ъ  Т ургъан  
К ъ очхар  К ъ о р у гъ ан ла  (ж ер ) 
К уузгъун -К ъая-А ллы  
К ъуш  Уя (тау  эм к ъ ая ) 
К ъы бы ды н Ж у х л а  (к ъ ая ) 
К ьы зл а  Кю йген 
К ъы зы л  къол  
«К ъы зы л К ъол»  (суу) 
К ьы зы л -П ар ти зан л а-К ъ ы р ы л - 

гъан  (ж ер)
К ьы н  Кёпю р (эл) 
К ъы сы р-Ч ы ран-С ы рты  (чы ран)

О къ уб  Ч алы учу 
О рус-Тю ш ген-къол 
О тоу О рун ла

С

С уу А ра (ж ер)
С уу К ъош  (ж ер) 
С уулу  къол 
«С уулу К ъол»  (суу) 
С уу Ч ы къ гъ ан

Там ы чы ла А ллы 
Т аш лы  Т ал а  (эл)



Тейри Тюбю 
Т ем иркъан  Ч алы учу 
Терс К ъ ол  (посёлка) 
Т ёбен -А къ-К ъая-Б аш ы  
Т ёбен-С уу-А ра 
Тёбен Тыкыр 
Т ойкай тёбе 
Т оноу-Ю леш ген-тёбе

Узун К ъол  (суу) 
У ллу-М араллы -К ъол  (суу) 
У ллу И н ж и к

Ч ариш  Таш  (ж ер) 
Чиги-Елген-мы ры

Э бизеле К ъонуучу 
Эки А ра (къы ш лы къ) 
Э лия У ргъан 
Эл О йнагъан  
Эл Тюбю (эл)

Тонгуз О рун (аууш ) 
Т онгуз-О рун-Б аш ы  
Т онгуз-О рун-Г итче-Ч ат-Б аш ы  
Т о н гу з -О р у н -Ч егет -К ъ ар а -Б а- 

шы
Т охаланы  С ы рт (ж ай л ы къ )
Т уз Бериучю  
Т ууар  О лту р гъ ан

У

У ллу-Т аллы -къол  
У ллу-Т ал-Ч ана (къаялы  ж ер}  
У ллу-Ы стауат-суу

Ч ирик кёл 
«Чирик Кёл» (эл)

Э

Эркин Х алкъ  (эл) 
Эркин Ш ах ар  (посёлка) 
Эски К ъ ал а  (эл)
Э ш екле Т охтаучу
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